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ఆదికాండము
పȼపంచ పాȼ రంభం

1మొటట్ మొదటి దేవుడు ఆకాశానిన్ భూమిని చేశాడు. 2 భూమి
మొతత్ం శూనయ్ంగాఉంది. భూమిమీదఏమీలేదు. మహాసముదాȹ నిన్
చీకటి ఆవరించింది. దేవుని ఆతమ్ నీళల్మీద సంచరిసూత్ ఉండెను.
మొదటి రోజు-వెలుగు

3అపుప్డు దేవుడు, “వెలుగు కలుగును గాక!” అనాన్డు. వెలుగు
పȼకాశించటం మొదలయింది. 4 దేవుడు ఆ వెలుగును చూశాడు.
ఆయనకు అది చకక్గా కనబడింది. అపుప్డు దేవుడు ఆ వెలుగును
చీకటి నుండి వేరు చేసాడు. 5 వెలుగుకు “పగలు” అని, చీకటికి
“రాతిȷ” అని దేవుడు పేరు పెటాట్ డు.
అసత్మయము అయింది, ఆ తరావ్త ఉదయం అయింది. ఇది

మొదటి రోజు.
రెండవ రోజు-ఆకాశం

6 అపుప్డు దేవుడు, “జలములను రెండు భాగములుగా
చేయుటకు అంతరికష్ం* ఉండును గాక!” అనాన్డు. 7 కనుక
దేవుడు అంతరి®నిన్ చేసి, నీళల్ను వేరుపరాచ్డు. కొంత నీరు గాలికి
śగాను, కొంత నీరు గాలికి కిందను ఉంది. 8దేవుడు ఆ అంతరి®నికి
“ఆకాశం” అని పేరు పెటాట్ డు. అసత్మయం అయింది, ఆ తరావ్త
ఉదయం అయింది. ఇది రెండవ రోజు.
మూడవ రోజు-పొడి నేల,మొకక్లు

9అపుప్డు దేవుడు, “పొడి నేల కనబడునటుల్ , ఆకాశం కింద నీరు
ఒకక్ చోట చేరునుగాక!” అనాన్డు. అలాగే జరిగింది. 10 ఆ పొడి
నేలకు “భూమి” అని దేవుడు పేరు పెటాట్ డు. మరియు ఒకక్ చోట

* 1:6: అంతరికష్ం హెబీȾ భాషలో ‘అంతరికష్ం’కు బదులు ‘గాలి’ అని ఉనన్ది.
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చేరిన నీటికి “సముదాȹ లు” అని దేవుడు పేరు పెటాట్ డు. ఆయనకు
ఇది చకక్గా ఉనన్టుట్ కనబడింది. 11 అపుప్డు దేవుడు, “భూమి
గడిడ్ని,ఆహారధానయ్పుమొకక్లను, ఫలవృ®లనుమొలిపించు గాక,
ఫలవృ®లు వితత్నాలుగల పండల్ను పండిసాత్ యి. మరియూ పȼతి
మొకక్ తన సవ్ంత రకం వితత్నానిన్ రూపొందిసుత్ ంది. ఈ మొకక్లు
భూమిమీద పెరుగును గాక” అనాన్డు. అలాగే జరిగింది. 12 గడిడ్ని,
ఆహార ధానయ్పు మొకక్లను భూమి మొలిపించింది. మరియు అది
వితత్నాలుగల పండల్ చెటల్నుమొలిపించింది. పȼతిమొకక్ తన సవ్ంత
రకం వితత్నాలను రూపొందించింది. దేవునికి ఇది చకక్గా ఉనన్టుల్
కనబడింది.

13 అసత్మయం అయింది, ఆ తరావ్త ఉదయం అయింది. ఇది
మూడవ రోజు.
నాలుగవ రోజు-సూరుయ్డు, చందుȹ డు, నకష్తాȷ లు

14 అపుప్డు, “ఆకాశంలో జోయ్తులు ఉండును గాక. ఈ
జోయ్తులు రాతిȷ నుండి పగలును వేరు చేసాత్ యి. జోయ్తులు పȼతేయ్క
సంకేతాలను, పȼతేయ్క సమావేశాల† పాȼ రంభానిన్ సూచించేందుకు
ఉపయోగించబడతాయి. మరియు రోజులను సంవతస్రాలను
తెలుపుటకు అవి ఉపయోగించబడతాయి. 15 భూమి మీద
వెలుగును పȼకాశింప చేయుటకు ఈజోయ్తులు ఆకాశంలోఉంటాయి”
అనాన్డు దేవుడు. అలాగే జరిగింది.

16కనుకఆరెండు పెదద్ జోయ్తులను దేవుడుచేసాడు. పగటివేళను
ఏలుటకు దేవుడు పెదద్ జోయ్తిని చేసాడు. రాతిȷ వేళను ఏలుటకు
ఆయన చినన్ జోయ్తిని చేసాడు. దేవుడు నకష్తాȷ లను కూడా చేసాడు.
17 భూమి మీద పȼకాశించుటకు ఈ జోయ్తులను దేవుడు ఆకాశంలో
ఉంచాడు. 18 పగటిని, రాతిȷని ఏలుటకు ఈ జోయ్తులను ఆకాశంలో

† 1:14: పȼతేయ్క సమావేశాలు ఇశాɇ యేలీయులు సూరయ్చందుȹ లను ఆధారం చేసుకొని
నెలలను, సంవతస్రాలను నిరణ్యించేవారు. అమావాసయ్, పౌరణ్మి రోజులోల్ అనేక యూదుల
శెలవులు, పȼతేయ్క సమావేశాలు ఆరంభమయాయ్యి.
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ఉంచాడు. ఈ జోయ్తులు చీకటి నుండి వెలుగును వేరు చేసాయి.
దేవునికి ఇది చకక్గా ఉనన్టుట్ కనబడింది.

19 అసత్మయం అయింది, ఆ తరావ్త ఉదయం అయింది. ఇది
నాలుగవ రోజు.
అయిదవ రోజు-చేపలు, పకష్ులు

20 అపుప్డు, “నీళǻల్ అనేక పాȼ ణులతో నిండి పోవును గాక.
మరియు భూమికి śగాగాలిలో ఎగురుటకు పకష్ులు ఉండును గాక!”
అనాన్డు దేవుడు. 21 కనుక దేవుడు సముదȹపు పెదద్ జంతువులను
చేసాడు. సముదȹంలో సంచరించే పȼతి పాȼ ణిని దేవుడు చేసాడు.
సముదȹ జంతువులు ఎనోన్ రకాలు ఉనాన్యి. వాటనిన్టినీ దేవుడు
చేసాడు. ఆకాశంలో ఎగిరే పȼతి రకం పÒని కూడ దేవుడు చేసాడు.
మరియు ఇది చకక్గా ఉనన్టుట్ దేవునికి కనబడింది.

22ఈ జంతువులను దేవుడు ఆశీరవ్దించాడు. అవి అనేక పిలల్లిన్
పెటిట్ , సముదాȹ లు నిండిపోవాలని దేవుడు వాటితో చెపాప్డు.

23 అసత్మయం అయింది, ఆ తరావ్త ఉదయం అయింది. ఇది
ఐదవ రోజు.
ఆరవ రోజు-భూజంతువులు,మనుషుయ్లు

24 అపుప్డు దేవుడు, “భూమి అనేక పాȼ ణులను చేయును గాక.
అనేక రకాల జంతువులు ఉండును గాక. పెదద్ జంతువులు, పాȼ కే
అనిన్ రకాల పురుగులు చినన్ జంతువులు ఉండును గాక! మరియు
ఈ జంతువులనీన్ యింకా వాటి రకపు జంతువులిన్ ఎకుక్వగా వృదిధ్
చేయుగాక” అనాన్డు దేవుడు. ఈ సంగతులు అనీన్ జరిగాయి.

25 కనుక దేవుడు పȼతి రకపు జంతువును చేసాడు. కూȨ ర
జంతువులను, సాధు జంతువులను, పాȼ కుచుండు చినన్
వాటనిన్ంటినీ దేవుడు చేశాడు. మరియు ఇది చకక్గా ఉనన్టుట్
దేవునికి కనబడింది.

26 అపుప్డు, “ఇపుప్డు మనం మనిషిని చేదాద్ ం. మనం మన
పోలికతో మనుషుయ్లిన్ చేదాద్ ం. మనుషుయ్లు మనలా ఉంటారు.
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సముదȹంలోని చేపలనిన్ంటి మీద, గాలిలో పకష్ులనిన్టి మీద వారు
ఏలుబడిచేసాత్ రు. భూమిమీదపెదద్ జంతువులనిన్ంటిమీదను,పాȼ కు
చినన్ వాటనిన్ంటిమీదను వారు ఏలుబడి చేసాత్ రు” అని చెపాప్డు.

27కనుక దేవుడుతనసవ్ంత రూపంలోమనుషుయ్లిన్ చేశాడు. తన
పȼతిరూపంలో దేవుడు మనుషుయ్లిన్ చేశాడు. దేవుడు వారిని మగ,
ఆడవారిగాచేశాడు. 28దేవుడు,వారిని “ఇంకాఅనేకమంది పȼజలు
ఉండునటుల్ పిలల్లను కనండి. భూమిమీద నిండిపోయి, దానిని
సావ్ధీనం చేసుకోండి. సముదȹంలో చేపల మీద, గాలిలో పకష్ుల మీద
ఏలుబడిచేయండి. భూమిమీదసంచరించేపȼతిపాȼ ణిమీదఏలుబడి
చేయండి” అని ఆశీరవ్దించాడు.

29“ఆహారధానయ్పుమొకక్లనిన్టిని,ఫలవృ®లుఅనిన్ంటినినేను
మీకు ఇసుత్ నాన్ను. ఆ చెటుల్ వితత్నాలు గల పండల్ను పండిసాత్ యి.
ఈ ఆహార ధానయ్ం, పండుల్ మీ ఆహారం అవుతుంది. 30మరియు
పచచ్మొకక్లు అనిన్ంటిని జంతువులకు నేను ఇసుత్ నాన్ను. ఆ పచచ్
మొకక్లు వాటికి ఆహారం అవుతాయి. భూమిమీద పȼతి జంతువు,
గాలిలోఎగిరేపȼతి పÒ,భూమిమీదపాȼ కుచుండు చినన్పాȼ ణులుఅనీన్
ఆ ఆహారానిన్ తింటాయి” అని దేవుడు చెపాప్డు. ఈ సంగతులు
అనీన్ జరిగాయి.

31 దేవుడు తాను చేసినది అంతా చూశాడు. అది అంతా చాలా
చకక్గా ఉనన్టుట్ దేవునికి కనబడింది.
అసత్మయంఅయింది,ఆతరావ్తఉదయంఅయింది. ఇది ఆరవ

రోజు.

2
ఏడవ రోజు-విశాɇ ంతి

1 కనుక భూమి, ఆకాశం,వాటిలోని పȼతిదీపూరɌయింది. 2దేవుడు
తాను చేసుత్ నన్ పని ముగించాడు. కనుక ఏడవ రోజున దేవుడు
తన పని నుండి విశాɇ ంతి తీసుకొనాన్డు. 3 ఏడవ రోజును దేవుడు
ఆశీరవ్దించి, దానిని పవితȷ దినంగా చేసాడు. దేవుడు పȼపంచానిన్
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చేసేటపుప్డు జరిగించిన పని అంతటి నుండి ఆ రోజున విశాɇ ంతి
తీసుకొనాన్డు గనుక, ఆ రోజును ఆయన పȼతేయ్కşనదిగా చేసాడు.

మానవజాతి ఆరంభం
4 ఇదే భూమి, ఆకాశం చరితȷ. భూమిని, ఆకాశానిన్ దేవుడు

చేసినపుప్డు జరిగిన సంగతుల విషయం ఇది. 5 భూమి మీద
మొకక్లు ఏమీలేవు. పొలాలోల్ ఏమీపెరగటంలేదు. అపప్టికియింకా
ఎకక్డామొకక్లు మొలవలేదు. అపప్టికి భూమిమీదయింకా వరష్ం
యెహోవా కురిపించలేదు. మొకక్లను గూరిచ్ జాగȪతత్ తీసుకొనే ఏ
మనిషి అపప్టికి లేడు.

6భూమినుండిఆవిరిఉబికి నేలఅంతటినితడిపింది. 7అపుప్డు
యెహోవా దేవుడు నేలనుండి మటిట్ తీసుకొని మనిషిని చేశాడు.
మనిషి నాసికా రంధాȺ లలో జీవ వాయువును దేవుడు ఊదగామనిషి
సజీవుడు అయాయ్డు. 8 అపుప్డు తూరుప్న ఏదెను అను చోట ఒక
తోటనుయెహోవానాటాడు. యెహోవాదేవుడుతాను చేసినమనిషిని
ఆ తోటలో ఉంచాడు. 9 అపుప్డు చూచుటకు అందంగా కనబడే
చెటల్నిన్ంటినీ, మరియు ఆహారానికి మంచిťన చెటుల్ అనిన్ంటినీ
భూమి పుటిట్ంచునటుల్ దేవుడు చేసాడు. జీవ వృకష్మును, మంచి
చెడుల తెలివిని ఇచేచ్ వృకష్మును ఆ తోటమధయ్లో ఉనాన్యి.

10 ఏదెను తోటలో నుండి ఒక నది పȼవహిసూత్ ఆ తోటకు నీటిని
ఇసుత్ ంది. ఆ నది పాయţ నాలుగు చినన్ నదులయింది. 11మొదటి
నదిపేరు పీషోను. ఇదిహవీలాదేశంఅంతటాపȼవహించేనది. 12 (ఆ
దేశంలో బంగారం ఉంది, ఆ బంగారం చాలా మంచిది. ఆ దేశంలో
బోళం, గోమేధికము కూడాఉనాన్యి). 13 రెండవ నది పేరు గీహోను.
ఆ నది కూషు దేశమంతటా పȼవహిసుత్ ంది. 14 మూడో నది పేరు
హిదెద్కెలు. ఆ నది అషూష్ రు తూరుప్ దికుక్న పȼవహిసుత్ ంది. నాలుగో
నదియూఫȽటీసు.

15 మనిషిని ఏదేను తోటలో యెహోవా దేవుడు ఉంచాడు.
మొకక్లు నాటి తోటనుగూరిచ్ శɇదధ్ తీసుకోవడం మనిషి పని.
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16యెహోవా దేవుడు మనిషికి ఈ ఆజఞ్ యిచాచ్డు: “ఈ తోటలోని
ఏ చెటుట్ ఫలముŚనా నీవు తినవచుచ్. 17 అయితే మంచి, చెడడ్ల
తెలివిని ఇచేచ్ చెటుట్ ఫలమును నీవు తినకూడదు. ఆ చెటుట్ పండు
నీవు తినన్ రోజున తపప్క చసాత్ వు.”

మొదటి సీɟ
18అపుప్డు యెహోవా దేవుడు, “పురుషుడు ఒంటరిగా ఉండటం

మంచిది కాదు. అతనికి సాటిŠన సహకారిణిని నేను చేసాత్ ను.
మరియు ఆ సహకారిణి అతనికి సహాయం చేసుత్ ంది” అనుకొనాన్డు.

19పొలాలోల్ ని పȼతి జంతువును, గాలిలోని పȼతి పÒని నేలనుండి
యెహోవా దేవుడు చేసాడు. ఈ జంతువులనిన్ంటిని యెహోవా
దేవుడు మనిషి దగగ్రకు రపిప్ంచాడు, మనిషి పȼతిదానికి పేరు
పెటాట్ డు. 20సాధు జంతువులనిన్ంటికీ, ఆకాశ ఫకష్ులనిన్ంటికి, అడవి
కూȨ ర జంతువులనిన్ంటికి మనిషి పేరుల్ పెటాట్ డు. ఎనెన్నోన్ జంతువులిన్
పకష్ులిన్ మనిషి చూశాడు. అయితే తనకు సరిపోయే సహాయంగా
ఏదీ అతనికి కనబడలేదు. 21 అందుచేత ఆ పురుషుడు గాఢనిదȹ
పోయేటటుట్ చేసాడుయెహోవాదేవుడు. అతడు నిదȹపోతూఉండగా,
అతని శరీరంలోని పకక్ ఎముకలలో ఒకదానిన్ తీసాడు. పకక్
ఎముకను తీసిన చోటును అతని మాంసముతో యెహోవా దేవుడు
పూడిచ్ వేసాడు. 22సీɟని చేసేందుకు,అతనిపȼకక్ ఎముకనుయెహోవా
దేవుడు ఉపయోగించాడు. అపుప్డు ఆ సీɟని ఆ పురుషుని దగగ్రకు
యెహోవా దేవుడు తీసుకొని వచాచ్డు. 23 అపుప్డు ఆ పురుషుడు
ఇలా అనాన్డు:

“ఇపుప్డు, ఇది నావంటిమనిషే అమె ఎముక
నా ఎముకలోల్ నుంచి వచిచ్ంది.
ఆమె శరీరం నా శరీరంలోనుంచి వచిచ్ంది.

ఆమె నరుని లోనుండి తీయబడింది
గనుక ఆమెను నారి అంటాను.”
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24 ఇందువలల్ పురుషుడు తన తండిȴని, తలిల్ని విడిచి, తన
భారయ్ను హతుత్ కొంటాడు. వాళిల్దద్రు ఏకమవుతారు.

25ఆతోటలోఆపురుషుడు,అతనిభారాయ్నగన్ంగాఉనాన్రు. కాని
వారికి సిగుగ్ తెలియదు.

3
పాపంపాȼ రంభం

1 ఆ సమయంలో ఆ సీɟతో సరప్ం మాటాల్ డింది. యెహోవా
దేవుడుసృషిట్ంచినఅడవిజంతువులనిన్టిలోసరప్ంచాలాతెలిťనది,
కపటşనది. ఆ సరప్ం సీɟని మోసగించాలనుకొని, “ఏమమామ్
ఈ తోటలోని ఏ చెటుట్ ఫలşనా తినివదద్ని దేవుడు నిజంగా నీతో
చెపాప్డా?” అంది.

2 సరాప్నికి ఆమె ఇలా జవాబిచిచ్ంది: “లేదు! దేవుడు అలాగు
చెపప్లేదు. తోటలోని చెటల్ ఫలాలు మేము తినవచుచ్. 3 అయితే
ఒక చెటుట్ ంది, దాని ఫలము మేము తినకూడదు. ‘తోట మధయ్లో
ఉనన్ చెటుట్ ఫలం మీరు తినకూడదు. అసలు ఆ చెటుట్ ను మీరు
ముటుట్ కోకూడదు. అలాచేసేత్ మీరు చసాత్ రు’ అని దేవుడు మాతో
చెపాప్డు.”

4అయితే సరప్ం ఆ సీɟతో ఇలా అంది: “మీరు చావరు. 5ఆ చెటుట్
ఫలం మీరు తింటే, మంచి చెడడ్లను గూరిచ్ మీరు తెలుసుకొంటారని
దేవునికి తెలుసు. అపుప్డు మీరు దేవునివలె ఉంటారు!”

6 ఆ చెటుట్ చాలా అందంగా ఉనన్టుట్ ఆ సీɟ చూసింది; ఆ ఫలం
తినటానికి మంచిదిగా ఉనన్టుట్ , ఆ చెటుట్ తెలివినిసుత్ ందని ఆమె
తెలుసుకొంది. కనుక ఆ సీɟ ఆ చెటుట్ ఫలం తీసుకొనిదానిని తినన్ది. ఆ
పండులో కొంత ఆమెభరɌకు ఇచిచ్ంది, అతడు కూడాదానిన్ తినాన్డు.

7అపుప్డు ఆ పురుషుడు, సీɟ ఇదద్రూ మారిపోయారు. వారి కళǻల్
తెరవబడడ్టుట్ ,వారికిఅనీన్ వేరుగా కనబడాడ్ యి. వారికి బటట్లు లేనటుల్
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నగన్ంగాఉనన్టుల్ వాళǻల్ చూశారు. కనుక వారు అంజూరపుఆకులను
కుటిట్ వాటినే బటట్లుగా ధరించారు.

8 సాయంకాలపు చలల్ని వేళలో యెహోవా దేవుడు ఆ తోటలో
నడుసుత్ ండగాఆపురుషుడు,సీɟ ఆచపుప్డు వినితోటలోనిచెటల్మధయ్
దాగుకొనాన్రు. యెహోవా దేవుని నుండి దాగుకొనేందుకు వారు
పȼయతిన్ంచారు. 9 అయితే యెహోవా దేవుడు ఆ పురుషుని
పిలిచాడు. “నీవు ఎకక్డునాన్వు?” అనాన్డుయెహోవా.

10 “నీవు తోటలో నడుసుత్ నన్ చపుప్డు వినాన్ను, నాకు భయం
వేసింది. నేను నగన్ంగా ఉనాన్ను, అందుకే దాగుకొనాన్ను” అనాన్డు
ఆ పురుషుడు.

11 దేవుడు ఆ పురుషునితో ఇలా అనాన్డు. “నీవు నగన్ంగా
ఉనాన్వని నీతో ఎవరు చెపాప్రు? నినున్ సిగుగ్ పడేటటుల్ చేసింది
ఏమిటి? నేను తినవదద్ని చెపిప్న పండు నీవు తినాన్వా ఏమిటి? ఆ
చెటుట్ ఫలం తినవదద్ని నేను నీకు ఆజాఞ్ పించానుగదా!”

12అందుకు ఆ పురుషుడు, “నాకోసం నీవు చేసినఈమెఆ చెటుట్
ఫలానిన్ నాకిచిచ్ంది, అందుచేత నేను తినాన్ను” అనాన్డు.

13అపుప్డుయెహోవాదేవుడు, “ఏమిటినీవుచేసింది?” అనాన్డు
ఆ సీɟతో.
ఆ సీɟ, “సరప్ం ననున్ మోసం చేసింది. ననున్ వెరిɂదానిన్ చేసేత్ ఆ

పండు తినేసాను” అని చెపిప్ంది.
14అందుచేతయెహోవాదేవుడు సరప్ంతో ఇలా అనాన్డు:

“ఈమహాచెడడ్ పని నీవే చేసావు
కనుక నీవు శపించబడాడ్ వు.

జంతువులనీన్టి కంటే
నీ పరిసిథ్తి హీనంగా ఉంటుందు.

నీవు నీపొటట్తో పాకడం తపప్నిసరౌవుతుంది.
నీవు జీవిత కాలమంతామటిట్ తింటావు.
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15ఈ సీɟని, నినున్ ఒకరికొకరిన్
విరోధులిన్గా నేను చేసాత్ ను.

నీ సంతానము, ఆమె సంతానము
ఒకరికొకరు విరోధులవుతారు.

నీవు ఆమె శిశువుపాదంమీద కాటేసాత్ వు
ఈ శిశువు నీ తలను చతుక కొడతాడు.”

16అపుప్డు సీɟతోయెహోవాదేవుడు ఇలా అనాన్డు:

“నీవు గరభ్వతిగా ఉనన్పుప్డు నేను
నీకు బహǼ పȼయాస కలుగజేసాత్ ను.

నీవు పిలల్లిన్ కనేటపుప్డు మహా
గొపప్ బాధ నీకు కలుగుతుంది.

నీవు నీ భరɌను వాంఛిసాత్ వు
కాని అతడే నినున్ ఏలుతాడు.”

17అపుప్డు పురుషునితో దేవుడు ఈలాగు అనాన్డు:

“పȼతేయ్కşన చెటుట్ ఫలానిన్ తినవదద్ని నేను నీకు ఆజాఞ్ పించాను.
అయితే నీవు నీ భారయ్ చెపిప్న మాటలు వినాన్వు ఆ చెటుట్
ఫలానిన్ తినాన్వు కనుక

నీ మూలంగా భూమిని నేను శపిసాత్ ను.
భూమి ఇచేచ్ ఆహారం కోసం నీవు నీ జీవితాంతం ఎంతో
కషట్పడాలిస్ ఉంటుంది.

18పొలంలో పండేమొకక్లిన్ నీవు తినాలని అనుకొంటావు
కానిముళల్ను,పొదలను నేల నీకోసం పండిసుత్ ంది.

19నీ భోజనం కోసం నీవుచాలా కషట్పడి పని చేసాత్ వు.
నీ ముఖం అంతా చెమటతో నిండి పోయేంతగా నీవు పని
చేసాత్ వు.
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నీవు చనిపోయేరోజు వరకు కషట్పడి పని చేసాత్ వు
మరణించాక నీవుమరలామటిట్ అయిపోతావు.

నేను నినున్ చేసినపుప్డు మటిట్లో నుంచే నీవు తీయబడాడ్ వు
మళీల్ నీవుచనిపోయినపుప్డు తిరిగిమటిట్లోనే కలిసిపోతావు.”

20ఆదాము* తన భారయ్కు హవవ్† అని పేరు పెటాట్ డు. ఎనన్œనా
సరే బతికిన పȼతి మనిషికి ఈమె తలిల్ కనుక ఆయన ఆమెకు ఆ పేరు
పెటాట్ డు.

21 యెహోవా దేవుడు జంతు చరామ్లతో ఆ పురుషునికి, అతని
భారయ్కు చొకాక్లు చేసాడు. ఆ తరువాత ఆ చొకాక్లను వారికి
తొడిగించాడు.

22 అపుప్డు యెహోవా దేవుడు అనాన్డు: “చూడండి, మనిషి
మనలా తయారయాయ్డు. మంచి, చెడడ్లు మనిషికి తెలుసు.
ఇపుప్డు ఆ మనిషి జీవ వృకష్ం నుండి ఫలములు తీసుకొని తింటే
అతడు శాశవ్తంగా జీవిసాత్ డు.”

23 కనుక ఏదెను తోటనుండి ఆ మనిషిని యెహోవా దేవుడు
వెళల్గొటాట్ డు. ఆదాము బలవంతంగా వెళల్గొటట్బడి ఏ నేల నుండి
అతడు తీయబడాడ్ డో ఆ నేలను సేదయ్ం చేయటం మొదలు పెటాట్ డు.
24 తరువాత ఆ తోటకు కాపలాగా దాని దావ్రం దగగ్ర కెరూబులను‡
దేవుడు ఉంచాడు. ఒక అగిన్ ఖడాగ్ నిన్ కూడా అకక్డ ఉంచాడు.
జీవ వృకష్మునకు పోయేమారాగ్ నిన్ కాపలా కాసూత్ ఆ ఖడగ్ ం చుటూట్ రా
తిరుగుతూవుంది.

4
పȼథమ కుటుంబం

* 3:20: ఆదాముఈపేరుకుఅరథ్ం ‘మానవుడు’లేక ‘మానవజాతి.’ † 3:20: హవవ్
‘జీవం’అనిఅరథ్ం వచేచ్హెబీȾ పదం వంటిదిఈపదం. ‡ 3:24: కెరూబులు దేవునిదగగ్ర
నుండి వచిచ్న పȼతేయ్క దేవ దూతలు.
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1ఆదాముకు అతనిభారయ్హవవ్కు ţంగిక సంబంధాలు కలిగాయి.
హవవ్ ఒక శిశువుకు జనమ్నిచిచ్ంది. ఆ శిశువుకు కయీను* అని
నామకరణం జరిగింది. హవవ్ “యెహోవా సహాయంతో నేను ఒక
మనిషినిపొందాను” అంది.

2 ఆ తరావ్త హవవ్ మరో శిశువుకు జనమ్నిచిచ్ంది. ఈ
శిశువు కయీనుకు తముమ్డు అతనికి హేబెలు అని నామకరణం
చేశారు. హేబెలు గొరెɂల కాపరి అయాయ్డు. కయీను
వయ్వసాయదారుడయాయ్డు.
పȼథమహతయ్

3-4 కోతకాలంలో కయీను యెహోవాకు ఒక అరప్ణను తెచాచ్డు.
నేలనుండి తాను పండించిన ఆహార పదారాథ్ నిన్ కయీను తెచాచ్డు.
హేబెలుతనమందలోనుండికొనిన్మంచిబలిసినతొలిచూలుగొరెɂలిన్
తెచాచ్డు.
హేబెలును, అతని అరప్ణను దేవుడు సీవ్కరించాడు. 5 అయితే

కయీనును, అతని అరప్ణను దేవుడు అంగీకరించలేదు. అందువలల్
కయీను దుఃఖించాడు. అతనికిచాలాకోపం వచేచ్సింది. 6యెహోవా
కయీనును అడిగాడు: “నీవెందుకు కోపంగా ఉనాన్వు? నీ ముఖం
అలా విచారంగా ఉందేమిటి? 7 నీవు మంచి పనులు చేసేత్ నాతో
నీవు సరిగాగ్ ఉంటావు. అపుప్డు నినున్ నేను అంగీకరిసాత్ ను. కాని
నీవు చెడడ్ పనులు చేసేత్ అపుప్డు నీ జీవితంలో ఆ పాపం ఉంటుంది.
నీ పాపం నినున్ అదుపులో ఉంచుకోవాలనుకొంటుంది. కానీ నీవే ఆ
పాపమును† అదుపులో పెటాట్ లి.”

8“మనంపొలంలోకివెళాద్ ంరా”అనాన్డు కయీనుతనతముమ్œన
హేబెలుతో. కనుక కయీను, హేబెలు పొలంలోకి వెళాల్ రు. అపుప్డు
కయీను తన తముమ్œన హేబెలు మీద పడి అతనిన్ చంపేసాడు.
* 4:1: కయీను ‘తయారు చేయు’ లేక ‘పొందు’ అనే అరథ్ం వచేచ్ హీబూȾ పదంవంటిది.
† 4:7: కానీ…పాపమును నీవుమంచి పనిచేయకపోతే,పాపము’ సింహంలానీదావ్రం
దగగ్ర పొంచి ఉంటుంది. అది నినున్ కోరుకుంటుంది. గాని నీవే దాని మీద అధికారం కలిగి
ఉండాలి.
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9తరావ్త, “నీ తముమ్డు ఎకక్డ ఉనాన్డు?”
అంటూ కయీనును యెహోవా అడిగాడు. “నాకు తెలియదు. నా

తముమ్ణిణ్ కాపలా కాయడం, వాణిణ్ గూరిచ్ జాగȪతత్ తీసుకోవడమేనానా
పని” అని కయీను జవాబిచాచ్డు.

10 అపుప్డు యెహోవాయిలా అనాన్డు, “నీవు చేసింది ఏమిటి?
నీవేనీతముమ్ణిణ్ చంపేసావు. నీతముమ్ని రకɌం నేల నుండినాకుమొరɂ
పెటుట్ తూ వుంది. 11 (నీవు నీ తమమ్ణిణ్ చంపావు) నీ చేతులనుండి
అతనిరకాɌ నిన్ తీసుకోవటానికిభూమినోరు తెరచుకుంది. భూమిమీద
నుండి నీవు శపించబడాడ్ వు. 12 ఇది వరకు నీవు మొకక్లు
నాటుకొనాన్వు. అవిచకక్గాపెరిగాయి. కానిఇపుప్డు నీవుమొకక్లు
నాటినా, నీ మొకక్లు ఏపుగా ఎదగటానికి నేల తోడప్డదు. భూమి
మీద నీకు ఇలుల్ కూడా ఉండదు. ఒక చోటు నుండి మరొక చోటుకు
నీవు తిరుగుతూ ఉంటావు.”

13 అపుప్డు కయీను అనాన్డు: “ఇది నేను భరించలేని శికష్!
14 చూడు! ననున్ ఈ భూమిని విడిచిపెటేట్టటుల్ నీవు బలవంతం
చేశావు. నేను నీనుండి వెళల్పోయి దాగుకొంటాను. (నీ రకష్ణనుండి
దూరంగా వెళాత్ ను). నేనికక్డ, అకక్డ తిరుగుతుంటాను. ననున్
ఎవరు చూసాత్ రో వాళǻల్ ననున్ చంపేసాత్ రు.”

15 అపుప్డు కయీనుతో యెహోవా ఇలా అనాన్డు: “నేను
అలా జరుగనివవ్ను! కయీనూ, నినున్ ఎవšనా చంపితే, నేను
వారిని మరింతగా శిÒసాత్ ” తరువాత కయీనుకు యెహోవా ఒక గురుɌ
వేసాడు. ఎవవ్రూ అతణిణ్ చంపకూడదు అని ఈ గురుɌ సూచిసుత్ ంది.

కయీను కుటుంబం
16 అపుప్డు కయీను యెహోవా సనిన్ధి నుండి వెళల్పోయాడు.

ఏదెనుకు తూరుప్నవునన్ నోదు దేశములో కయీను నివసించాడు.
17 కయీను తన భారయ్తో కలసినపుప్డు, ఆమె గరభ్వతిŠ

హనోకు అనే కుమారుని కనన్ది. కయీను ఒక పటట్ణం కటిట్ంచి తన
కుమారుœన హనోకు పేరు దానికి పెటాట్ డు.
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18 హనోకుకు ఈరాదు అనే కుమారుడు పుటాట్ డు. ఈరాదుకు
మహǿయాయేలు అనే కుమారుడు పుటాట్ డు. మహǿయాయేలుకు
మతూషాయేలు అనే కుమారుడు పుటాట్ డు. మతూషాయేలుకు
లెమెకు అనే కుమారుడు పుటాట్ డు.

19 లెమెకు ఇదద్రు సీɟలను వివాహం చేసుకొనాన్డు. ఒక భారయ్
పేరు ఆదా, మరొక భారయ్ పేరు సిలాల్ . 20 ఆదా యాబాలుకు
జనమ్నిచిచ్ంది. గుడారములలో నివసిసూత్ , పశువులను పెంచుట
దావ్రా జీవనోపాధి సంపాదించుకొనే పȼజలందరికి యాబాలు తండిȴ.
21ఆదాకుయూబాలు అనేమరో కుమారుడు ఉనాన్డు. (యూబాలు
యాబాలు సోదరుడు). సితారాను పిలల్న గోȪవిని ఊదేవారందరికిని
యూబాలు తండిȴ. 22 సిలాల్ తూబలక్యీనుకు జనమ్నిచిచ్ంది.
ఇతత్డి, యినుము పనులు చేసే వాళల్ందరికీ తూబలక్యీను తండిȴ.
తూబలక్యీను సోదరికి నయమాఅని పేరు పెటట్బడింది.

23లెమెకు తన భారయ్తలో ఇలా అనాన్డు:

“ఆదా, సిలాల్ ,నామాట వినండి!
లెమెకు భారయ్ లారా నేను చెపేప్ సంగతులను వినండి:

ఒకడు ననున్ గాయపరాచ్డు కనుక వాడిన్ చంపేసాను
ఒక పిలల్వాడు ననున్ కొటట్గా నేనతనిని చంపేసాను.

24 కయీనును చంపినందుకు శికష్ చాలా అధికం!
కనుక ననున్ చంపినందుకు శికష్ మరి ఎంతో అధికంగా
ఉంటుందు.”

ఆదాము హవవ్లకు మరో కుమారుడు
25ఆదాముహవవ్తోకలసినపుప్డుహవవ్మరోకుమారుణిణ్ కనన్ది.

ఈ కుమారునికి షేతు అని పేరు పెటాట్ రు. నాకు ఇంకో కుమారుణిణ్
దేవుడు ఇచాచ్డు. కయీను హేబెలును చంపాడు, అయితే ఇపుప్డు
నాకు షేతు ఉనాన్డు అంది హవవ్. 26షేతుకు కూడ ఒక కుమారుడు
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పుటాట్ డు. అతనికి, ఎనోషు అని అతడు పేరుపెటాట్ డు. ఆ
సమయంలో పȼజలుయెహోవాను పాȼ రిథ్ంచటంమొదలుబెటాట్ రు.

5
ఆదాము కుటుంబ చరితȷ

1ఆదాము* వంశానిన్ గూరిచ్న గȪంథం ఇది. దేవుడు తన పోలికలో
మనిషిని (ఆదాము) చేసాడు. 2 ఒక పురుషుణిణ్ , మరో సీɟని దేవుడు
చేసాడు. వాళిల్దద్రీన్ చేసిన రోజున ఆయన వాళల్ను ఆశీరవ్దించి,
అపుప్డు వాళల్కు మనుషుయ్లు అని పేరు పెటాట్ డు.

3 ఆదాముకు 130 సంవతస్రములు వయసుస్ వచాచ్క ఇంకో
కుమారునికి తండిȴ అయాయ్డు. ఈ కుమారుడు అచచ్ం ఆదాములాగే
ఉనాన్డు. ఆదాము తన కుమారునికి షేతు అని పేరు పెటాట్ డు.
4షేతుపుటిట్న తరావ్తఆదాము 800సంవతస్రములు బతికాడు. ఆ
కాలంలోఆదాముకు ఇంకా కుమారులు, కుమారెɌలు పుటాట్ రు. 5 కనుక
ఆదాము మొతత్ం 930 సంవతస్రములు జీవించాడు. అపుప్డు
అతడు మరణించాడు.

6 షేతుకు 105 సంవతస్రముల వయసుస్లో ఎనోషు అనే ఒక
కుమారుడు పుటాట్ డు. 7 ఎనోషు పుటిట్న తరావ్త షేతు 807
సంవతస్రాలు జీవించాడు. ఆ కాలంలో షేతుకు ఇంకా కుమారులు,
కుమారెɌలు పుటాట్ రు. 8 కనుక మొతత్ం 912 సంవతస్రాలు షేతు
జీవించాడు. అపుప్డు అతడు మరణించాడు.

9 తొంŝ సంవతస్రాల వయసుస్ దాటిన తరువాత ఎనోషుకు
కేయినాను అనే కుమారుడుపుటాట్ డు. 10 కేయినానుపుటిట్న తరావ్త,
ఎనోషు 815 సంవతస్రాలు జీవించాడు. ఆ కాలంలో అతనికి
యింకా కుమారులు, కుమారెɌలు పుటాట్ రు. 11 కనుక మొతత్ం 905
సంవతస్రాలు ఎనోషు జీవించాడు. అపుప్డు అతడు మరణించాడు.

* 5:1: ఆదాము అకష్రాల “మానవతవ్ం లేక పȼజలు” “భూమి లేక ఎరɂమనున్” అనన్
పదాలకు అరథ్ంలాంటిదే.
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12 కేయినాను 70 సంవతస్రాల వయసుస్ దాటిన తరావ్త,
మహలలేలు అనే కుమారుడు అతినికి పుటాట్ డు. 13 మహలలేలు
పుటిట్న తరావ్త కేయినాను 840 సంవతస్రాలు జీవించాడు. ఆ
కాలంలో కేయినానుకు ఇంకా కుమారులు, కుమారెɌలు పుటాట్ రు.
14 కనుక కేయినాను మొతత్ం 910 సంవతస్రాలు జీవించాడు.
అపుప్డు అతడు మరణించాడు.

15మహలలేలు65సంవతస్రాలవయసుస్లోఉనన్పుప్డుయెరెదు
అను కుమారుడు అతనికి పుటాట్ డు. 16యెరెదు పుటిట్న తరావ్త,
మహలలేలు 830 సంవతస్రాలు జీవించాడు. ఆ కాలంలో అతనికి
ఇంకా కుమారులు, కుమారెɌలు పుటాట్ రు. 17 కనుక మహలలేలు
మొతత్ం 895 సంవతస్రాలు జీవించాడు. అపుప్డు అతడు
మరణించాడు.

18యెరెదుకు 162సంవతస్రాలవయసుస్దాటినతరావ్తహనోకు
అనే కుమారుడుపుటాట్ డు. 19హనోకుపుటిట్న తరావ్త,యెరెదు 800
సంవతస్రాలు జీవించాడు. ఆ కాలంలో అతనికి ఇంకా కుమారులు,
కుమారెɌలు పుటాట్ రు. 20 కనుక యెరెదు మొతత్ం 962 సంవతస్రాలు
జీవించాడు. అపుప్డు అతడు మరణించాడు.

21హనోకు 65 సంవతస్రాల వయసుస్ దాటిన తరావ్త మెతూషెల
అనే కుమారుడు అతనికి పుటాట్ డు. 22మెతూషెల పుటిట్న తరావ్త,
హనోకుయింకా 300 సంవతస్రాలు దేవునితోసహవాసంచేసాడు. ఆ
కాలంలో అతనికి ఇంకా కుమారులు, కుమారెɌలు పుటాట్ రు. 23 కనుక
హనోకుమొతత్ం 365 సంవతస్రాలు జీవించాడు. 24హనోకు దేవునికి
సనిన్హితంగా ఉనాన్డు. ఒకనాడు దేవుడు హనోకును తనతో
తీసుకుపోయాడు గనుక అతడు కనబడకుండాపోయాడు.

25 మెతూషెలకు 187 సంవతస్రాల వయసుస్ దాటిన తరావ్త
లెమెకు అనే కుమారుడు పుటాట్ డు. 26 లెమెకు పుటిట్న తరావ్త,
మెతూషెల 782 సంవతస్రాలు జీవించాడు. ఆ కాలంలో అతనికి
ఇంకా కుమారులు, కుమారెɌలు పుటాట్ రు. 27 కనుకమెతూషెలమొతత్ం
969 సంవతస్రాలు జీవించాడు. అతడు అపుప్డు మరణించాడు.
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28లెమెకు వయసుస్ 182 సంవతస్రాలు ఉనన్పుప్డు అతనికి ఒక
కుమారుడు పుటాట్ డు. 29 లెమెకు తన కుమారునికి నోవహǼ† అని
పేరు పెటాట్ డు. “దేవుడు భూమిని శపించాడు గనుక వయ్యసాయ
దారులşన మనం చాసా కషట్పడి పని చేసుత్ నాన్ం. అయితే నోవహǼ
మనకు నెమమ్ది కలుగజేసాత్ డు” అనాన్డు లెమెకు.

30 నోవహǼకు పుటిట్న తరావ్త లెమెకు 595 సంవతస్రములు
జీవించాడు. ఆ కాలంలో అతనికి ఇంకా కుమారులు, కుమారెɌలు
పుటాట్ రు. 31 కనుక లెమెకు మొతత్ం 777 సంవతస్రాలు జీవించాడు.
అపుప్డు అతడు మరణించాడు.

32నోవహǼ 500 సంవతస్రములు దాటిన తరావ్త షేము,హాము,
యాఫెతు అనే కుమారులు పుటాట్ రు.

6
పȼజలు చెడడ్వాళల్గుట

1 భూమిమీద మనుషుయ్ల సంఖయ్ పెరుగుతూ పోయింది. వీరికి
ఆడపిలల్లు పుటాట్ రు. 2-4 ఈ ఆడపిలల్లు చాలా అందంగా ఉనన్టుట్
దేవుని కుమారులు చాశారు. కనుక దేవుని కుమారులు వారికి నచిచ్న
ఆడపిలల్లిన్ వాళǻల్ పెళిల్ చేసుకొనాన్రు.
ఆ సీɟలు పిలల్లిన్ కనాన్రు, ఆ కాలంలోను, ఆ తరావ్త కాలంలోను

నెఫీలులనువారు* ఆ దేశంలో నివసించారు. వారు చాలా పȼఖాయ్తి
చెందిన పȼజలు,పాȼ చీన కాలంనుండి వారు మహా వీరులు.
అపుప్డు యెహోవా అనాన్డు, “మనుషుయ్లు మానవ మాతుȷ లు,

వారి మూలంగా నా ఆతమ్ను ఎలల్పుప్డు కలవరపడనియయ్ను. 120
సంవతస్రాలు వారిని బతకనిసాత్ ను.”

5భూమిమీదమనుషుయ్లు చాలా చెడడ్వాళǻల్ గా ఉనన్టుట్ యెహోవా
చూశాడు. పȼజలు ఎలల్పుప్డునూ చెడడ్ వాటిని గూరిచ్ మాతȷమే

† 5:29: నోవహǼ అనగా “నెమమ్ది.” * 6:2-4: నెఫీలులు అనగా “బలాతాక్రులు.”
“పడిపోయిన పȼజలు” అని అరథ్మిచుచ్ హెబీȾ పదములాంటిది.
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తలుసుత్ నన్టుట్ యెహోవా చూశాడు. 6ఈ భూమిమీదమనుషుయ్లను
చేసినందుకు యెహోవా విచార పడాడ్ డు. దేవుని హృదయంలో
అది ఎంతో దుఃఖం కలిగించింది. 7 కనుక యెహోవా ఇలా
అనాన్డు: “భూమిమీదనేనుచేసినమనుషుయ్లందరినీనేనునాశనం
చేసేసాత్ ను. పȼతి మనుషుయ్ని, పȼతి జంతువును, భూమిమీద
పాȼ కు పȼతి జీవిని నాశనం చేసాత్ ను. ఆకాశ పకష్ులిన్ కూడా నేను
నాశనం చేసాత్ ను. ఎందుచేతనంటే, వీటనిన్ంటినీ నేను చేసినందుకు
విచారిసుత్ నాన్ను గనుక.”

8అయితేభూమిమీదయెహోవాను సంతోషపెటిట్నమనిషిఒకక్డు
ఉనాన్డు. అతడు నోవహǼ.

నోవహǼ – జలపȼళయం
9 ఇది నోవహǼ కుటుంబ కథ. నోవహǼ తన తరం వారిలోనే

నీతిమంతుడు. అతడు ఎలల్పుప్డు దేవునిని అనుసరించాడు.
10నోవహǼకు షేము,హాము,యాఫెతు అనిముగుగ్ రు కుమారులు.

11-12దేవుడుభూమినిచూసి,మనుషుయ్లుదానినిపాడుచేసినటుట్
కనుగొనాన్డు. ఎకక్డ చూసినా చెడుతనం పȼజలు చెడడ్వాš పోయి,
కూȨ రుţ, భూమిమీదవారి జీవితానిన్ నాశనం చేసుకొనాన్రు.

13 కనుక నోవహǼతో దేవుడు ఇలా చెపాప్డు: “మనుషుయ్లంతా
ఈ భూమిని కోపంతో హింసతో నింపేసారు. కనుక జీవిసుత్ నన్
వాటనిన్ంటిని నేను నాశనం చేసాత్ ను. ఈ భూమిమీద నుండి వారిని
నేను తీసివేసాత్ ను. 14 చితిసారకపు చెకక్తో నీ కోసం ఒక ఓడను
నిరిమ్ంచు, ఓడలో గదులను చేసి ఓడకు తారు śపూతపూయి.

15“నీవుచేయాలిస్నఓడకొలతఇలాఉండాలి. 300అ. పొడవు,
50 అ. వెడలుప్, 30 అ. ఎతుత్ . 16 కపుప్కు సుమారు 18 అంగుళాల
కిȨంద ఓడకు ఒక కిటికీ చేయి. ఓడకు ఒక పȼకక్ తలుపు పెటుట్ . ఓడలో
మూడు అంతసుత్ లు చేయి. ś అంతసుత్ , మధయ్ అంతసుత్ , కిȨంది
అంతసుత్ .
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17 “నేను నీతో చెబుతోంది గȪహించు. ఈ భూమి మీదకి ఒక
మహాగొపప్ జలపȼళయానిన్ నేను తీసుకొసుత్ నాన్ను. ఆకాశం కిȨంద
జీవిసుత్ నన్ సకలపాȼ ణులను నేనునాశనంచేసాత్ ను. భూమిమీదఉండే
పȼతీ పాȼ ణి చసుత్ ంది. భూమిమీద ఉనన్ అనీన్ చసాత్ యి. 18 అయితే
నినున్ నేను రÒసాత్ ను. అపుప్డు నీతో నేను ఒక పȼతేయ్క ఒడంబడిక
చేసాత్ ను. నీవు, నీ కుమారులు, నీ భారయ్, నీ కోడళǻల్ అందరు ఓడలో
ఎకాక్లి. 19భూమిమీదజీవిసోత్ నన్ పాȼ ణులనిన్ంటిలో రెండేసిచొపుప్న
నీవుసంపాదించాలి. ఆడ,మగచొపుప్నవాటినిఓడలోనికి తీసుకొని
రావాలి. వాటిని నీతో కూడా సజీవంగా ఉంజనివువ్. 20 భూమిమీద
ఉనన్ పȼతీ జాతి పకష్ులోల్ నుంచి రెండేసి తీసుకురా. భూమిమీద ఉనన్
అనిన్ రకాల జంతువులోల్ నుంచి రెండేసి తీసుకురా. నేలమీద పాȼ కు
పȼతి పాȼ ణులలో రెండేసి చొపుప్న తీసుకురా, భూమిమీద ఉండే అనిన్
రకాల జంతువులు మగది, ఆడది నీతో ఉండాలి. ఓడలో వాటిని
సజీవంగా ఉంచు. 21 అలాగే భూమి మీద ఉండే పȼతి విధşన
ఆహారానిన్ ఓడలోనికి తీసుకొనిరా. అది నీకు, జంతువులకు భోజనం
అవుతుంది.”

22వీటనిన్ంటినీనోవహǼచేసాడు. దేవుడుఆజాఞ్ పించినటేల్ నోవహǼ
వాటనిన్టినీ చేసాడు.

7
జల పȼళయంపాȼ రంభం

1 అపుప్డు నోవహǼతో యెహోవా ఇలా చెపాప్డు: “ఈ కాలపు
దురామ్రుగ్ ల మధయ్ నీవు మంచి వాడివిగా నాకు కనబడాడ్ వు. కనుక నీ
కుటుంబం అంతటినీ కలుపుకొని మీరంతా ఓడలోపలికి వెళల్ండి.
2 శుదధ్మయిన జంతువులనిన్ంటిలో నుండి ఏడేసి జాతులు.
(మగవి ఏడు, ఆడవి ఏడు) తీసుకో, భూమి మీద ఉనన్ ఇతర
జంతువులనిన్ంటిలోనుండి ఒకక్ జత (మగది ఒకటి, ఆడది
ఒకటి) తీసుకో. ఈ జంతువులనిన్ంటిని నీతోబాటు ఓడలోనికి
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నడిపించు. 3 ఆకాశంలో ఎగిరే పకష్ులనిన్ంటిలో నుండి ఏడేసి
జతలు (మగవి ఏడు, ఆడవి ఏడు) తీసుకో. ఇలా చేయటంవలల్
మిగతా జంతువులనిన్ నాశనం చేయబడిన తరావ్త కూడా ఈ
జంతువులనిన్భూమిమీదజీవించడానికివీలవుతుందు. 4ఇంకఏడు
రోజులకు భూమిమీదవిసాత్ రşన వరష్ం కురిపిసాత్ ను. 40 పగళǻల్ , 40
రాతుȷ లు వరష్ం కురుసుత్ ంది. భూమిమీద జీవించే పȼతిపాȼ ణి నాశనం
చేయబడుతుంది. నేను చేసినవనీన్ నశించిపోతాయి.” 5యెహోవా
ఆజాఞ్ పించిన వీటనిన్టి విషయంలో నోవహǼ విధేయుడయాయ్డు.

6 ఈ జలపȼళయము వచిచ్నపుప్డు నోవహǼ వయసుస్ 600
సంవతస్రాలు. 7 వరద నీటినుండి తపిప్ంచుకొనేందుకు నోవహǼ,
అతని కుంటుంబం ఓడలో పȼవేశించారు. నోవహǼ భారయ్, అతని
కుమారులు, వారి భారయ్లు అతనితో కూడ ఓడలో ఉనాన్రు.
8-9 పవితȷ జంతువులనీన్, భూమిమీది ఇతర జంతువులనీన్,
పకష్ులనీన్, నేలమీద పాȼ కు పాȼ ణులనీన్ నోవహǼతో పాటు ఓడలోకి
వెళాల్ యి. దేవుడు నోవహǼకు ఆజాఞ్ పించినటుల్ గా ఆడ, మగ అనే
జంటలుగ లోపలికి వెళాల్ యి. 10 ఏడు రోజుల తరావ్త వరద
రారంభమయింది. భూమిమీద వరష్ం కురవటంమొదలయింది.

11-13 రెండవ నెల 17వ రోజున భూమి కిȨంద ఉనన్ జల ఊటలనీన్
బȾదద్ţ, నేలనుండి నీరు పȼవహించటం మొదలయింది. అదే రోజున
భూమిమీద భారీ వరాష్ లు కురవటం పాȼ రంభం అయింది. ఆకాశానికి
కిటికీలు తెర తీసినటుట్ గాఉంది. 40పగళǻల్ 40రాతుȷ లు భూమిమీద
వరష్ం కురిసింది. సరిగాగ్ అదే రోజున నోవహǼ, అతని భారయ్, అతని
కుమారులు షేము, హాము, యాఫెతు వారి భారయ్లు ఓడ ఎకాక్రు.
ఈ సమయంలో నోవహǼ 600 సంవతస్రాల వయసుస్వాడు. 14 ఆ
మనుషుయ్లు, భూమిమీదనునన్ అనిన్ రకాల జంతువులు ఆ ఓడలో
ఉనాన్రు. అనిన్ రకాల పశువులు, నేలమీద పాȼ కు అనిన్ రకాల
జంతువులు, అనిన్ రకాల పకష్ులు ఆ ఓడలో ఉనాన్యి. 15 ఈ
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జంతువులనీన్ నోవహǼతో కలిసి ఓడలోకి వెళాల్ యి. పాȼ ణం ఉనన్
పȼతి రకం జంతువు రెండేసి చొపుప్న వచాచ్యి. 16 సరిగాగ్
దేవుడు ఆజాఞ్ పించినటేల్ ఈ జంతువులనీన్ ఓడలో జతలు జతలుగా
పȼవేశించాయి. తరువాతయెహోవాఓడ తలుపులు మూసివేసాడు.

17 40 రోజుల పాటు నీళǻల్ భూమిమీద వరదţ పారాయి.
నీటిమటట్ం పెరుగుతూ ఓడను నేలమీదనుండి śకి లేపడం
మొదలయింది. 18 నీటిమటట్ం పెరగటం కొనసాగుతునే ఉంది.
ఓడ నేలకు చాలా ఎతుత్ గా నీటిమీద తేలుతొంది. 19 నీటి మటట్ం
చాలా śకి లేచినందువలల్ గొపప్ ఎతత్యిన పరవ్తాలు అనీన్ నీళల్లో
మునిగిపోయాయి. 20 పరవ్త శిఖరాలకు śగా నీటిమటట్ం లేసూత్ నే
ఉంది. అనిన్ంటికంటే ఎతత్యిన పరవ్త శిఖరానికి ఇంకా 20
అడుగులు ఎతుత్ గానే నీటిమటట్ం ఉంది.

21-22 భూమిమీద బȾతికి ఉనన్ పȼతి పాȼ ణీ చనిపోయింది. పȼతి
పురుషుడు, సీɟ మరణించారు. పకష్ులు, పశువులు, జంతువులు
ఎగిరే పȼతి పాȼ ణి చంపివేయబడాడ్ యి. బȾతికి శావ్సించే పȼతి జీవి
చనిపోయింది. 23 కనుక భూమిమీద ఉనన్ సకల పాȼ ణులను, పȼతి
మనిషి, పȼతి జంతువు,పాȼ కు పȼతిపాȼ ణి, పȼతి పÒ అనిన్ంటినీ దేవుడు
నాశనం చేసాడు. ఇవనీన్ భూమిమీద నుండి నాశనం చేయబడాడ్ యి.
ఓడలోవునన్ నోవహǼ అతనితో ఉనన్ మనుషుయ్లు, జంతువులు
మాతȷమే బȾతికి ఉనన్పాȼ ణులు. 24150రోజులపాటు నీళǻల్ భూమిని
కపేప్సాయి.

8
జల పȼళయం ఆగి పోవుట

1 అయితే నోవహǼను దేవుడు మరచిపోలేదు. నోవహǼను,
అతనితో కూడ ఓడలో ఉనన్ జంతువులనిన్ంటిని, పశువులనిన్ంటిని
దేవుడు జాఞ్ పకం చేసుకొనాన్డు. భూమిమీద గాలి వీచేటటుట్ దేవుడు
చేసాడు. నీళల్నీన్ కనపడకుండాపోయాయి.
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2 ఆకాశం నుండి వరష్ం కురవటం ఆగిపోయింది. భూమి కిȨంద
నుండి నీళǻల్ ఉబుకుట కూడ నిలిచిపోయింది. 3-4 నేలమీద నిండిన
నీళǻల్ బాగా ఇంకిపోవడం మొదలయింది. 150 రోజుల తరావ్త
నీళǻల్ బాగా తగిగ్పోయాయి, గనుక ఓడ మరల నేలమీద నిలిచింది.
అరారాతు పరవ్తాలోల్ ఒకదాని మీద ఓడ నిలిచింది. ఇది ఏడవ నెల
పదిహేడవరోజు. 5నీళǻల్ ఇంకిపోతూనేఉనాన్యి,పదవనెలమొదటి
రోజుకు కొండ శిఖరాలు నీళల్కు śగా కనబడాడ్ యి.

6నలŞరోజులతరావ్తనోవహǼతానుచేసినఓడకిటికీతెరిచాడు.
7 ఒక కాకిని నోవహǼ బయటకు పంపాడు. నీళల్నీన్ ఇంకి పోయి,
నేల ఆరిపోయేంత వరకు ఒక చోటునుండి మరో చోటుకు ఆ కాకి
ఎగురుతూనే ఉంది. 8 ఒక పావురానిన్ కూడా నోవహǼ పంపించాడు.
ఆరిన నేలను పావురం తెలుస్కోవాలను కొనాన్డు నోవహǼ. అతడు
నేల ఇంకా నీళల్తో నిండి ఉందేమోతెలుస్కోవాలను కొనాన్డు.

9 నేలమీద ఇంకా నీళǻల్ నిండి ఉండటం చేత పావురం తిరిగి
ఓడలోకి వచేచ్సింది. నోవహǼ చేయి బయటకు చాచి పావురానిన్
పటుట్ కునాన్డు. ఆపావురానిన్ నోవహǼ మళీల్ ఓడలోకి తెచాచ్డు.

10 ఏడు రోజుల తరావ్త నోవహǼ పావురానిన్ మళీల్ బయటకి
పంపించాడు. 11ఆ మధాయ్హన్ం ఆ పావురం మళీల్ నోవహǼ దగగ్రకు
వచేచ్సింది. తాజా ఓలీవ ఆకు ఆ పావురం నోటవుంది. భూమిమీద
ఆరిన నేల ఉనన్టుట్ గా నోవహǼకు అది ఒక గురుɌ . 12 ఏడు రోజుల
తరావ్త నోవహǼ పావురానిన్ మరల బయటకి పంపించాడు. అయితే
ఈసారిపావురం మరల ఎనన్డూ తిరిగిరాలేదు.

13 ఆ తరావ్త నోవహǼ ఓడ తలుపులు తెరిచాడు. నేల
ఆరిపోయినటుట్ గా నోవహǼ చూశాడు. అది సంవతస్రములోమొదటి
నెలమొదటి రోజు. అపుప్డు నోవహǼ వయసుస్ 601 సంవతస్రాలు.
14 రెండవ నెల 27వ రోజుకు నేలపూరిɌగా ఆరిపోయింది.

15 అపుప్డు యెహోవా నోవహǼతో అనాన్డు: 16 “ఓడ నేలకు
దిగింది. నీవు, నీ భారయ్, నీ కుమారులు, నీ కోడళǻల్ ఇపుప్డు
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బయటకు వెళాల్ లి. 17 జీవమునన్ పȼతి జంతువును, పకష్ులనిన్ంటిని,
భూమిమీదపాȼ కు పాȼ ణులనిన్టిని నీతోబాటు బయటకు తీసుకొనిరా.
ఆ జంతువులు సంతానాభివృదిధ్ చెంది, అవి మరల భూమిని
నింపుతాయి.”

18తన కుమారులు, తనభారయ్, తన కోడళల్తో నోవహǼ బయటకు
వెళాల్ డు. 19జంతువులనీన్ పాȼ కు పాȼ ణులనీన్, పȼతి పÒ ఓడను విడచి
వెళాల్ యి. జంతువులనీన్ వాటి జాతి పȼకారం గుంపులుగా బయటకు
వచాచ్యి.

20 అపుప్డు యెహోవాకు ఒక బలిపీఠానిన్ నోవహǼ కటాట్ డు.
పవితȷşన పకష్ులనిన్ంటిలో నుండి, పవితȷşన జంతువులనిన్ంటిలో
నుండి కొనిన్ంటిని నోవహǼ తీసుకొని, దేవునికి కానుకగా బలిపీఠం
మీదవాటిని దహించాడు.

21యెహోవాఈబలుల సువాసనను ఆఘాȫ ణించి ఆనందించాడు.
యెహోవా తనలో తాను అనుకొనాన్డు, “మనుషుయ్లిన్
శిÒంచేందుకోసం ఒక పదధ్తిగా మరల ఎనన్డు నేను భూమిని
శపించను. మనుషుయ్లు చినన్పప్టి నుండే దురామ్రుగ్ లు కనుక
భూమిమీద జీవిసుత్ నన్ వాటనిన్ంటిని మరల ఎనన్డును నాశనం
చేయను. లేదు మరల నేను ఇలా చేయను. 22 భూమి ఉనన్ంత
కాలమూ, నాటుటకు, పంట కోయుటకు ఎలల్పుప్డూ ఒక సమయం
ఉంటుంది. భూమిమీద ఎపప్టికీ, చలల్దనం, వేడి, వేసివికాలం,
చలికాలం, పగలు,రాతిȷళǻల్ ఉంటాయి.”

9
నూతన ఆరంభం

1 నోవహǼను, అతని కుమారులను దేవుడు ఆశీరవ్దించాడు.
దేవుడు అతనితో చెపాప్డు: “అధిక సంతానం కలిగి, నీ జనంతో
భూమిని నింపు. 2 భూమి మీదనునన్ పȼతి జంతువు, గాలిలో
ఎగిరే పȼతి పÒ, నేలమీద పాȼ కు పȼతి పాȼ ణి, సముదȹంలోని పȼతి చేప
నీకు భయపడతాయి. వాటనిన్టిśన నీవు పాలకునిగా ఉంటావు.”
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3 “గతంలో నీవు తినేందుకు పచచ్ మొకక్లిన్ ఇచాచ్ను. ఇపుప్డు
పȼతి జంతువు నీకు ఆహారం అవుతుంది. భూమిś నునన్ సమసాత్ నిన్
నీకు ఇసుత్ నాన్ను–అదంతా నీదే. 4 అయితే నీకు నేను ఒక ఆజఞ్
యిసుత్ నాన్ను. దానిలోఇంకాపాȼ ణము (రకɌం)ఉనన్మాంసానిన్మీరు
తినకూడదు. 5 అనగా ఏ మనిషిŚనా ఒక జంతువు చంపితే దాని
రకాɌ నిన్ అడుగుతాను, అలానే ఏ మనిషిŚనా మరో మనిషి పాȼ ణం
తీసేత్, ఆమనిషి రకాɌ నిన్ అడుగుతాను.

6 “దేవుడు అచచ్ం తనలాగేమనుషుయ్లను చేసాడు.
కనుక యింకొక మనిషిని చంపిన వాడు మరో మనిషి చేత
చంపబడాలి.”

7 నోవహǿ, “నీవు, నీ కుమారులు అధిక సంతానం కలిగి, నీ
జనంతో భూమిని నింపుదురు గాక.”

8 తరావ్త నోవహǼతో అతని కుమారుతో దేవుడు ఇలా అనాన్డు:
9 “నీతోను నీ తరావ్త నీ పȼజలతోను ఇపుప్డు నేను నా వాగాద్ నం
చేసుత్ నాన్ను. 10 నీతోబాటు ఓడలో నుండి బయటకు వచిచ్న
పకష్ులనిన్ంటితోను, పశువులనిన్ంటితోను, జంతువులనిన్ంటితోను,
నేను వాగాద్ నం చేసుత్ నాన్ను. భూమి మీదనునన్ పȼతి పాȼ ణితో నేను
వాగాద్ నం చేసుత్ నాన్ను. 11 ఇదే నీకు నా వాగాద్ నం. వరద నీటిచేత,
భూమిమీద సకల పాȼ ణులు నాశనం చేయబడాడ్ యి. అయితే ఇక
ఎనన్టికీ మరల అలా జరుగదు. భూమిమీద సకల పాȼ ణులను ఒక
వరదమాతȷం ఇక ఎనన్టికీ తిరిగి నాశనం చేయదు.”

12 తరావ్త నోవహǼ, అతని కుమారులతో యెహోవా యిలా
అనాన్డు: “ఈ వాగాద్ నం నేను మీకు యిచిచ్నటుట్ రుజువుగా నేను
మీకు ఒకటి ఇసాత్ ను. మీతోను, భూమిమీద జీవించే పȼతి పాȼ ణితోను
ఈ వాగాద్ నం నేను చేసానని చెపేప్ందుకు ఇది రుజువు. ఈ వాగాద్ నం
రాబోయే కాలములనిన్టిలో కొనసాగుతుంది. ఇదే ఆ రుజువు.
13మేఘాలోల్ నా రంగుల ధనసుస్నుంచుచునాన్ను. నాకు, భూమికి



ఆదికాండము 9:14 xxiv ఆదికాండము 9:23

జరిగిన ఒడం బడికకు రుజువు ఆ రంగుల ధనసుస్. 14భూమికి śగా
మేఘాలను నేను రపిప్ంచినపుడు, మేఘాలలో రంగుల ధనసుస్ను
మీరు చూసాత్ రు. 15 రంగుల ధనసుస్ను నేను చూపినపుప్డు నీతోను,
భూమిమీదనునన్ సకల పాȼ ణులతోను జరిగిన ఒడంబడికను నేను
జాఞ్ పకం చేసుకొంటాను. ఈ భూమిమీద సకల పాȼ ణులను ఒక
జలపȼళయంమాతȷం ఇంకెనన్డూ నాశనం చేయదు అని ఆ ఒపప్ందం
చెబుతోంది. 16మేఘాలోల్ ఆ రంగుల ధనసుస్ను నేను చూచినపుప్డు
శాశవ్తంగా కొనసాగే ఆ ఒడంబడికను నేను జాఞ్ పకం చేసుకొంటాను.
నాకు, భూమిమీద సకల పాȼ ణులకు మధయ్ జరిగిన ఒడంబడికను
నేను జాఞ్ పకం చేసుకొంటాను.”

17 కనుక, “భూమిమీద సకల పాȼ ణులతోని నేను చేసిన
ఒడంబడికకు ఆ మేఘ ధనసుస్ రుజువు” అని నోవహǼతో
యెహోవా చెపాప్డు. కనుక నోవహǼతో పȼభువు, “భూమిమీద
సకలపాȼ ణులతోను నేను చేసిన ఒడంబడికకుమేఘములోని ధనసుస్
రుజువు” అని చెపాప్డు.

మళీల్ సమసయ్లు
18 నోవహǼతో కూడ అతని కుమారులు ఓడలో నుండి బయటకు

వచాచ్రు. వారి పేరుల్ షేము, హాము, యాఫెతు. (హాము కనానుకు
తండిȴ). 19 ఆ ముగుగ్ రు మగవాళǻల్ నోవహǼ కుమారులు. మరియు
భూమిమీద పȼజలంతా ఆముగుగ్ రి కుమారుల నుండి వచిచ్నవాళేల్.

20 నోవహǼ వయ్యసాయదారుడయాయ్డు. అతడు ఒక దాȹ కష్తోట
నాటాడు. 21 నోవహǼ దాȹ ®రసం చేసి, దానిన్ తాగాడు. అతడు
మతెత్కిక్ తన గుడారంలో పండుకొనాన్డు. నోవహǼ బటట్లు ఏమీ
వేసుకొనలేదు. 22 కనాను తండిȴ హాము, దిగంబరంగా ఉనన్ తన
తండిȴని చూశాడు. గుడారం వెలుపలునన్ తన సోదరులతో హాము
ఈ విషయం చెపాప్డు. 23 అపుప్డు షేము, యాఫెతు కలసి ఒక
అంగీని తెచాచ్రు. వాళǻల్ ఆ అంగీని తమ భుజాలమీద మోసి
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గుడారంలోకి తీసుకువెళాల్ రు. వారు వెనకిక్ గుడారంలోకి నడిచివెళిల్
బటట్లు లేకుండా ఉనన్ తమ తండిȴ ఒంటిమీద బటట్ కపాప్రు.

24 ఆ తరావ్త నోవహǼ మేలొక్నాన్డు. (దాȹ ®రసంవలల్ అతడు
నిదȹపోతూఉనాన్డు). అపుప్డు తన చినన్ కుమారుడుహాము తనకు
చేసిన దానిన్ అతడు తెలుసుకొనాన్డు. 25 కనుక నోవహǼ అనాన్డు:

“కనాను* శపించబడును గాక!
కనాను తన సోదరులకు బానిస అగును గాక!”

26నోవహǼ ఇంకా ఇలా అనాన్డు:

“షేము దేవుడగుయెహోవాసుత్ తించబడును గాక!
కనాను షేముకు బానిస అవును గాక.

27యాఫెతుకు దేవుడు ఇంకా ఎకుక్వ భూమిని ఇచుచ్ను గాక!
షేము గుడారాలలో దేవుడు నివసించు గాక!
కనాను వారికి బానిస అవును గాక!”

28 జలపȼళయం తరావ్త నోవహǼ 350 సంవతస్రాలు బతికాడు.
29నోవహǼమొతత్ం 950 సంవతస్రాలు బతికాడు. తరువాతఅతడు
మరణించాడు.

10
జనముల అభివృదిధ్ విసత్రణ

1 నోవహǼ కుమారులు షేము, హాము, యాఫెతు. పȼళయం
తరావ్త ఈ ముగుగ్ రు మగవాళǻల్ ఇంకా అనేకమంది కుమారులకు
తండుȴ లయాయ్రు. షేము,హాము,యాఫెతుదావ్రావచిచ్న కుమారుల
జాబితా ఇది. యాఫెతు వంశసుథ్ లు:
యాఫెతు సంతానము

* 9:25: కనాను హాము కుమారుడు. కనానీ పȼజలు పాలసీత్నా తీర పాȼ ంతం, లెబనాను,
సిరియా పాȼ ంతాలలో నివసించారు. తరావ్త, ఈ దేశానిన్ దేవుడు ఇశాɇ యేలీయులకు
ఇచాచ్డు.
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2యాఫెతు కుమారులు గోమెరు, మాగోగు, మాదయి, యావాను,
తుబాలు,మెషెకు, తీరసు.

3గోమెరు కుమారులు అషక్నజు, రీఫతు,తోగరామ్
4యావాను కుమారులు ఎలీషా, తరీష్షు, కితీత్ము,దాదోనీము.

5 మధయ్ధరా సముదాȹ నికి చుటుట్ పȼకక్ల దేశాలోల్ నివశించు
పȼజలంతా ఈయాఫెతు కుమారుల సంతానమే. ఒకోక్ కుమారునికి
ఒకోక్ సవ్ంత దేశం ఉంది. కుటుంబాలనిన్ పెరిగి వేరు వేరు జాతుల
వారయాయ్రు. పȼతి జాతివారికి వారి సవ్ంత భాష ఉంది.
హాము సంతానము

6హాము కుమారులు కూషు,మిసాɉ యిము,*పూతు, కనాను.
7 కూషు కుమారులు సెబా,హవీలా, సబాత్ .
రాయమాకుమారులు షేబ, దదాను.
8కూషుకు నిమోɀ దు అనే కుమారుడు కూడాఉనాన్డు. భూమిమీద

నిమోɀ దు చాలా శకిɌమంతుడయాయ్డు. 9నిమోɀ దు యెహోవాయెదుట
గొపప్ వేటగాడు. అందుకే మనుషుయ్లు కొందరిని నిమోɀ దుతో పోలిచ్,
“ఆ మనిషి నిమోɀ దు వలె యెహోవా యెదుట గొపప్ వేటగాడు”
అంటారు.

10 షీనారు దేశంలో బాబెలు, ఎరెకు, అకక్దు అనే చోటల్ నిమోɀ దు
రాజయ్ం ఆరంభం అయింది. 11 నిమోɀ దు అషూష్ రు కూడా వెళాల్ డు.
అకక్డేనీనెవెరహోబో,తీరు,కాలహǼ, 12రెసెను పటట్ణాలనుఅతడు
నిరిమ్ంచాడు. (నీనెవెకు, కాలహǼ మహా పటట్ణానికి మధయ్ రెసెను
ఉంది.)

13లూదీయులు, అనామీయులు, లెహాబీయులు, సఫుɎ హీయులు.
14 సతుȷ సీయులు, కఫోత్ రీయుల జనాంగములకు మిసాɉ యము
తండిȴ. (ఫిలిషీɎయులు కసూల్ హీయులలో నుండి వచిచ్న వారే.)

* 10:6: మిసాɉ యిము ఇది ఈజిపుట్ యొకక్ మరో పేరు.
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15 సీదోను తండిȴ కనాను. కనాను జేయ్షఠ్ కుమారుడు సీదోను,
హేతుకు కనాను తండిȴ. 16యెబూసీయులు, అమోరీయులు,
గీరాగ్ షీయులు. 17 హివీవ్యులు, అరీక్యులు, సినీయులు.
18 అరావ్దీయులు, సెమారీయులు, హమాతీయులు అందరికి
కనాను తండిȴ.

కనాను వంశాలు పȼపంచంలోని వేరేవ్రు భాగాలకు వాయ్పిత్
చెందాయి. 19 ఉతత్రాన సీదోను నుండి దöణాన గెరారు వరకు,
పశిచ్మాన గాజా నుండి తూరుప్న సొదొమ, గొమొరాɂ , అదామ్.
సెబోయిము నుండి లాషా వరకు కనాను పȼజల భూభాగమే.

20ఆ పȼజలంతా హాము సంతానం. ఆ పȼజలందరికీ వారికి సవ్ంత
భాషలు,సవ్ంతదేశాలుఉనాన్యు. వారువేరు వేరుజాతులయాయ్రు.
షేము సంతానము

21యాఫెతు అనన్ షేము. షేము వంశసుథ్ లోల్ ఒకœన ఏబెరు హెబీȾ
పȼజలందరికీ తండిȴ.

22 షేము కుమారులు, ఏలాము, అషూష్ రు, అరప్కష్దు, లూదు,
అరాము.

23అరాము కుమారులు ఊజు,హోలు, గెతెరుమాష.
24అరప్కష్దు షేలహǼకు తండిȴ.
షేలహǼ ఏబెరుకు తండిȴ.
25 ఏబెరు ఇదద్రు కుమారులకు తండిȴ, ఒక కుమారునికి పెలెగు†
అని పేరు పెటట్బడింది. అతని జీవిత కాలములోనే భూమి
విభజించబడింది. కనుక అతనికి ఈ పేరు పెటట్బడింది. మరో
సోదరుడి పేరుయొకాɌ ను.

26 యొకాɌ ను కుమారులు అలమ్దాదు, షెలపు, హసరామ్వెతు,
యెరహǼ, 27 హదోరము, ఊజాలు, దికాల్ ను 28 ఓబాలు,
అబీమాయెలు, షేబ, 29 ఓఫీరు, హవీలా, యోబాబు. ఈ

† 10:25: పెలెగు అనగా విభజన
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మనుషుయ్లంతాయొకాɌ ను కుమారులు. 30మేషాకు దేశానికి,
తూరుప్నునన్ కొండ దేశానికి మధయ్ ఆ పȼజలు జీవించారు.
సెపారా దేశపు దిశలోమేషాఉంది.

31వాళǻల్ షేము వంశంనుండి వచిచ్న పȼజలు. వంశాలు, భాషలు,
దేశాలు,జాతులను బటిట్ వారి కȨమం ఏరాప్టు చేయబడింది.

32నోవహǼ కుమారుల వంశాల జాబితా అది. అవి వారి జాతుల
పȼకారం ఏరాప్టు చేయబడాడ్ యి. జలపȼళయం తరావ్త భూమి
అంతటావాయ్పించిన పȼజలందరూ ఆ వంశాల నుండి వచిచ్న వారే.

11
పȼపంచ విభజన

1 జలపȼళయం తరావ్త మానవులంతా ఒకే భాష మాటాల్ డారు.
పȼజలంతా ఒకే పదజాలం ఉపయోగించారు. 2 తూరుప్ నుండి
పȼజలు కదిలిపోయారు. షీనారు దేశంలో şదాన భూమిని
వారు కనుగొనాన్రు. బతుకుదెరువు కోసం పȼజలంతా అకక్డే
ఉండిపోయారు. 3 “మనం ఇటుకలు చేసి, అవి గటిట్పడేందుకు
వాటిని కాలాచ్లి” అనికొనాన్రు పȼజలు. ఇళǻల్ కటుట్ టకు పȼజలు
రాళǻల్ గాక ఇటుకలనే ఉపయోగించారు. అలానే అడుసు గాక తారు
ఉపయోగించారు.

4 అపుప్డు పȼజలు ఇలా అనాన్రు: “మన కోసం మనం ఒక
పటట్ణం కటుట్ కోవాలి. ఆకాశం అంత ఎతుత్ గా మనం ఒక గోపుర
శిఖరం కటుట్ కోవాలి. ఇలా గనుక చేసేత్ మనం పȼఖాయ్తి చెందుతాం
పȼపంచమంతటా మనం చెలాల్ చెదురవకుండా ఒకే చోట మనమంతా
కలసి ఉంటాం.”

5 ఆ పటట్ణానిన్, ఆ గోపుర శిఖరానిన్ చూచుటకు యెహోవా
దిగి వచాచ్డు. వాటిని పȼజలు నిరిమ్సూత్ ఉండటం యెహోవా
చూశాడు. 6యెహోవా ఇలా అనాన్డు: “ఈ పȼజలంతా ఒకే భాష
మాటాల్ డుతునాన్రు. వీళల్ంతా కలసి ఉమమ్డిగా ఈ పని చేసుత్ నన్టుట్
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నాకు కనబడుతోంది. వారు చేయగలగిన దానికి ఇది పాȼ రంభం
మాతȷమే. తవ్రలో వాళǻల్ యోచించినదేŘనా చేయ గలుగుతారు.
7 అందుచేత మనం కిందికి వెళిల్ వారి భాషను గలిబిలి చేదాద్ ం.
అపుప్డు వాళǻల్ ఒకరినొకరు అరథ్ం చేసుకోలేరు.”

8 ఆ పȼజలు భూలోకం అంతటా చెదిరిపోయేటటుట్ యెహోవా
చేసాడు. కనుక ఆ పటట్ణానిన్ కటుట్ కోవటం ఆ పȼజలు
ముగించలేకపోయారు. 9 మొతత్ం పȼపంచంలోని భాషను దేవుడు
గలిబిలి చేసిన చోటు అదే. కనుక ఆ సథ్లం బాబెలు* అని
పిలువబడింది. కనుకఆసథ్లం నుండిభూమిమీదఇతరచోటల్నిన్ంటికీ
ఆ పȼజలనుయెహోవాచెదరగొటాట్ డు.

షేము కుటుంబ చరితȷ
10 షేము కుటుంబ చరితȷ ఇది. జలపȼళయం తరావ్త రెండు

సంవతస్రాలకు, షేము 100 సంవతస్రాల వయసుస్లో ఉనన్పుప్డు,
అతని కుమారుడు అరప్కష్దు పుటాట్ డు. 11 ఆ తరావ్త షేము 700
సంవతస్రాలు జీవించాడు. అతనికి ఇంకా కుమారులు కమారెɌలు,
ఉనాన్రు.

12 అరప్కష్దు 35 సంవతస్రాల వయసుస్లో ఉనన్పుప్డు, అతని
కుమారుడు షేలహǼ పుటాట్ డు. 13షేలహǼ పుటిట్న తరావ్త అరప్కష్దు
403 సంవతస్రాలు జీవించాడు. ఆ కాలంలో అతనికి ఇంకా కొందరు
కుమారులు కుమారెɌలు పుటాట్ రు.

14 షేలహǼకు 30 సంవతస్రాలు నిండిన తరావ్త అతని
కుమారుడు ఏబెరు పుటాట్ డు. 15 ఏబెరు పుటిట్న తరావ్త షేలహǼ
403 సంవతస్రాలు జీవించాడు. ఆ కాలంలో అతనికి ఇంకా కొందరు,
కుమారలు కుమారెɌలు పుటాట్ రు.

16ఏబెరుకు 34సంవతస్రాలు నిండినతరావ్తఅతని కుమారుడు
పెలెగు పుటాట్ డు. 17 పెలెగు పుటిట్న తరావ్త ఏబెరు 430

* 11:9: బాబెలు లేక బబులోను. దీని అరథ్మేమనగా ‘తారుమారు’



ఆదికాండము 11:18 xxx ఆదికాండము 11:29

సంవతస్రాలు జీవించాడు. ఆ కాలంలో అతనికి ఇంకా కుమారులు
కుమారెɌలు పుటాట్ రు.

18 పెలెగుకు 30 సంవతస్రాలు నిండినపుప్డు అతని కుమారుడు
రయూ పుటాట్ డు. 19 రయూ పుటిట్న తరావ్త, పెలెగు ఇంకా 209
సంవతస్రాలు జీవించాడు. ఆ కాలంలో అతనికి ఇంకా కొందరు
కుమారులు, కుమారెɌలు పుటాట్ రు.

20రయూకు 32 సంవతస్రాలు నిండినపుప్డు,అతని కుమారుడు
సెరూగు పుటాట్ డు. 21 సెరూగు పుటిట్న తరావ్త రయూ 207
సంవతస్రాలు బతికాడు. ఆ కాలంలో అతనికి ఇంకా కుమారెɌలు,
కుమారులు పుటాట్ రు.

22సెరూగుకు 30 సంవతస్రాలు నిండినపుప్డు అతని కుమారుడు
నాహోరు పుటాట్ డు. 23 నాహోరు పుటిట్న తరావ్త, సేరూగు 200
సంవతస్రాలు జీవించాడు. ఆ కాలంలో అతనికి ఇంకా కుమారులు,
కుమారెɌలు పుటాట్ రు.

24నాహోరుకు 29సంవతస్రాలునిండినపుప్డుఅతని కుమారుడు
తెరహǼ పుటాట్ డు. 25 తెరహǼ పుటిట్న తరావ్త నాహోరు 119
సంవతస్రాలు జీవించాడు. ఆ కాలంలో అతనికి ఇంకా కుమారులు,
కుమారెɌలు పుటాట్ రు.

26తెరహǼకు 70సంవతస్రాలు నిండినపుప్డు,అతని కుమారులు
అబాȾ ము,నాహోరు,హారాను పుటాట్ రు.

తెరహǼ కుటుంబ చరితȷ
27తెరహǼ కుటుంబ చరితȷ ఇది. అబాȾ ము,నాహోరు,హారానులకు

తండిȴ తెరహǼ. లోతుకు హారాను తండిȴ. 28 కలీద్యుల ఊర్‍ అనే
తన సవ్గాȪ మంలో హారాను మరణించాడు. తన తండిȴ తెరహǼ బȾతికి
ఉనన్పుప్డే హారాను చనిపోయాడు. 29 అబాȾ ము, నాహోరు పెళిల్
చేసుకొనాన్రు. అబాȾ ము భారయ్కు శారయి అని పేరు పెటట్బడింది.
నాహోరు భారయ్కు మిలాక్ అని పేరు పెటట్బడింది. మిలాక్ హారాను
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కుమారెɌ. మిలాక్ ఇసాక్లకు హారాను తండిȴ. 30శారయిపిలల్లను కనే
అవకాశం లేనందువలల్ ఆమెకు పిలల్లు లేరు.

31 తెరహǼ తన కుటుంబముతోబాటు కలీద్యుల ఊర్‍ అను
పటట్ణమును విడచిపెటేట్సాడు. కనానుకు పȼయాణంచేయాలనివారు
ఏరాప్టు చేసుకొనాన్రు. తన కుమారుడు అబాȾ మును, మనమడు
లోతును (హారాను కుమారుడు), కోడలు శారయిని తెరహǼ తన
వెంట తీసుకు వెళాల్ డు. వారు హారాను పటట్ణం వరకు పȼయాణం
చేసి, అకక్డ ఉండిపోవాలని నిరణ్యించుకొనాన్రు. 32 తెరహǼ
205 సంవతస్రాలు జీవించాడు. తరావ్త అతడు హారానులో
మరణించాడు.

12
దేవుడు అబాȾ మును పిలచుట

1అబాȾ ముతోయెహోవాఇలాఅనాన్డు,

“నీ దేశానిన్, నీ పȼజలను విడిచిపెటుట్ .
నీ తండిȴ కుటుంబానిన్ విడిచిపెటిట్ ,

నేను నీకు చూపించు దేశానికి వెళǻల్ .
2నినున్ ఆశీరవ్దిసాత్ ను.
నినున్ ఒక గొపప్ జాతిగా

నేను చేసాత్ ను నీ పేరును నేను పȼఖాయ్తి చేసాత్ ను.
ఇతరులను ఆశీరవ్దించటానికి పȼజలు

నీ పేరు ఉపయోగిసాత్ రు.
3నినున్ ఆశీరవ్దించే వారిని నేను ఆశీరవ్దిసాత్ ను.

నినున్ శపించే వాళల్ను నేను శపిసాత్ ను.
భూమిమీదనునన్ మనుషుయ్లందరిని ఆశీరవ్దించడానికి

నేను నినున్ ఉపయోగిసాత్ ను.”
అబాȾ ము కనాను వెళాల్ డు
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4 కనుక అబాȾ ముయెహోవాకు విధేయుœ కనాను వెళాల్ డు. అతడు
హారానును విడిచిపెటాట్ డు, లోతు అతనితో కూడ వెళాల్ డు. ఈ
సమయంలో అబాȾ ము వయసుస్ 75 సంవతస్రాలు. 5 అబాȾ ము
హారానును విడిచిపెటిట్నపుప్డు అతడు ఒంటరి వాడు కాడు. తన
భారయ్ శారయిని, తముమ్ని కుమారుడు లోతును, హారానులో వారికి
కలిగిన సమసాత్ నిన్ అబాȾ ము తనతో తీసుకు వెళాల్ డు. హారానులో
అబాȾ ము సంపాదించిన బానిసలు అంతా వారితో వెళాల్ రు. అబాȾ ము
అతనివరగ్ంవారుహారానువిడిచి, కనానుదేశానికిపȼయాణంచేసారు.
6అబాȾ ము కనాను దేశం గుండా సంచారం చేసాడు. అబాȾ ము షెకము
పటట్ణానికి పయనించిమోరేలోవునన్మహావృకష్ం దగగ్రకు వచాచ్డు.
ఆ కాలంలో కనానీ పȼజలు ఈ దేశంలో నివసించారు.

7 అబాȾ ముకు యెహోవా పȼతయ్కష్మయియ్, “ఈ దేశానిన్ నీ
సంతానానికి ఇసాత్ ను” అనాన్డు.
ఆ సథ్లంలో అబాȾ ముకు యెహోవా పȼతయ్కష్మయాయ్డు. కనుక

ఆ సథ్లంలో యెహోవాను ఆరాధించటానికి అబాȾ ము ఒక బలిపీఠం
కటాట్ డు. 8తరావ్త అబాȾ ము ఆ సథ్లం విడిచిపెటిట్ బేతేలుకు తూరుప్న
ఉనన్ పరవ్త పాȼ ంతాలకు వెళాల్ డు. అకక్డ అబాȾ ము తన గుడారం
వేసుకొనాన్డు. పడమటకి బేతేలు పటట్ణం ఉంది. తూరుప్న హాయి
పటట్ణం ఉంది. ఆ సథ్లంలో యెహోవా కోసం మరో బలిపీఠానిన్
అబాȾ ము నిరిమ్ంచాడు. అకక్డ అబాȾ ము యెహోవాను ఆరాధించాడు.
9ఆ తరావ్త అబాȾ ము మరల పȼయాణంమొదలు పెటాట్ డు. నెగెబు*
దిశగా అతడు పȼయాణం చేసాడు.
ఈజిపుట్ లో అబాȾ ము

10 ఆ కాలంలో భూమి చాలా ఎండిపోయింది. వరష్ం లేదు కనుక
ఏ పంటా పెరగటం లేదు. కనుక అబాȾ ము నివసించటానికి ఈజిపుట్ కు
వెళాల్ డు. 11తన భారయ్ శారయిచాలా అందంగా ఉండటం అబాȾ ము

* 12:9: నెగెబు దÒణపాలసీత్నాకు “నెగెవ్‍ ” అని పేరు.
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గమనించాడు. కనుకవారుఈజిపుట్ చేరకముందే అబాȾ ము శారయితో
ఇలా చెపాప్డు: “నీవు చాలా అందşన సీɟవని నాకు తెలుసు.
12ఈజిపీట్యులు నినున్ చూసాత్ రు. ఈ సీɟ అతని భారయ్ అని వాళǻల్
అంటారు. తరావ్త వాళǻల్ నినున్ అశించి ననున్ చంపేసాత్ రు. 13 కనుక
నీవు నా సోదరివి అని పȼజలతో చెపుప్. అపుప్డు వాళǻల్ ననున్
చంపరు. నేను నీ సోదరుణిణ్ అని అనుకొంటారు గనుక వాళǻల్ నామీద
దయచూపిసాత్ రు. ఈ విధంగా నీవునాపాȼ ణం కాపాడుతావు.”

14 కనుక అబాȾ ము తన భారయ్తో ఈజిపుట్ దేశంలో పȼవేశించారు.
శారయి చాలా అందగతెత్ అని ఈజిపుట్ పȼజలు చూశారు. 15ఈజిపుట్
నాయకులు కూడ కొందరు ఆమెను చూశారు. ఆమె చాలా అందగతెత్
అని ఫరోతో వాళǻల్ చెపాప్రు. ఆ నాయకులు శారయిని ఫరోయింటికి
తీసుకెళాల్ రు. 16 శారయికి అబాȾ ము సోదరుడు అనుకొని ఫరో
అబాȾ ము మీద దయ చూపించాడు. గొరెɂలు, పశువులు, గాడిదలను
ఫరో అబాȾ ముకు ఇచాచ్డు. సేవకులు, సేవకురాండుȴ , ఒంటెలను
కూడా అబాȾ ముకు ఇచాచ్డు.

17 అబాȾ ము భారయ్ను ఫరో తీసుకొనాన్డు. కనుక ఫరోకు అతని
ఇంటిలోని మనుషుయ్లందరికి చాలా తీవɆşన రోగాలు వచేచ్టటుట్
యెహోవా చేసాడు. 18అందుచేత ఫరో అబాȾ మును పిలిచాడు. ఫరో
ఇలా అనాన్డు, “నీవు నాకు చాలా అపకారం చేశావు. శారయి నీ
భారయ్ అని నాతో ఎందుకు నీవు చెపప్లేదు? 19 ఈమె నీ సోదరి
అని చెపాప్వు. నీవు ఎందుకలా చెపాప్వు? అమె నా భారయ్గా
ఉండాలనిఅమెనునేనుతీసుకొనాన్ను. అయితేఇపుప్డునీభారయ్ను
మరల నేను నీకు ఇచేచ్సుత్ నాన్ను. ఆమెను తీసుకొని వెళిల్పో!”
20 తరావ్త అబాȾ మును ఈజిపుట్ నుండి పంపించి వేయుమని ఫరో
తన మనుషుయ్లకు ఆజాఞ్ పించాడు. కనుక అబాȾ ము, అతని భారయ్
ఆ సథ్లం విడచి వెళీల్పోయారు. వాళల్కు ఉనన్ సమసాత్ నిన్ తీసుకొని
వెళిల్పోయారు.
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13
అబాȾ ము తిరిగి కనాను రావటం

1 కనుక అబాȾ ము ఈజిపుట్ విడచిపెటాట్ డు. తన భారయ్ను,
సవ్ంతంగా తనకు ఉనన్దంతా తీసుకొని, నెగెబుగుండా అబాȾ ము
పȼయాణం చేసాడు. లోతు కూడా వాళల్తో ఉనాన్డు. 2 ఈ
సమయానికి అబాȾ ము చాలా ఐశవ్రయ్వంతుడు. అతనికి చాలా
విసాత్ రంగా పశువులు ఉనాన్యి. చాలావెండి, బంగారం ఉనాన్యి.

3అబాȾ ముచుటుట్ పȼకక్లసంచరిసూత్ నేఉనాన్డు. నెగెబువిడచిపెటిట్
మళీల్ బేతేలు వెనుకకు వెళాల్ డు. బేతేలు పటట్ణానికి,హాయిపటట్ణానికి
మధయ్నునన్ చోటుకు అతడు వెళాల్ డు. ఇంతకు ముందు అబాȾ ము
నివసించిన సథ్లమే ఇది. 4 అబాȾ ము ఒక బలిపీఠానిన్ నిరిమ్ంచిన
సథ్లమిది. కనుక ఈ సథ్లంలో అబాȾ ముయెహోవాను ఆరాధించాడు.

అబాȾ ము,లోతు వేరుపడటం
5ఈసమయంలోఅబాȾ ముతోలోతు గూడాపȼయాణంచేసుత్ నాన్డు.

లోతుకు గొరెɂలు, పశువులు, గుడారాలు చాలా ఉనాన్యి.
6అబాȾ ముకు,లోతుకు పశువులు విసాత్ రంగా ఉనన్ందువలల్ వాళిల్దద్రికి
ఈ భూమి సరిపోలేదు. 7 అబాȾ ము గొరెɂల కాపరులు లోతు గొరెɂల
కాపరులు వాదించుకోవడం మొదలు పెటాట్ రు. అదే సమయంలో
కనానీయులు, పెరిజీజ్యులు కూడాఈ దేశంలో నివసిసుత్ నాన్రు.

8 కనుక లోతుతో అబాȾ ము ఇలా అనాన్డు: “నీకు, నాకు మధయ్
వాదం ఏమీ ఉండకూడదు. నీ మనుషుయ్లు నా మనుషుయ్లు
వాదించుకోగూడదు. మనమంతా సోదరులం. 9మనం వేšపోవాలి.
నీకు ఇషట్ం వచిచ్న సథ్లం ఏŘనానీవుకోరుకో నీవుఎడమకు వెళేత్ నేను
కుడికి వెళాత్ ను. నీవు కుడికి వెళేత్, నేను ఎడమకు వెళాత్ ను.”

10లోతు పరిశీలించియోరాద్ ను లోయను చూశాడు. అకక్డ నీళǻల్
విసాత్ రంగా ఉనన్టుట్ లోతు చూశాడు. (ఇది సొదొమ గొమొరాɂ లను
యెహోవా నాశనము చేయకముందు ఆ కాలంలో సోయరు వరకు
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యోరాద్ ను లోయ యెహోవా తోటలా ఉంది, ఈజిపుట్ భూమిలా ఇది
కూడమంచిభూమి.) 11అందుచేతయోరాద్ నులోయలోజీవించాలని
లోతు నిరణ్యించుకొనాన్డు. ఆ ఇదద్రు మనుషుయ్లు వేšపోయారు,
లోతు తూరుప్ దికుక్గా పȼయాణం మొదలు పెటాట్ డు. 12 అబాȾ ము
కనాను దేశంలోనే ఉండిపోయాడు, లోతు లోయలోని పటట్ణాలోల్
నివసించాడు. బాగా దÒణాదిన ఉనన్ సొదొమకు తరలిపోయి
అకక్డ లోతు నివాసం ఏరప్రుచ్కొనాన్డు. 13సొదొమ పȼజలు చాలా
దురామ్రుగ్ లు. వాళǻల్ ఎపుప్డూ యెహోవాకు వయ్తిరేకంగా పాపం
చేసుత్ నాన్రు.

14 లోతు వెళల్పోయిన తరావ్త అబాȾ ముతో యెహోవా ఇలా
అనాన్డు: “నీ చుటుట్ చూడు ఉతత్రం, దÒణం, తూరుప్, పడమర
చూడు. 15 నీవు చూసోత్ నన్ ఈ దేశం అంతా నీకు, నీ వారుసులకు
నేను ఇసాత్ ను. ఇది శాశవ్తంగా నీ దేశం అవుతుంది. 16భూమిమీద
ధూళి కణాలు ఎంతవిసాత్ రమో,నీవారసులను గూడఅంతవిసత్రింప
జేసాత్ ను. నేలమీద ధూళి కణాలను ఎవšనా లెకిక్ంచగలిగితే అది నీ
పȼజల సంఖయ్ అవుతుంది. 17 కనుక వెళǻల్ నీ దేశంలో సంచరించు.
దానిని ఇపుప్డు నేను నీకు ఇసుత్ నాన్ను.”

18 కనుక అబాȾ ము తన గుడారాలను తరలించాడు, మమేɀ
సమీపంలోని మహా వృ®ల దగగ్ర నివసించాలని అతడు
వెళాల్ డు. ఇది హెబోȾ ను పటట్ణానికి దగగ్రగా ఉంది. యెహోవాను
ఆరాధించటానికి ఈ సథ్లంలో ఒక బలిపీఠానిన్ అబాȾ ము కటిట్ంచాడు.

14
లోతు బంధించబడాడ్ డు

1 షీనారు రాŎన అమాɀ పేలు, ఎలాల్ సరు రాŎన అరోయ్కు, ఏలాం
రాŎన కదొరాల్ యోమెరు, మరియు గోయియుల రాŎన తిదాలు. 2ఈ
రాజులంతా కలసి సొదొమ రాజు బెరాతోను, గొమొరాɂ రాజు బిరాష్ ,
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అదామ్ రాజు షినాబు, సెబోయీయుల రాజు షెమేబెరు, బెల రాజు
(సోయరు అని కూడ బెల పిలవబడింది) లతోయుదధ్ము చేసారు.

3 ఈ రాజులంతా సిదీద్ము లోయలో వారి Ũనాయ్లతో
కలుసుకునాన్రు. (సిదీద్మ లోయ యిపుప్డు ఉపుప్ సముదȹం)
4 ఈ రాజులు పనెన్ండు సంవతస్రాల పాటు కదొరాల్ యోమెరుకు
సేవ చేసారు. అయితే 13వ సంవతస్రంలో వారంతా అతని
మీద తిరుగుబాటు చేసారు. 5 కనుక 14వ సంవతస్రంలో
కదొరాల్ యోమెరు రాజు, అతనితో ఉనన్ రాజులు వీరిమీద యుదధ్ం
చేయటానికి వచాచ్రు. కదొరొల్యోమెరు, అతనితో ఉనన్ రాజులు
అషాɎ రోతు కరాన్యిములో రఫాయి పȼజలను ఓడించారు. హాములో
జూజీయులను కూడా వారు ఓడించారు. షావే కిరయ్తాయిములో
ఏమీయులను వారు ఓడించారు. 6 శేయీరు* కొండ పȼదేశం నుండి
ఏలాప్రాను వరకు హోరీయులను వారు ఓడించారు. (ఏలాప్రాను
ఎడారి దగగ్రగా ఉంది.) 7 తరావ్త కదొరాల్ యోమెరు రాజు ఉతత్ర
దిశగా తిరిగి ఏనిమ్షప్తు (అంటే కాదేషు) వెళిల్, అమాలేకీ పȼజలందరీన్
ఓడించాడు. అమోరీ పȼజలను కూడా అతడు ఓడించాడు. హససోన్‍
తమారులోఈ పȼజలు నివసిసాత్ రు.

8 ఆ సమయంలో సొదొమ రాజు, గొమొరాɂ రాజు, అదామ్ రాజు,
సెబోయిము రాజు, బెల రాజు (బెల అంటె సోయరు) కలసి వారి
శతుȷ వుల మీద సిదీద్ము లోయలో యుదధ్ం చేయటానికి వెళాల్ రు.
9 ఏలాము రాజు కదొరాల్ యోమెరు, గోయీయుల రాజు తిదాలు,
షీనారు రాజు అమాɀ పేలు, ఎలాల్ సరు రాజు అరోయ్కు మీద వారు
యుదధ్ము చేసారు. అందుచేత ఈ నలుగురు రాజులు ఆ
అయిదుగురితోయుదధ్ం చేసారు.

10 సిదీద్ం లోయలో తారుతో నింపబడడ్ గుంటలు చాలా ఉనాన్యి.
సొదొమ, గొమొరాɂ ల రాజులు వారి Ũనాయ్లు పారిపోయారు. చాలా

* 14:6: శేయీరు లేక ‘ఎదోము.’
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మంది Ũనికులు ఆ గుంటలోల్ పడిపోయారు. అయితే మిగిలివాళǻల్
కొండలోల్ కి పారిపోయారు.

11 కనుక సొదొమ, గొమొరాɂ పȼజల ఆసిత్నంతా వారి శతుȷ వులు
తీసుకుపోయారు. వారి బటట్లు, భోజనం అంతా తీసుకొని వారు
వెళిల్పోయారు. 12అబాȾ ము సోదరుని కుమారుడు లోతు సొదొమలో
నివసిసుత్ ండగా శతుȷ వు అతణిణ్ బంధించాడు. అతని ఆసిత్ మొతత్ం
తీసుకొని శతుȷ వు వెళిల్పోయాడు. 13 పటుట్ బడని లోతుయొకక్
మనుషుయ్లలో ఒకడు అబాȾ ము దగగ్రకు వెళిల్ జరిగినదానిన్ చెపాప్డు.
అమోమ్రీవాడగు మమేɀ చెటల్దగగ్ర అబాȾ ము నివాసం చేసుత్ నాన్డు.
మమేɀ, ఎషోక్లు, అనేరు ఒకరికి ఒకరు సహాయ ఒడం బడిక
చేసుకొనాన్రు. అబాȾ హాముకు సహాయం చేసేందుకు గూడ వారు ఒక
ఒడంబడిక చేసుకొనాన్రు.

అబాȾ ము లోతును రÒంచుట
14లోతు బంధించబడాడ్ డనిఅబాȾ ముకు తెలిసింది. కనుక అబాȾ ము

తన కుటుంబం అతంటిని సమావేశ పరాచ్డు. వారిలో 318 మంది
శికష్ణ పొందిన Ũనికులు ఉనాన్రు. అబాȾ ము తన మనుషుయ్లకు
నాయకతవ్ం వహించి, దాను పటట్ణం వరకు శతుȷ వును పూరిɌగా
తరిమివేసాడు. 15ఆరాతిȷఅతడు,అతనిమనుషుయ్లు శతుȷ వుమీద
అకసామ్తుత్ గా దాడి జరిపారు. వారు శతుȷ వును ఓడించి దమసుక్కు
ఉతత్రాన హǿబ వరకు వారిని తరిమివేసారు. 16అపుప్డు అబాȾ ము
శతుȷ వు దొంగిలించిన వసుత్ వులనిన్ంటిని మరల వెనుకకు తీసుకొని
వచాచ్డు. సీɟలను, సేవకులను, లోతును, అతని ఆసిత్ అంతటిని
అబాȾ ము వెనుకకు తీసుకొని వచాచ్డు.

17 కదొరాల్ యోమెరును, అతనితో ఉనన్ రాజులను ఓడించిన
తరావ్త అబాȾ ము తన యింటికి తిరిగి వెళాల్ డు. అతడు యింటికి
వచుచ్చునన్పుప్డు షావే లోయలో అతణిణ్ కలుసుకొనేందుకు సొదొమ
రాజు వెళాల్ డు. (ఇపుప్డు దీనిని రాజులోయఅంటారు.)
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మెలీక్సెదెకు
18 షాలెము రాజు మెలీక్సెదెకు కూడా అబాȾ మును

కలుసుకొనేందుకు వెళాల్ డు. సరోవ్నన్తుœన దేవునికి మెలీక్సెదెకు
యాజకుడు. రొటెట్ను దాȹ ®రసానిన్ మెలీక్సెదెకు తెచాచ్డు.
19మెలీక్సెదెకు అబాȾ మును ఆశీరవ్దించి ఇలా అనాన్డు:

“అబాȾమా,మహోనన్తుœన దేవుడు నీకు దీవెనలు పȼసాదించుగాక,
దేవుడు భూమాయ్కాశాలను చేసినవాడు.

20సరోవ్నన్తుœన దేవుణిణ్ మనం సుత్ తిసుత్ నాన్ం
నీ శతȷవులిన్ ఓడించటానికి ఆయనే నీకు సహాయం చేసాడు.”

యుదధ్ సమయంలో అబాȾ ము తెచుచ్కొనన్ దానంతటిలో నుండి
పదోవంతు మెలీక్సెదెకునకు అతడు ఇచాచ్డు. 21అపుప్డు సొదొమ
రాజు, “వీటనిన్ంటిని నీ కోసమే ఉంచుకో. శతుȷ వుచేత బాధించబడి
తీసుకొనిపోబడడ్ నా మనుషుయ్లను మాతȷం నాకు ఇచేచ్యి” అని
అబాȾ ముతో చెపాప్డు.

22అయితే సొదొమ రాజుతో అబాȾ ము ఇలా చెపాప్డు: “భూమిని
ఆకాశానిన్చేసినమహోనన్తుœనయెహోవాదేవునిపేరనేనువాగాద్ నం
చేసుత్ నాన్ను. 23 నీకు చెందినది ఏదీ నేను ఉంచుకోను. ఒక
నూలుపోŉనా లేక జోళల్ దారాలయినా, ఏదీ ఉంచుకోనని నేను
వాగాద్ నం చేసుత్ నాన్ను. ‘అబాȾ మును నేనే ధనికునిగా చేసానని నీవు
చెపప్డం నాకిషట్ం లేదు.’ 24 నా యువకులు భుజించిన ఆహారం
ఒకక్టి మాతȷము నేను సీవ్కరిసాత్ ను. అయితే మిగిలిన వారికి వారి
వంతు నీవు ఇవావ్లి. యుదధ్ములో మేము గెలుచుకొనన్ వాటిని
తీసుకొని, ఆనేరు, ఎషోక్లు, మమేɀలకు రావలసిన భాగాలు వారికి
ఇవువ్. వీళǻల్ నాకుయుదధ్ంలో సహాయపడాడ్ రు.”
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15
అబాȾ ముతో దేవుని ఒడంబడిక

1ఈ సంగతులనీన్ జరిగాక, ఒక దరశ్నంలో అబాȾ ముకు యెహోవా
వాకుక్ వచిచ్ “అబాȾ మూ భయపడకు, నేను నినున్ కాపాడుతాను.
నేను నీకు గొపప్ పȼతిఫలం ఇసాత్ ను” అనాన్డు దేవుడు.

2 అయితే అబాȾ ము అనాన్డు; “యెహోవో దేవా, ననున్ సంతోష
పెటట్గలిగేందుకు నీవు ఇవవ్గలిగింది ఏదీ లేదు. ఎందుచేతనంటే
నాకు కుమారుడు లేడు. కనుక నేను చనిపోయిన తరావ్త, నా
సేవకుడును దమసుక్వాœన ఎలీయెజెరు నా ఆసిత్ అంతటికి కరɌ
అవుతాడు.” 3 అబాȾ ము: “చూడు దేవా, నాకు నీవు కుమారుణిణ్
ఇవవ్లేదు. కనుకనా ఇంటిలోపుటిట్న సేవకుడు నాకు గల ఆసిత్ అంతా
దకిక్ంచుకొంటాడు,”

4 అపుప్డు అబాȾ ముతో యెహోవా మాటాల్ డాడు: “నీకు
ఉనన్వాటనిన్ంటిని పొందేవాడు నీ సేవకుడు కాదు. నీకు ఒక
కుమారుడు కలుగుతాడు. నీకుగల వాటనిన్ంటిని నీ కుమారుడు
పొందుతాడు.”

5 అంతట దేవుడు అబాȾ మును గుడారము బయటకు తీసుకొని
వెళిల్, ఇలా చెపాప్డు: “ఆకాశం చూడు, అకక్డ ఎనిన్ నకష్తాȷ లు
ఉనాన్యో చూడు. అవి చాలా ఉనాన్యి. నీవు లెకక్పెటట్లేవు.
భవిషయ్తుత్ లో నీ కుటుంబం అలాగే ఉంటుంది.”

6అబాȾ ము దేవుణిణ్ నమామ్డు,అబాȾ ముయొకక్ విశావ్సానిన్ దేవుడు
నీతిగా అంగీకరించాడు 7 అబాȾ ముతో దేవుడు ఇలా అనాన్డు,
“కలీద్యుల ఊరు అను పటట్ణము నుండి నినున్ బయటకు
నడిపించిన యెహోవాను నేనే. ఈ దేశానిన్ నీకు ఇచేచ్ందుకు నేను
అలా చేసాను. ఈ దేశం నీ సవ్ంతం అవుతుంది.”

8 అయితే అబాȾ ము, “యెహోవా, నా పȼభువా ఈ దేశం నాదే
అవుతుందని నాకు ఎలా తెలుసుత్ ంది?” అనాన్డు.
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9 అబాȾ ముతో దేవుడు అనాన్డు: “మనం ఒక ఒడంబడిక
చేసుకొందాం. మూడుసంవతస్రాలఆవుఒకటి,మూడుసంవతస్రాల
మేకఒకటి,మూడు సంవతస్రాలపొటేట్లు ఒకటితీసుకురా. ఇంకానా
కోసం ఒక పావురానిన్, ఒక చినన్ పావురానిన్ తీసుకురా.”

10 దేవుని కోసం వీటనిన్టిని అబాȾ ము తెచాచ్డు. ఆ
జంతువులనిన్ంటిని చంపి ఒకోక్దానిన్ రెండేసి ముకక్లు చేసాడు,
తరావ్త అబాȾ ము ఈ భాగాలను ఒకదానికొకటి ఎదురెదురుగా
వేసాడు. పకష్ులను రెండు భాగాలుగా అబాȾ ము ఖండించలేదు.
11తరావ్తఈజంతువులను తినటానికి పెదద్ పకష్ులు వచిచ్ వాలాయి.
కాని అబాȾ ము వాటిని వెళల్గొటేట్సాడు.

12తరావ్తఆరోజుసూరుయ్డుఅసత్మిసుత్ నాన్డు. అబాȾ ముకుబాగా
నిదȹ వచిచ్నిదȹపోయాడు. అతడునిదȹపోతూఉండగాభయంకరగాఢ
చీకటి కమిమ్ంది. 13 అపుప్డు అబాȾ ముతో యెహోవా ఇలా చెపాప్డు:
“ఈ సంగతులు నీవు తెలుసుకోవాలి, నీ సంతానము విదేశీయుţ
వారి సవ్ంతం కాని దేశంలో అపరిచితులుగా ఉంటారు. వారు అకక్డ
బానిసలుగా ఉంటారు. ఇంకా, 400 సంవతస్రాలు కఠినంగా వాళǻల్
శɇమ పెటట్బడతారు. 14అయితేవాళల్కు యజమానిగా ఉనన్ దేశానిన్,
400 సంవతాస్రాల తరువాత నేను శిÒసాత్ ను. మరి నీ పȼజలేమో ఆ
దేశానిన్ విడిచి పెటేట్సాత్ రు. నీ పȼజలు వెళిల్పోయేటపుప్డు విసాత్ రşన
ఆసుత్ లను వారితో తీసుకొనిపోతారు.

15 “నీ మటుట్ కు నీవు చాలా వృదాధ్ పయ్ం వరకు జీవిసాత్ వు,
మనశాశ్ంతితో నీవు మరణిసాత్ వు. నీ వంశం వారితో నీవు పాతి
పెటట్బడతావు. 16 నాలుగు తరాల తరావ్త నీ పȼజలు మరల ఈ
దేశం వసాత్ రు. ఆసమయంలోఅమోరీపȼజలను నీ పȼజలు ఓడిసాత్ రు.
అకక్డ నివసిసోత్ నన్ అమోరీపȼజలను శిÒంచుటానికి నీ పȼజలను నేను
వాడుకొంటాను. ఇది భవిషయ్తుత్ లో జరుగుతుంది. ఎందుచేతనంటే,
శికష్కు తగినంత చెడుతనం ఇపుప్డు అమోరీ పȼజలోల్ లేదు.”
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17 సూరుయ్డు అసత్మించాక, చాలా చీకటి పడింది, చచిచ్న
జంతువులు రెండేసి ముకక్లుగా ఖండించబడి ఇంకా అకక్డే
నేలమీద పడి ఉనాన్యి. ఆ సమయంలో పొగమంటల వరుస*
చచిచ్నజంతువులరెండేసిముకక్లమధయ్గాసాగిపోయింది. దేవుడు
అబాȾ ముతోచేసుకొనన్ ఒపప్ందానికిఇదిఒక “ముదȹ”లేక “సంతకం.”
ఆ రోజులోల్ , కోయబడడ్ జంతువుల ముకక్ల మధయ్ నడవడం అనే
ఒడంబడిక ఆమనిషియొకక్ నిజాయితీని తెలుపుతుంది. “నేను ఈ
ఒడంబడికను అనుసరించకపోతే ఇదే నాకు జరుగనీ” అనన్ది దీని
అరథ్ం.

18 కనుక ఆనాడు, ఒక వాగాద్ నానిన్, ఒక ఒడంబడికను
అబాȾ ముతో యెహోవా చేసాడు. యెహోవా అనాన్డు: “ఈ
దేశానిన్ నీ సంతానమునకు నేను ఇసాత్ ను. ఈజిపుట్ నదికి,
యూఫȽటీసు నదికి మధయ్ ఉనన్ దేశానిన్ నేను వారికి ఇసాత్ ను.
19 కెనీయులు, కెనిజీజ్యులు, కదామ్నీయులు, 20 హితీత్యులు,
పెరిజీజ్యులు, రెఫాయీమీయులు, 21అమోరీయులు, కనానీయులు,
గిరాగ్ షీయులు,యోబూషీయుల దేశమిది.”

16
పనిపిలల్ హాగరు

1 అబాȾ ము భారయ్ శారయి. ఆమెకు, అబాȾ ముకు పిలల్లు లేరు.
శారయికి ఈజిపుట్ కు చెందిన పని పిలల్ ఉంది. ఆమె పేరు హాగరు.
2 శారయి అబాȾ ముతో యిలా చెపిప్ంది: “చూడండి నాకు పిలల్లు
పుటట్కుండాచేసాడుయెహోవా. కనుకమీరునాపనిమనిషితోపొండి.
ఆమెదావ్రాపుటేట్ శిశువును నా సవ్ంత శిశువుగా నేను సీవ్కరిసాత్ ను.”
తనభారయ్ శారయిమాటఅబాȾ ము వినాన్డు.

* 15:17: పొగమంటల వరుస దేవుడు పȼజలతో ఉంటాడనడానికి ఇది గురుɌ .
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3 కనాను దేశంలో అబాȾ ము పది సంవతస్రాలు జీవించిన తరావ్త
ఇది జరిగింది. హాగరును తన భరɌ అబాȾ ముకు శారయి యిచిచ్ంది.
(హాగరు ఈజిపుట్ నుండి వచిచ్న దాసి)

4 అబాȾ ము వలల్ హాగరు గరభ్వతి అయింది. హాగరు ఇది
గమనించినపుప్డు. ఆమె చాలా గరవ్పడి, తన యజమానురాţన
శారయికంటే తాను గొపప్దానిన్ అని తలంచడం మొదలు పెటిట్ంది.
5 అయితే శారయి అబాȾ ముతో, “నా పనిమనిషి ఇపుప్డు ననేన్
అసహియ్ంచుకొంటుంది. దీనికి నేను నినేన్ నిందిసాత్ ను. ఆమెను నేను
నీకు ఇచాచ్ను. ఆమె గరభ్వతి అయింది. అయితే ఆమె నాకంటే
గొపప్దని భావిసుత్ ంది. మనలో ఎవరు సరిŠనవాళోల్ యెహోవాయే
నిరణ్యించాలని నేను కోరుతునాన్ను” అని అనింది.

6 కాని అబాȾ ము, “హాగరుకు నీవు యజమానురాలివి, నీ
యిషట్ం వచిచ్నటుట్ నీవు ఆమెకు చేయవచుచ్” అనాన్డు శారయితో.
అందుచేతశారయితనపనిమనిషినిచాలాచులకనగాచూసింది. ఆ
పనిమనిషిపారిపోయింది.
హాగరు కొడుకు ఇషామ్యేలు

7 ఎడారిలో నీటి ఊట దగగ్ర యెహోవా దూతకు ఆ పనిమనిషికి
కనబడింది. షూరు మారగ్ంలో ఆ ఊట ఉంది. 8 “హాగరూ, నీవు
శారయి పనిమనిషివి గదూ! ఇకక్డెందుకు ఉనాన్వు? నీవు ఎకక్డికి
వెళǻత్ నాన్వు?” అని ఆ దూత అడుగగా,

“నా యజమానురాలు శారయి నుండి పారిపోతునాన్ను” అని
చెపిప్ంది హాగరు.

9 “నీ యజమానురాలి దగగ్రకు నీవు తిరిగి వెళǻల్ , ఆమెకు
లోబడి నడుచుకో” అనియెహోవాదూత ఆమెతో చెపప్డం జరిగింది.
10 “నీలో నుండి అనేక జనములు వసాత్ రు. వారు చాలామంది
ఉంటారు గనుక వాళల్ను లెకక్పెటట్డం కూడ కుదరదు” అని కూడ
యెహోవాదూత చెపప్డం జరిగింది.

11ఇంకాయెహోవాదూత,
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“ఇపుప్డు నీవు గరభ్వతివి,
మరి నీకు ఒక కుమారుడు పుడాత్ డు.

అతనికి ఇషామ్యేలు* అని పేరు పెడతావు.
ఎందుచేతనంటే నీ కషాట్ లిన్ గూరిచ్ యెహోవావినాన్డు. ఆయన
నీకు సహాయం చేసాత్ డు.

12ఇషామ్యేలు అడవి గాడిదలా
అదుపులేక, సేవ్చఛ్గా ఉంటాడు

అతడు అందరికి వయ్తిరేకమే
పȼతి ఒకక్రూ అతనికి వయ్తిరేకమే

తనసోదరులకు దగగ్రగా అతడు నివసిసాత్ డు
కాని అతడు వారికి వయ్తిరేకంగా ఉంటాడు.”

అని చెపాప్డు.

13ఆపనిమనిషితోయెహోవామాటాల్ డాడు. దేవునికిఆమెఒకకొతత్
పేరు పȼయోగించింది. “ననున్ చూసే దేవుడవు నీవు” అని ఆయనతో
చెపిప్ంది. “ఈ సథ్లంలో కూడా దేవుడు ననున్ చూసుత్ నాన్డు,
రÒసుత్ నాన్డు” అని అనుకొనన్ందువలల్ ఆమె ఇలా చెపిప్ంది. 14 కనుక
ఆ బావి బెయేర్‍ లహాయిరోయి† అని పిలువబడింది. కాదేషుకు
బెరెదుకు మధయ్ ఉంది ఆబావి.

15 హాగరు ఒక కుమారునికి జనమ్నిచిచ్ంది. ఆ కుమారునికి
ఇషామ్యేలు అని అబాȾ ము పేరు పెటాట్ డు. 16హాగరుకు ఇషామ్యలు
పుటిట్నపుప్డు అబాȾ ము వయసుస్ 86 సంవతస్రాలు.

17
ఒడంబడికకు రుజువు-సునన్తి

* 16:11: ఇషామ్యేలు ‘దేవుడు వినును’ అని దీని అరథ్ం. † 16:14: బెయేర్‍
లహోయిరోయి ‘ననున్ చూచుచునన్ సజీవునిబావి’ అని దీని అరథ్ం.
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1 అబాȾ ముకు 99 సంవతాస్రల వయసుస్ ఉనన్పుప్డు యెహోవా
అతనికి కనపడి యిలా చెపాప్డు: “నేను సరవ్శకిɌమంతుœన
దేవుడిని నా కోసం ఈ పనులు చేయి. నాకు విధేయుడť, సšన
జీవితం జీవించు. 2 ఇలా గనుక నీవు చేసేత్ మన ఇదద్రి మధయ్
ఒక ఒడంబడికను నేను తయారు చేసాత్ ను. నినున్ బాగా అభివృదిధ్
చేసాత్ ను.”

3అపుప్డు దేవునియెదుట అబాȾ ము సాషాట్ ంగ పడాడ్ డు. అతనితో
దేవుడు అనాన్డు. 4 “మన ఒడంబడికలో నా భాగం ఇది. అనేక
జనములకు నినున్ తండిȴగా నేను చేసాత్ ను. 5 నీ పేరు నేను
మారేచ్సాత్ ను. నీ పేరు అబాȾ ము కాదు—నీ పేరు అబాȾ హాము. అనేక
జనాంగములకు నీవు తండిȴవి అవుతావు గనుక, నీకు నేను ఈ
పేరు పెడుతునాన్ను. 6 నీకు నేను పెదద్ సంతానానిన్ ఇసాత్ ను.
నీనుండి కొతత్ జనాంగాలు ఉదభ్విసాత్ యి. నీనుండి కొతత్ రాజులు
వసాత్ రు. 7 నీకు నాకు మధయ్ ఒక ఒడంబడికను నేను ఏరాప్టు
చేసాత్ ను. నీ సంతానానికి ఈ ఒడంబడిక వరిɌసుత్ ంది. నేను నీకు
దేవునిగా ఉంటాను. నీ సంతానానికి దేవునిగా ఉంటాను. 8 నీవు
పరాయివాడిగానివసిసుత్ నన్ ఈదేశానిన్ అంటే కనాను దేశానిన్ నీకును,
నీ సంతానపువారందిరికిని శాశవ్తపుహకుక్గా ఇసాత్ ను. నేను మీకు
దేవునిగా ఉంటాను.”

9 అబాȾ హాముతో దేవుడు ఇంకా ఇలా చెపాప్డు: “ఇక,
ఒడంబడికలో నీ భాగం యిది. ఒడంబడికను నీవు నిలబెటాట్ లి
నీవూ, నీ సంతానమంతా నా ఒడంబడికకు విధేయులు కావాలి.
10 మీరు విధేయులు కావాలిస్న ఒడంబడిక ఇదే. ఇది మీకు,
నాకు మధయ్ ఒడంబడిక. ఇది నీ సంతానము వారి కోసమూను;
పుటిట్న పȼతి పిలల్వాడికి తపప్క సునన్తి చెయాయ్లి. 11 నీకు నాకు
మధయ్గల ఒడంబడికను నీవు అనుసరిసాత్ వని తెలియ చేసేందుకు
నీవు నీ మరామ్ంగపు ముందు చరామ్నిన్ కోయాలి. 12 నీ జనములో
పుటిట్న పȼతి బాలుడు, నీ జనమునుండి కాక, ఇతర జనములనుండి
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డబుబ్తో బానిసగా కొనబడిన వారిలో పȼతి పురుషుడు సునన్తి
చేయించుకొనవలెను. 13 కనుక నీ జాతి అంతటిలో పȼతి పిలల్వానికి
సునన్తి జరుగుతునన్ది. నీ వంశంలో పుటిట్న పȼతి పిలల్వాడికి, లేక
బానిసగా కొనబడిన పిలల్వాడికి సునన్తి జరుగుతుంది. 14 ఇది నా
చటట్ం, నీకు నాకు మధయ్నునన్ ఒడంబడిక. సునన్తి చేయని ఏ
మగవాœనా సరే తన పȼజలోల్ నుండి తొలగించివేయ బడతాడు.
ఎందుచేతనంటే, ఆ వయ్కిɌ నా ఒడంబడికను ఉలల్ంఘించాడు కనుక.”

వాగాద్ న పుతుȷ డు ఇసాస్కు
15 అబాȾ హాముతో దేవుడు అనాన్డు: “నీ భారయ్ శారయికి నేను

ఒక కొతత్ పేరు పెడాత్ ను. ఆమె కొతత్ పేరు శారా.* 16 ఆమెను
నేను ఆశీరవ్దిసాత్ ను. ఆమెకు ఒక కుమారుణిణ్ నేను ఇసాత్ ను, మరి
నీవు తండిȴవి అవుతావు. అనేక కొతత్ జనాంగములకు ఆమె తలిల్
అవుతుంది. జనముల రాజులు ఆమెలోనుండి వసాత్ రు.”

17 దేవుణిణ్ గౌరవించుటకు అబాȾ హాము ముఖం కిȨందికి
దించుకొనాన్డు. అయితే అతడు నవివ్ తనలో తాను అనుకొనాన్డు:
“నా వయసుస్ 100 సంవతస్రాలు. నాకు కొడుకు పుటట్జాలడు.
మరి శారా వయసుస్ 90 సంవతస్రాలు. ఆమెకు శిశువు జనిమ్ంచడం
అసాధయ్ం.”

18 అపుప్డు అబాȾ హాము దేవునితో ఇలా అనాన్డు: “నా
కుమారుడు ఇషామ్యేలు జీవించి నినున్ సేవిసాత్ డని అశిసుత్ నాన్ను.”

19 దేవుడు చెపాప్డు: “లేదు! నీ భారయ్ శారాకు కుమారుడు
పుడతాడని నేను చెపాప్ను. అతనికి ఇసాస్కు† అని నీవు పేరు
పెడాత్ వు. అతనితో నేను నా ఒడంబడిక చేసుకొంటాను. ఆ ఒడంబడిక
అతని సంతానాలనిన్టితోను శాశవ్తంగా కొనసాగే ఒడంబడికగా
ఉంటుంది.
* 17:15: శారారాజకుమారిఅనిదీనిఅరథ్ం † 17:19: ఇసాస్కు “అతడు నవువ్ను”
అని దీని అరథ్ం.
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20 “ఇషామ్యేలును గూరిచ్ నీవు ననున్ అడిగావు, నేను వినాన్ను.
అతణిణ్ నేను ఆశీరవ్దిసాత్ ను. అతనికి చాలామంది పిలల్లు ఉంటారు.
పనెన్ండు మంది మహా నాయకులకు అతడు తండిȴ అవుతాడు.
అతని కుటుంబం ఒక గొపప్ జాతిఅవుతుంది. 21అయితేఇసాస్కుతో
నేను నా ఒడంబడిక చేసాత్ ను. శారాకు పుటట్బోయే కుమారుడు
ఇసాస్కు. వచేచ్ సంవతస్రం సరిగాగ్ ఇదే కాలంలో నీకు కుమారుడు
పుడతాడు.”

22 అబాȾ హాముతో దేవుడు మాటాల్ డటం ముగించిన తరావ్త
అబాȾ హాము ఒంటరిగా ఉనాన్డు. దేవుడు లేచి అబాȾ హామును విడచి
వెళల్పోయాడు. 23 తన కుటుంబంలోని మగవాళల్కు, బాలురకు
సునన్తి చేయమని అబాȾ హాముతో దేవుడు చెపాప్డు. కనుక
ఇషామ్యేలును, తన ఇంట పుటిట్న సేవకులందరిని అబాȾ హాము
సమావేశపరాచ్డు. డబుబ్తో కొనబడిన సేవకులను గూడ అబాȾ హాము
సమావేశపరాచ్డు. అబాȾ హాము ఇంటిలోని పȼతిపురుషుడు,బాలుడు
ఒక చోట సమావేశ పరచ్బడాడ్ రు. వారందరికి సునన్తి చేయబడింది.
అబాȾ హాము దేవుడు చెపిప్నటుల్ వారందరికి సునన్తి చేశాడు.

24 అబాȾ హాము సునన్తి జరిగినపుప్డు అతని వయసుస్ 99
సంవతస్రాలు. 25 అతని కుమారుడు ఇషామ్యేలుకి సునన్తి
జరిగినపుప్డు అతడు 13 ఏండల్వాడు. 26 అబాȾ హాము, అతని
కుమారుడు ఇదద్రు ఒకే రోజున సునన్తి చేయబడాడ్ రు. 27 ఆ రోజునే
అబాȾ హాము ఇంటిలోని మగవాళల్ందరికి గూడ సునన్తి జరిగింది.
అతని ఇంట పుటిట్న సేవకులందరికి, అతడు కొనన్ సేవకులందరికి
సునన్తి జరిగింది.

18
ముగుగ్ రు అతిథులు

1 తరావ్త మళీల్ అబాȾ హామునకు యెహోవా పȼతయ్కష్మయాయ్డు.
మమేɀలోని సింధూర వనమునకు దగగ్రోల్ అబాȾ హాము నివసిసుత్ నాన్డు.
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ఒకనాడు మిటట్ మధాయ్హన్ం అబాȾ హాము తన గుడార దావ్రం దగగ్ర
కూరుచ్నాన్డు. 2అబాȾ హాము తలెతిత్ చూడగా, తనముందర నిలచిన
ముగుగ్ రు మనుషుయ్లు కనబడాడ్ రు. అబాȾ హాము వాళల్ను చూడగానే
అతడు వారి దగగ్రకు వెళిల్: వారి ముందు వంగి, 3 ఇలా అనాన్డు,
“అయయ్లారా, మీ దాసుడŚన నా దగగ్ర దయచేసి కొంత కాలం
ఉండండి. 4మీ కాళǻల్ కడుకొక్నేందుకు నేను నీళǻల్ తెసాత్ ను. చెటల్
కిందమీరు విశాɇ ంతి తీసుకోవచుచ్. 5మీకోసం నేనుభోజనం తెసాత్ ను,
కడుపు నిండాభోంచేయండి. తరావ్తమీదారినమీరు వెళొల్ చుచ్.”

“చాలా బాగుంది, అలాగే కానీయి” అనాన్రు ఆ ముగుగ్ రు
మనుషుయ్లు.

6 అబాȾ హాము తన గుడారము దగగ్రకు తవ్రతవ్రగా వెళాల్ డు.
“మూడు రొటెట్లకు సరిపడె గోధుమలు తవ్రగా తయారు చేయి”
అనాన్డు శారాతో అబాȾ హాము. 7తరావ్త అబాȾ హాము తన పశువుల
దగగ్రకు పరుగెతాత్ డు. అబాȾ హాము చాలా మంచి యవవ్నంలో ఉనన్
దూడను తీసుకొని తన సేవకునికి ఇచాచ్డు. తవ్రగా ఆ దూడను
వధించి, దానితో భోజనం సిదధ్ం చేయుమని అబాȾ హాము చెపాప్డు.
8ఆమాంసానిన్ ఆముగుగ్ రు మనుషుయ్లు భోంచేసేందుకు అబాȾ హాము
ఇచాచ్డు. అతడు పాలు, వెనన్ కూడ వాళల్కు ఇచాచ్డు. ఆ
ముగుగ్ రు చెటుట్ కింద భోజనం చేసూత్ ఉండగా అబాȾ హాము వారి దగగ్ర
నిలబడాడ్ డు.

9 “నీ భారయ్ శారా ఎకక్డ?” అంటూ ఆ ముగుగ్ రు అబాȾ హామును
అడిగారు.

“అమెఅకక్డ గుడారంలో ఉంది” అనాన్డు అబాȾ హాము.
10 అపుప్డు యెహోవా, “మళీల్ వసంతకాలంలో నేను వసాత్ ను.

అపప్టికినీభారయ్శారాకుఒక కుమారుడు కలిగిఉంటాడు”అనాన్డు.
గుడారం లోపల శారా ఈ విషయాలు వినన్ది. 11 అబాȾ హాము

శారాలు చాలా ముసలివాళǻల్ . సీɟలు పిలల్లను కనగల వయసుస్
శారాకు దాటిపోయింది. 12అందుచేత తాను వినన్ మాటలను శారా
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నమమ్లేదు. “ఇపుప్డు నేను ముసలిదానిన్, నా భరɌ ముసలివాడు.
నాకు కొడుకు పుటట్టానికి నేను మరీ ముసలిదానిన్ కదా” అనుకొంది
తనలోతాను.

13 అపుప్డు అబాȾ హాముతో యెహోవా ఇలా అనాన్డు:
“నేను చెపిప్ంది శారా నమమ్టం లేదు. ఆమె నవివ్ంది. నాకు
కొడుకు పుటట్టానికి నేను మరీ ముసలిదానిన్ కదా!” అంది.
14 యెహోవాకు అసాధయ్şనది ఏŘనా ఉందా? నేను వసాత్ నని
చెపిప్న వసంతకాలంలో మళీల్ వసాత్ ను, అపుప్డు నీ భారయ్ శారాకు
కుమారుడు ఉంటాడు.

15అయితేశారా, “నేను నవవ్లేదు”అంది. (భయపడిఅమెఅలా
అంది.)
కానియెహోవా, “కాదు, నీవు చెపేప్ది నిజం కాదని నాకు తెలుసు.

నీవు నవావ్వు” అనాన్డు.
16 అపుప్డు ఆ మనుషుయ్లు వెళల్టానికి లేచారు. వారు సొదొమ

ťపు చూసి, ఆ దిశగా నడక పాȼ రంభించారు. వారికి వీడోక్లు
చెపప్టానికి అబాȾ హాము వాళల్తో కొంత దూరం నడిచాడు.

దేవునితో అబాȾ హాము బేరం
17యెహోవా తనలో తాను ఇలా అనుకొనాన్డు: “ఇపుప్డు నేను

చేయబోతునన్ది అబాȾ హాముకు నేను చెపాప్లా? 18అబాȾ హాము గొపప్
శకిɌగల జనానికి మూల పురుషుడు అవుతాడు. అతని మూలంగా
భూమి మీది పȼజలంతా ఆశీరవ్దించబడుతారు. 19 అబాȾ హాముతో
నేను ఒక పȼతేయ్క ఒడంబడిక చేసుకునాన్ను. అతని పిలల్లు,
సంతానము యెహోవా ఇషట్ పȼకారం జీవించేటటుట్ అబాȾ హాము వారికి
ఆజాఞ్ పించాలని చెపిప్, నేను ఇలా చేసాను. సకȨమంగా నాయ్యంగా
వాళǻల్ జీవించాలనిచెపిప్ నేను ఇలాచేసాను. అపుప్డు,యెహోవాŚన
నేను వాగాద్ నం చేసిన వాటిని అతనికి ఇవవ్గలను.”

20 మరల యెహోవా ఇలా అనాన్డు: “సొదొమ గొమొరాɂ ల
అరుపులు చాలా పెదద్వి. వారి పాపం చాలా భయంకరşనది. అని
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నేను వినాన్ను. 21 కనుక నేను వెళిల్, అకక్డి విషయాలు నేను
వినన్ంత చెడడ్గా ఉనాన్యేమోచుసాత్ ను. అపుప్డు నాకు నిశచ్యంగా
తెలుసుత్ ంది.”

22 అంచేత ఆ మనుషుయ్లు మళీల్, సొదొమťపు నడక
పాȼ రంభించారు. అయితే అబాȾ హాము యెహోవాతో అకక్డ
ఉండిపోయాడు. 23 అపుప్డు అబాȾ హాము యెహోవాను సమీపించి
ఇలా అడిగాడు. “యెహోవా, నీవు దుషుట్ లను నాశనం చేసేటపుప్డు
మంచి వారిని కూడా నాశనం చేసాత్ వా? 24ఆ పటట్ణంలో ఒకవేళ 50
మంది మంచి వాళǻల్ ఉంటే ఎలా? ఆ పటట్ణానిన్ నాశనం చేసేసాత్ వా?
అకక్డ నివసిసుత్ నన్ 50 మంది మంచివాళల్ కోసం తపప్క నీవు ఆ
పటట్ణానిన్ కాపాడు. 25 ఆ పటట్ణానిన్ నీవు అసలు నాశనం చేయనే
చేయవు. చెడడ్వాళల్ను చంపడంకోసం 50 మంది మంచి వాళల్ను
నీవు నాశనం చేయవు. అలా గనుక జరిగితే మంచివాళǻల్ చెడడ్వాళǻల్
సమానş, ఇదద్రూ శిÒంచబడుతారు. భూలోకమంతటికి నీవు
నాయ్యమూరిɌవి. నిజంగా నీవు సšనదే చేసాత్ వని నాకు తెలుసు.”

26అపుప్డు, “సొదొమ పటట్ణంలో 50మంది మంచి వాళǻల్ నాకు
కనబడితే, నేను ఆ పటట్ణం అంతటిని కాపాడుతాను” అనాన్డు
యెహోవా.

27దానికి అబాȾ హాము ఇలా అనాన్డు: “పȼభూ, నీతో పోలుచ్కొంటే,
నేను ధూళిని, బూడిదనుమాతȷమే. అయినానేనుమరోసారి తెగించి
ఈ పȼశన్ అడుగుతునాన్ను. 28 ఒకవేళ అయిదుగురు మంచివాళǻల్
తపిప్పోయి, 45 మంది మాతȷమే మంచివాళǻల్ ఆ పటట్ణంలో ఉంటే
ఎలా? కేవలం అయిదుగురు తకుక్వ అయినందువలల్ మొతత్ం
పటట్ణమంతటినినాశనం చేసాత్ వా?”

“అకక్డ 45 మంది మంచివాళǻల్ గనుక నాకు కనబడితే, ఆ
పటట్ణానిన్ నేను వదిలివేసాత్ ను” అనాన్డుయెహోవా.

29మరలఅబాȾ హాము, “అకక్డు 40మందిమాతȷమేమంచివాళǻల్
నీకు కనబడినా, నీవు ఆ పటట్ణానిన్ నాశనం చేసాత్ వా?” అని
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యెహోవాను అడిగాడు.
“40 మంది మంచి వాళǻల్ నాకు కనబడితే, నేను ఆ పటట్ణానిన్

నాశనం చేయను” అనాన్డుయెహోవా.
30అందుకు అబాȾ హాము, “పȼభూ, నామీద కోపగించకు. మరొకక్

మాటఅడుగుతాను. ఆ పటట్ణంలో 30మందిమాతȷమేమంచివాళǻల్
కనబడితే, నీవు ఆ పటట్ణానిన్ నాశనం చేసాత్ వా?” అని అడిగాడు.
అందుకు యెహోవా, “అకక్డ 30 మంది మంచి వాళǻల్ నాకు

కనబడితే, ఆ పటట్ణానిన్ నేను నాశనం చేయను” అని చెపాప్డు.
31 అపుప్డు అబాȾ హాము, “నా పȼభువుతో మరోసారి మాటలాడ

తెగించితిని ఒకవేళ అకక్డ 20మందిమంచివాళేల్ ఉంటే” అనాన్డు.
“20 మంది మంచివాళǻల్ నాకు కనబడితే ఆ పటట్ణానిన్ నేను

నాశనం చేయను” అని జవాబిచాచ్డుయెహోవా.
32అపుప్డుఅబాȾ హాము ఇలాఅనాన్డు, “పȼభూనాśకోపగించకు,

ఈ ఒకక్సారే చివరిగా నీతో మాటలాడ తెగిసుత్ నాన్ను. పదిమంది
మంచివాళేల్ గనుక అకక్డ నీకు కనబడితే, నీవేం చేసాత్ వు?”

“పదిమంది మంచివాళǻల్ గనుక అకక్డ నాకు కనబడితే, ఆ
పటట్ణానిన్ నేను నాశనం చేయను అనాన్డు”యెహోవా.

33యెహోవా అబాȾ హాముతో మాటాల్ డటం అయిపోయింది, గనుక
యెహోవావెళిల్పోయాడు. అబాȾ హాము తన ఇంటికి వెళిల్పోయాడు.

19
లోతు అతిథులు

1 ఆ సాయంకాలం, ఆ ఇదద్రు దేవదూతలు సొదొమ పటట్ణం
వచాచ్రు. పటట్ణ దావ్రం దగగ్ర కూరొచ్ని ఉనన్ లోతు ఆ దేవదూతలిన్
చూశాడు. లోతు లేచి, దేవదూతల దగగ్రకు వెళిల్, సాషాట్ ంగ పడాడ్ డు.
2 లోతు ఇలా అనాన్డు: “అయయ్లారా, దయతో నా ఇంటికి రండి,
నేను మీకు సేవ చేసాత్ ను. అకక్డ మీరు మీ కాళǻల్ కడుకొక్ని,
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రాతిȷ బస చేయవచుచ్ను. ఆ తరువాత మీరు మీ పȼయాణం
కొనసాగించవచుచ్.”

“లేదు. ఈరాతిȷకి మేము ఈఖాళీ సథ్లంలో బస చేసాత్ ం” అనాన్రు
దేవదూతలు.

3 కాని, వారిని తన ఇంటికి రమమ్ని లోతు బలవంతము చేసెను.
అంచేత లోతు ఇంటికి వెళల్డానికి దేవదూతలు ఒపుప్కొనాన్రు. వారు
ఇంటికి వెళల్గానే, వారు తినేందుకు లోతు భోజనం తయారు చేసాడు,
వాళల్ కోసం రొటెట్లు చేసాడు. లోతు వండిన భోజనం దేవదూతలు
తినాన్రు.

4 ఆ రాతిȷ పండుకొనక ముందు, పటట్ణం నలుమూలల నుండి
పురుషులుచినన్లూ,పెదద్లూలోతుఇంటికివచాచ్రు. సొదొమపȼజలు
లోతు ఇంటిని చుటుట్ ముటిట్ ,లోతును పిలాచ్రు. 5 “ఈరాతిȷ నీ ఇంటికి
వచిచ్న ఆ ఇదద్రు మనుషుయ్లు (దేవదూతలు) ఎకక్డ? వాళల్ను
బయటకు మా దగగ్రకు తీసుకురా. మేము వాళల్ను సంభోగించాలి”
అనాన్రు.

6 లోతు బయటకు వెళిల్, తన వెనుకగా తలుపు మూసాడు.
7 “వదుద్ , నాసోదరులారా, దయచేసి ఈ చెడడ్పని మీరు చేయవదద్ని
బతిమాలాడుతునాన్ను” అని ఆ మనుషుయ్లతో చెపాప్డు.
8 “చూడండి, నాకు ఇదద్రు కుమారెɌలు ఉనాన్రు. వారు ఇదివరకు
ఎనన్డూ ఏ పురుషునివదద్ పడుకోలేదు. నా కూతుళల్ను మీకు
ఇసాత్ ను. మీ ఇషట్ం వచిచ్నటుట్ వాళల్ను చేసుకోండి. కాని దయచేసి ఈ
మనుషుయ్లను మాతȷం ఏమీ చేయకండి. వీళǻల్ నా ఇంటికి వచాచ్రు,
నేను వాళల్ను కాపాడాలి”లోతు ఆమనుషుయ్లతో అనాన్డు.

9 “దారిలోనుంచి తపుప్కో” అంటూ ఇంటి చుటూట్ ఉనన్వాళల్ంతా
అరిచారు. “ఈ లోతు ఒక యాతిȷకుడుగా మన పటట్ణం వచాచ్డు.
ఇపుప్డు మనకే నీతులు చెబుతునాన్డు” అని వాళల్లో వాళǻల్
చెపుప్కొనాన్రు. అపుప్డు వాళǻల్ లోతుతో, “వాళల్కు చేసే వాటికంటే
ఎకుక్వ కీడు నీకు చేసాత్ ం” అని చెపాప్రు కనుక ఆ మనుషుయ్లు
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లోతు దగగ్రకు మరింత సమీపంగా వెళిల్, తలుపు బదద్లు కొటట్డానికి
సిదధ్మయాయ్రు.

10 అయితే లోతు ఇంటిలో వునన్ ఆ యిదద్రు మనుషుయ్లు
తలుపు తెరచి లోతును లోపలికి లాగేసారు. తరావ్త వాళǻల్
తలుపు మూసేసారు. 11దావ్రమునకు వెలుపల ఉనన్ మనుషుయ్లు
గుȪ డిడ్వాళǻల్ అయేయ్టటుట్ ఆ దేవదూతలు చేసారు. కనుక ఇంటిలోనికి
పȼవేశించాలని పȼయతిన్ంచిన ఆ మనుషుయ్లు, పెదద్వాళǻల్ , చినన్వాళǻల్
అందరు గుడిడ్వాళల్యిపోయి దావ్రం ఎకక్డుందో కనుకోక్లేక
పోయారు.

సొదొమ నుండి తపిప్ంచుకోవటం
12 “మీ కుటుంబాలకు చెందిన వాళǻల్ ఇంకెవšనా ఈ పటట్ణంలో

ఉనాన్రా? అలుల్ ళǻల్ , కుమారులు, కుమారెɌలు, లేక ఇంకెవšనా మీ
కుటుంబంలో ఉనాన్రా? మీ కుటుంబానికి చెందిన వాళǻల్ ఇంకెవšనా
ఈ పటట్ణంలో ఉంటే, వాళల్ను ఇపుప్డే ఈ చోటు విడిచిపెటట్మని
చెపాప్లి. 13మేము ఈ పటట్ణానిన్ నాశనం చేసుత్ నాన్ం. ఈపటట్ణంలో
ఉనన్ దుషట్తావ్నిన్ గూరిచ్ యెహోవా అంతా చూశాడు. కనుక ఈ
పటట్ణానిన్ నాశనం చేయటానికి యెహోవా మముమ్లిన్ పంపించాడు”
అని ఆ ఇదద్రు మనుషుయ్లు లోతుకు చెపాప్రు.

14 కనుక లోతు బయటకు వెళిల్, తన కుమారెɌలను పెళాల్ డŚయునన్
తన అలుల్ ళల్తో మాటాల్ డాడు. “తవ్రగా ఈ పటట్ణం వదిలిపెటిట్ండి.
యెహోవా దీనిన్ తవ్రగా నాశనం చేసాత్ డు” అనాన్డు లోతు. అయితే
లోతు పరిహాసం చేసుత్ నాన్డనుకొనాన్రు వాళǻల్ .

15 మరాన్డు సూరోయ్దయాన దేవదూతలు లోతును తొందరపెటిట్
ఈలాగనాన్రు. “చూడు, ఈ పటట్ణం శిÒంచబడుతుంది. కనుక ఇంక
నీతో ఉనన్ నీ భారయ్ను, నీ యిదద్రు కుమారెɌలను తోడుకొని ఈ సథ్లం
విడిచిపెటుట్ . అపుప్డు ఈ పటట్ణంతోబాటు నీవు నాశనంగాకుండా
ఉంటావు.”
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16 కాని, లోతు కలవరపడి, వెళిల్పోయేందుకు తవ్రపడలేదు.
కనుక ఆ ఇదద్రు మనుషుయ్లు, (దేవదూతలు) లోతు, అతని భారయ్,
అతని యిదద్రు కుమారెɌల చేతులు పటుట్ కొనాన్రు. లోతును అతని
కుటుంబానిన్ ఆ ఇదద్రు మనుషుయ్లు ఆ పటట్ణంలోనుంచి ņమంగా
బయటకు నడిపించారు. లోతు, అతని కుటుంబంయెడలయెహోవా
దయ చూపెటాట్ డు. 17 అందుచేత లోతును అతని కుటుంబానిన్
ఆ ఇదద్రు మనుషుయ్లు ఆ పటట్ణంలోనుండి బయటకు తీసుకొని
వచాచ్రు. వారు బయటకు వచాచ్క, ఆ మనుషుయ్లలో ఒకరు ఇలా
అనాన్రు: “ఇపుప్డు మీపాȼ ణం కాపాడుకోవటానికి పారిపొండి. మళీల్
వెనకుక్ తిరిగి పటట్ణం ťపు చూడకండి. లోయలో ఎకక్డా ఆగకండి.
పరవ్తాలు చేరేంతవరకు పరుగెతత్ండి. అలాచేయకపోతే,పటట్ణంతో
పాటు మీరూ నాశనం అయిపోతారు.”

18 అయితే ఆ ఇదద్రు మనుషుయ్లతో లోతు ఇలా చెపాప్డు:
“అయయ్లారా, అంత దూరం పరుగెతత్మని ననున్ బలవంతం
చేయవదుద్ . 19 మీ సేవకుœన నా మీద మీరు చాలా దయ
చూపించారు. ననున్ రÒంచటం మీరు చూపించిన మహా గొపప్ దయ.
కానీ, నేను పరవ్తాల వరకు పరుగెతత్లేను. నేను మరీ నిదానşతే,
ఆ నగరానికి సంభవించవలసిన శికష్ నాకు తగిలి నేను మరణిసాత్ ను.
20అయితేచూడండి, ఇకక్డికి సమీపంలోఒక చినన్ఊరుంది. ననున్
ఆ ఊరికి పారిపోనివవ్ండి, అకక్డ నా పాȼ ణం రÒంచబడుతుంది.”
21దేవదూతలోతుతో, “సరేమంచిది,అలాగేకానివువ్. నీవువెళǻత్ నన్
ఆ ఊరిని నేను నాశనం చేయను. 22 అయితే అకక్డికి వేగంగా
పరుగెతుత్ . నీవు ņమంగా ఆ ఊరు చేరేంతవరకు, సొదొమను నేను
నాశనం చేయను” అనెను. (ఆ ఊరు చినన్ది గనుక అది సోయరు
అని పిలువబడింది.)

సొదొమ, గొమొరాɂ ల నాశనం
23 సూరోయ్దయం అయేయ్టపప్టికి లోతు సోయరులో

పȼవేశిసుత్ నాన్డు. 24 సొదొమ గొమొరాɂ లను యెహోవా నాశనం
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చేయటం మొదలు బెటాట్ డు. ఆకాశం నుండి అగిన్ గంధక వరాష్ నిన్
యెహోవా పంపించాడు. 25 కనుక ఆ పటట్ణాలను యెహోవా
నాశనం చేసాడు, మరియు ఆ లోయను, ఆ నగరాలోల్ నివసిసోత్ నన్
పȼజలందరిని, చెటల్నిన్ంటిని ఆయననాశనం చేశాడు.

26వారుపారిపోతూ ఉండగాలోతుభారయ్ వెనుకకు తిరిగి పటట్ణం
ťపు చూసింది. ఆమె వెనుకకు తిరిగిచూడగానే ఉపుప్సత్ంభం
అయిపోయింది.

27 ఆ ఉదయమే పెందలకడ అబాȾ హాము లేచి నినన్ యెహోవా
ఎదుట నిలిచిన సథ్లానికి వెళాల్ డు. 28 అబాȾ హాము సొదొమ
గొమొరాɂ లťపు కిందుగా చూశాడు. ఆ లోయ పȼదేశమంతా
అబాȾ హాము చూశాడు. ఆ చోటనుండి విసాత్ రşన పొగలు రావటం
చూశాడు. అది ఒక మహాగొపప్ మంటనుండి లేచిన పొగలా
కనబడింది.

29ఆ లోయలోని పటట్ణాలను దేవుడు నాశనం చేసాడు. అయితే
దేవుడు ఇది చేసినపుప్డు, అబాȾ హాము అడిగిన దానిని ఆయన
జాఞ్ పకం చేసుకొనాన్డు. లోతు పాȼ ణానిన్ దేవుడు రÒంచాడు, కాని
లోతు నివసించిన పటట్ణానిన్యెహోవానాశనం చేసాడు.

లోతు, అతని కుమారెɌలు
30సోయరులో జీవితం గడిపేందుకు లోతు భయపడాడ్ డు. కనుక

అతడు, అతని ఇదద్రు కుమారెɌలు వెళిల్ పరవ్తాలోల్ నివాసం చేశారు.
అకక్డ ఒక గుహలో వారు నివసించారు. 31 ఒక రోజున పెదద్
కుమారెɌ చినన్ కుమారెɌతో ఇలా చెపిప్ంది: “భూమిమీదఅంతటా సీɟలు
పురుషులు పెళిల్ చేసుకొని కుటుంబం కలిగిఉంటారు. కానీమనంపెళిల్
చేసుకొని పిలల్లు కలిగేందుకు ఇకక్డ ఎవవ్రూ మగవాళǻల్ లేరు. మన
తండిȴ ముసలివాడు. 32కానీమన కుటుంబం సాగాలి గనుక మనకు
పిలల్లు పుటట్డం కోసం మనం మన తండిȴని ఉపయోగించుకోవాలి.
మనం మన తండిȴ దగగ్రకు వెళిల్, ఆయనతో పాటు మధుపానం
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చేసి, ఆయనకు మతుత్ కలిగిదాద్ ం. అపుప్డు మనం ఆయనతో
పండుకోవచుచ్.”

33ఆ రాతిȷ ఇదద్రు అమామ్యిలో తమ తండిȴ దగగ్రకు వెళిల్, అతనికి
దాȹ ®రసానిన్ తాగించి మతుత్ గా చేశారు. అపుప్డు పెదద్మామ్యు తన
తండిȴ పడక మీదకు వెళిల్, అతనితో ţంగికంగా కలసికొనన్ది. లోతు
తాగినమతుత్ లోఉనాన్డు గనుక,ఆమెఎపుప్డుతనతోపండుకొనన్ది,
లేచి వెళిల్నది, అతనికి తెలియలేదు.

34 మరాన్డు పెదద్మామ్యి చినన్మామ్యితో చెపిప్ంది: “గత రాతిȷ
నా తండిȴతో నేను పండుకొనాన్ను. ఈ రాతిȷ మళీల్ మనం ఆయనకు
దాȹ ®రసముతో మతుత్ కలిగిదాద్ ం. అపుప్డు నీవు ఆయన పడక
మీదకి వెళిల్ ఆయనతో ţంగికంగా కలసికొనవచుచ్. ఈ విధంగా మన
కుటుంబం అంతం కాకుండా పిలల్లు పుటేట్ందుకు మనం మన తండిȴని
ఉపయోగించుకోవచుచ్.” 35 కనుక ఆ రాతిȷ తమ తండిȴకి మతుత్
ఎకేక్ంతవరకు ఆ ఇదద్రు అమామ్యిలూ తమ తండిȴకి దాȹ ®రసానిన్
తాగించారు. అపుప్డు చినన్మామ్యి అతని పడక మీదకి వెళిల్
అతనితోపడుకొంది. అతని కుమారెɌ అతనితోపండుకొనన్టుట్ లోతుకు
మరల తెలియలేదు.

36అందుచేత లోతు కుమారెɌలు ఇదద్రూ గరభ్వతులయాయ్రు. వారి
తండిȴ వారి శిశువులకు తండిȴ. 37 పెదద్ కుమారెɌకు ఒక కొడుకు
పుటాట్ డు. ఆమె ఆ కుమారునికు మోయాబు* అని పేరు పెటిట్ంది.
నేటికి జీవిసోత్ నన్ మోయాబు పȼజలందరికి అతడు తండిȴ. 38 చినన్
కుమారెɌకు కూడ ఒక కొడుకు పుటాట్ డు. ఆమె తన కుమారునికి
బెనన్మిమ్† అని పేరు పెటిట్ంది. నేటికి జీవిసోత్ నన్ అమమ్నీ పȼజలందిరికి
బెనన్మిమ్ తండిȴ.

20
* 19:37: మోయాబు “తండిȴ దావ్రా” అని దీని అరథ్ం. † 19:38: బెనన్మిమ్ “నా
తండిȴ కుమారుడు” అని దీని అరథ్ం.
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అబాȾ హాము గెరారుకు వెళǻల్ ట
1 అబాȾ హాము ఆ చోటు విడిచి నెగెబుకు పȼయాణం కటాట్ డు.

కాదేషుకు, షూరుకు మధయ్నునన్ గెరారుకు అబాȾ హాము వెళాల్ డు.
గెరారులో ఉనన్పుప్డు 2శారా తన సోదరి అని అబాȾ హాము పȼజలతో
చెపాప్డు. గెరారు రాజు అబీమెలెకు ఇది వినాన్డు. అబీమెలెకు
శారాను ఇషట్పడి, ఆమెను తీసుకుని వచేచ్ందుకు కొందరు సేవకులిన్
పంపించాడు. 3 అయితే ఆ రాతిȷ దరశ్నంలో అబీమెలెకుతో దేవుడు
మాటాల్ డి, “చూడు, నీవు చసాత్ వు. నీవు తెచుచ్కొనన్ ఆ సీɟ
వివాహితురాలు” అని చెపాప్డు.

4 కానీ అపప్టికి అబీమెలెకు శారాతో శయనించ లేదు. కనుక
అబీమెలెకు, “పȼభూ, నేను దోషిని కాను. నిరోద్ షిని నీవు చంపుతావా?
5 ‘ఈసీɟనాసోదరి’అనిఅబాȾ హాముసవ్యంగానాతోచెపాప్డు. ఆసీɟ
కూడా ‘ఈపురుషుడు నా సోదరుడు’ అని చెపిప్ంది. నేను నిరోద్ షిని.
నేను చేసుత్ నన్ది ఏమిటోనాకు తెలియలేదు” అనాన్డు.

6ఆ దరశ్నంలో అబీమెలెకుతో దేవుడు ఇలా చెపాప్డు: “అవును,
నాకు తెలుసు, నీవు నిరోద్ షివి. నీవు చేసుత్ నన్ది ఏమిటో నీకు
తెలియదు అని నాకు తెలుసు. నేను నినున్ కాపాడాను. నాకు
వయ్తిరేకంగా నినున్ నేను పాపం చేయనీయలేదు. నీవు ఆమెతో
శయనించకుండా చేసింది నేనే. 7 కనుక అబాȾ హాము భారయ్ను తిరిగి
అతనికి అపప్గించు. అబాȾ హాము ఒక పȼవకɌ.* అతడు నీ కోసం
పాȼ రిథ్సాత్ డు, అపుప్డు నీవు బతుకుతావు. కానీ శారాను నీవు తిరిగి
అబాȾ హాముకు ఇవవ్కపోతే, నీవు మరణించడం తపప్దు. నీతోబాటు
నీ కుటుంబం అంతామరణిసుత్ ంది.”

8 కనుక మరాన్డు వేకువనే, అబీమెలెకు తన సేవకులందరినీ
పిలాచ్డు. దరశ్నంలో సంభవించిన సంగతులనీన్ అబీమెలెకు వారితో
చెపాప్డు. సేవకులు చాలా భయపడాడ్ రు. 9 అపుప్డు అబీమెలెకు

* 20:7: పȼవకɌ పȼజలు ఏ విధంగా నడుచుకోవాలని దేవుడు కోరుతునాన్డో దానిన్ గూరిచ్
పȼజలకు పȼబోధించేవాడు.
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అబాȾ హామును పిలిచి, అతనితో అనాన్డు: “నీవు మాకు ఎందుకు
ఇలా చేసావు? నీకు నేను ఏమి అపకారం చేసాను? ఎందుకలా
అబదధ్ం చెపిప్, ఆమె నీ సోదరి అనాన్వు? నా రాజాయ్నికి నీవు చాలా
చికుక్ తెచిచ్పెటాట్ వు. నాకు నీవు ఇలా చేయకుండా ఉండాలిస్ంది.
10నీవు దేనికి ఇలా చేసావు?”

11 అందుకు అబాȾ హాము చెపాప్డు: “నేను భయపడాడ్ ను.
దేవుడంటే ఇకక్డ ఎవరికీ భయము లేదని అనుకొనాన్ను. శారాను
పొందటం కోసం ఎవšనా ననున్ చంపేసాత్ రు అనుకొనాన్ను. 12 ఆమె
నా భారయ్, అయితే నా సోదరి కూడాను. ఆమె నా తండిȴ కుమారెɌ
గాని,నాతలిల్ కుమారెɌ కాదు. 13నాతండిȴ ఇంటినుండి దేవుడు ననున్
బయటకు నడిపించాడు. అనేక చోటల్ సంచారం చేసేటటుట్ దేవుడు
ననున్ నడిపించాడు. అలా జరిగినపుప్డు, ‘నీవు నా సోదరివని
పȼజలతో మనం వెళిల్న చోటలాల్ చెపుప్, నాకు ఈ మేలు చేయి’ అని
నేను శారాతో చెపాప్ను.”

14 అపుప్డు జరిగిందేమిటో అబీమెలెకు అరథ్ం చేసుకొనాన్డు.
కనుక శారాను అబీమెలెకు తిరిగి అబాȾ హాముకు అపప్గించేసాడు.
కొనిన్ గొరెɂలు, పశువులు, కొందరు ఆడ, మగ బానిసలను కూడ
అబీమెలెకుఅబాȾ హాముకు ఇచాచ్డు. 15మరియు “నీచుటూట్ చూడు.
ఇది నా దేశం. నీకు ఇషట్ం వచిచ్న చోట నీవు ఉండవచుచ్” అనాన్డు
అబీమెలెకు.

16 “చూడు, నీ సోదరుœన అబాȾ హాముకు 1,000 వెండి
నాణెములు ఇచాచ్ను. జరిగిన వాటి విషయş నా పశాచ్తాత్ పం
వయ్కɌం చేయడానికి యిది చేసాను. నేను సకȨమంగా జరిగించినటుట్
అందరూ చూడాలని నేను కోరుతునాన్ను” అని అబీమెలెకు శారాతో
చెపాప్డు.

17-18 అబీమెలెకు కుటుంబంలోని సీɟలను గొడాȴ ళǻల్ గా చేసాడు
యెహోవా. అబాȾ హాముభారయ్శారాను అబీమెలెకు తీసుకొనన్ందుచేత
దేవుడు ఇలా చేసాడు. అయితే అబాȾ హాము పాȼ రిథ్ంచగా
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అబీమెలెకును, అతని భారయ్ను మరియు అతని దాసీలను దేవుడు
సవ్సథ్పరచాడు.

21
శారాకు ఒక శిశువు

1యెహోవా శారాకు అనుగȪహిసాత్ నని ఆమెకు వాగాద్ నం చేసాడు.
ఆయన వాగాద్ నం చేసినటేట్ ఆమెś అనుగȪహానిన్ చూపాడు.
2 అబాȾ హాము వృదాద్ పయ్ంలో శారా గరభ్వతి అయియ్ంది, అతనికి
ఒక కుమారుని కనన్ది. ఈ సంగతులనీన్ సరిగాగ్ దేవుడు వాగాద్ నం
చేసినటేట్ జరిగాయి. 3 శారా కుమారుని కనన్ది, అబాȾ హాము వానికి
ఇసాస్కు అని పేరు పెటాట్ డు. 4 దేవుడు ఆజాఞ్ పించినటుట్ , ఇసాస్కుకు
ఎనిమిది రోజులు నిండగానే అబాȾ హాము అతనికి సునన్తి చేశాడు.

5 తన కుమారుడు ఇసాస్కు పుటిట్నపుప్డు అబాȾ హాము నయసుస్
100 సంవతస్రాలు. 6 “దేవుడు ననున్ సంతోషపెటాట్ డు. ఇది వినన్
పȼతి ఒకక్రూ నాతో సంతోషిసాత్ రు. 7 నేను శారాను, అబాȾ హాము
కుమారుణిణ్ పొందుతాడని ఏ ఒకక్రూ తలంచలేదు. కానీ ఆయన
వృదుధ్ డుగాఉనన్పుప్డుఅబాȾ హాముకు నేను ఒక కుమారుని కనాన్ను”
అంది శారా.
ఇంటోల్ చికుక్

8 ఇసాస్కు ఎదుగుతునాన్డు. తవ్రలోనే గటిట్ పదారాథ్ లు భోజనం
చేసేటంతటి పెదద్వాడయాయ్డు. అపప్టోల్ అబాȾ హాము ఒక మహా
గొపప్ విందు చేసాడు. 9 గతంలో ఈజిపుట్ బానిŨన సీɟ హాగరు ఒక
కుమారుని కనన్ది. ఆ కుమారునికి కూడా తండిȴ అబాȾ హామే. అయితే
ఆ కుమారుడు ఇపుప్డు ఇసాస్కును వేధించడం శారా చూసింది.
10 “కనుక ఆ బానిస సీɟని, ఆమె కుమారుణిణ్ బలవంతంగా వెళల్గొటుట్ .
మన మరణం తరువాత మన కుమారుడు ఇసాస్కు మన ఆసిత్
అంతటికి వారసుడవుతాడు. దానిలో దాసీ కుమారుడు ఇసాస్కుతో
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భాగం పంచుకోవటం నాకు ఇషట్ం లేదు అంటూ” శారా అబాȾ హాముతో
చెపిప్ంది.

11 ఇదంతా అబాȾ హాముకు బాధ కలిగించింది. తన కుమారుœన
ఇషామ్యేలును గూరిచ్ అతడు చింతించాడు. 12కానీ అబాȾ హాముతో
దేవుడనాన్డు: “ఆ పిలల్వాణిణ్ గూరిచ్ నీవుచింతించకు. ఆబానిస సీɟని
గూరిచ్ నీవు చింతపడకు. శారా కోరినటేట్ చేయి. ఇసాస్కు మాతȷమే
నీకువారసుడయిన కుమారుడు. 13అయితేనీబానిససీɟ కుమారుణిణ్
కూడా నేను ఆశీరవ్దిసాత్ ను. అతడు నీ కుమారుడే, కనుక అతని
వంశం నుండి గూడ నేను ఒక గొపప్ జనానిన్ చేసాత్ ను.”

14మరాన్డు వేకువనే అబాȾ హాము కొంత భోజనానిన్, తితిత్లో నీళǻల్
తెచాచ్డు. అబాȾ హాము వీటిని హాగరుకు ఇచాచ్డు. హాగరు వీటిని
తీసుకొని, తన కుమారునితో కలసి వెళిల్పోయింది. హాగరు ఆ చోటు
విడిచి బెయేరెష్బా అరణయ్ంలో సంచరించింది.

15కొనాన్ళల్కు తితిత్లోని నీళల్నీన్ అయిపోయాయి. తాగటానికి ఏమీ
మిగలలేదు. కనుకహాగరు తన కుమారుణిణ్ ఒకపొద పకక్న పెటిట్ంది.
16హాగరు కొంచె దూరం నడచి వెళిల్ంది. అకక్డ ఆగిపోయికూరుచ్ంది.
నీళǻల్ లేవుగనుకతన కుమారుడుచనిపోతాడనుకొందిహాగరు. వాడు
చసోత్ ంటే చూడటం ఆమెకు ఇషట్ం లేదు. ఆమె అకక్డ కూరొచ్ని
ఏడవ్టంమొదలు పెటిట్ంది.

17 ఆ పిలల్వాడు ఏడవ్డం దేవుడు వినాన్డు. పరలోకంనుండి
దేవుని దూత హాగరును పిలిచాడు. అతడనాన్డు, “హాగరూ, ఏం
జరిగింది? భయపడకు. అకక్డ పిలల్వాడు ఏడవ్డం యెహోవా
వినాన్డు. 18 వెళిల్ పిలల్వాడికి సహాయం చేయి. వాడి చేయి పటిట్
నడిపించు. ఒక గొపప్ జనాంగానికి అతణిణ్ తండిȴగా నేను చేసాత్ ను”

19 అంతలో హాగరుకు ఒక బావి కనబడేటటుట్ చేసాడు దేవుడు.
కనుక హాగరు ఆ బావి దగగ్రకు వెళిల్ తన తితిత్ని నీళల్తో నింపుకొనన్ది.
తరావ్త పిలల్వాడు తాగటానికి ఆమె నీళǻల్ ఇచిచ్ంది.
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20 ఆ పిలల్వాడు ఎదుగుతూ ఉండగా దేవుడు వానికి తోడుగానే
ఉనాన్డు. ఇషామ్యేలు అరణయ్ంలో జీవిసూత్ , వేయగాడయాయ్డు.
బాణం కొటట్డంలో నిపుణత నేరుచ్కొనాన్డు. 21 అతని తలిల్ అతని
కోసం ఈజిపుట్ లో భారయ్ను కనుగొనన్ది. వారు పారాను అరణయ్ంలోనే
జీవిసూత్ ఉనాన్రు.
అబీమెలెకుతో అబాȾ హాము బేరం

22 అంతట ఆబీమెలెకు, ఫీకోలు అబాȾ హాముతో మాటాల్ డారు.
అబీమెలెకు,అతనిŨనాయ్ధిపతిఫికోలుఅబాȾ హాముతోఇలాచెపాప్రు:
“నీవు చేసే పȼతి దానిలోను దేవుడు నీతో ఉనాన్డు. 23 కనుక ఇకక్డ
దేవునియెదుటనాకు ఒకవాగాద్ నంచేయాలి. నాతో,నాపిలల్లతోనీవు
నాయ్యంగా వయ్వహరిసాత్ వనివాగాద్ నం చేయాలి. నీవు నివసించినఈ
దేశం మీద, నామీద నీవు దయగలిగి ఉంటానని వాగాద్ నం చేయాలి.
నీśన నేను ఎంత దయ చూపెటాట్ నో,నాśన నీవు కూడా అంత దయ
చూపెడాత్ నని వాగాద్ నం చేయాలి.”

24 “ననున్ నీవు ఎలా పరామరిశ్ంచావో నేను కాడు నినున్
అలాగే పరామరిశ్సాత్ నని నేను వాగాద్ నం చేసుత్ నాన్ను” అనాన్డు
అబాȾ హాము. 25 అపుప్డు అబాȾ హాము అబీమెలెకుతో ఒక ఫిరాయ్దు
చేసాడు. అబీమెలెకు సేవకులు ఒక మంచి నీటి బావిని సావ్ధీనం
చేసుకొనన్ందుచేత అబాȾ హాము అబీమెలెకుతో ఫిరాయ్దు చేసాడు.

26 కానీ అబీమెలెకు, “ఇది ఎవరు చేసారో నాకు తెలియదు.
ఇంతకు ముందు ఈ విషయం నీవునాతో చెపప్లేదు” అనాన్డు.

27 కనుక అబాȾ హాము, అబీమెలెకు ఒక ఒడంబడిక చేసుకొనాన్రు.
ఆ ఒడంబడిక సూచనగా కొనిన్ గొరెɂలను, పశువులను అబీమెలెకుకు
అబాȾ హాము ఇచాచ్డు. 28ఏడు* ఆడ గొరెɂ పిలల్లిన్ కూడా అబీమెలెకు
ఎదుట ఉంచాడు అబాȾ హాము. 29 “ఈ ఏడు ఆడ గొరెɂపిలల్లిన్ ఇలా

* 21:28: ఏడు ‘ఏడు’ అనే అరథ్ం ఇచేచ్ హీబూȾ పదం, ‘పȼమాణం’ లేక ‘ఒపప్ందం’ అనే
అరథ్ం ఇచేచ్ హీబూȾ పదం ఒకక్టే. అందుకు ఏడు గొరెɂలు ఈ వాగాద్ నానికి రుజువు.
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పȼతేయ్కంగా ఎందుకు పెటాట్ వు?” అని అబీమెలెకు అబాȾ హామును
అడిగాడు.

30 “ఈ గొరెɂపిలల్లిన్ నా దగగ్ర నుండి నీవు సీవ్కరించినపుప్డు, ఈ
బావిని నేను తవివ్ంచినటుట్ రుజువు అవుతుంది” అని అబాȾ హాము
జవాబిచాచ్డు.

31 కనుక ఆ తరావ్త ఆ బావి బెయేరెష్బా† అని పిలువబడింది.
వారిదద్రు ఒకరికి ఒకరు ఆ సథ్లంలో వాగాద్ నం చేసుకొనన్ చోటు గనుక
దానికి వారు ఆ పేరు పెటాట్ రు. 32 కనుక అబాȾ హాము, అబీమెలెకు
బెయేరెష్బాదగగ్ర ఒకఒడంబడికచేసుకొనాన్రు. అపుప్డుఅబెమెలెకు,
అతని Ũనాయ్ధిపతి తిరిగి ఫిలిషీɎ పȼజల దేశం వెళిల్పోయారు.

33 బెయేరెష్బాలో అబాȾ హాము ఒక అలంకారపు చెటుట్ ‡ నాటాడు.
అపుప్డు అబాȾ హాము పȼభువు, ఎలల్పుప్డు జీవిసుత్ నన్ దేవుœన
యెహోవాకు అతడు అకక్డపాȼ రథ్న చేశాడు. 34ఫిలిషీɎయుల దేశంలో
అబాȾ హాము చాలాకాలం నివసించాడు.

22
అబాȾ హామూనీ కొడుకును చంపు

1 ఆ సంగతులు జరిగిన తరావ్త అబాȾ హాముయొకక్ విశావ్సానిన్
పరీÒంచాలని దేవుడు అనుకొనాన్డు. “అబాȾ హామూ” అని దేవుడు
అతణిణ్ పిలిచాడు.
దానికి అబాȾ హాము “చితత్ం” అనాన్డు.
2 అపుప్డు దేవుడు చెపాప్డు, “నీ కుమారుని మోరీయా దేశం

తీసుకొని వెళǻల్ . మోరీయాలో నీ కుమారుణిణ్ నాకు బలిగా చంపు.
నీ ఒకే కుమారుడు, నీవు పేȼమిసుత్ నన్ నీ కుమారుœన ఇసాస్కును
ఇలా చేయాలి. అకక్డ కొండలోల్ ఒక దానిమీద అతణిణ్ దహనబలిగా
ఉపయోగించు. ఏ కొండ అనేదీ నేను నీతో చెబుతాను.”
† 21:31: బెయేరెష్బా “పȼమాణపు బావి” అని దీని అరథ్ం. ‡ 21:33: అలంకారపు
చెటుట్ పొడవుగా సనన్గా వెంటుȲ కలవలె ఎలల్పుప్డు పచచ్గావుండే ఆకులుగల పొద.
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3 ఉదయాన అబాȾ హాము లేచి తన గాడిదను సిదధ్ం చేసాడు.
ఇసాస్కును తన ఇదద్రు సేవకులను అబాȾ హాము తన వెంట తీసుకు
వెళాల్ డు. బలి అరప్ణ కోసం కటెట్లను అబాȾ హాము నరికాడు. తరావ్త
వారు వెళాల్ లని దేవుడు అతనితో చెపిప్న చోటుకి వారు వెళాల్ రు.
4 వారు మూడు రోజులు పȼయాణం చేసిన తరావ్త, అబాȾ హాము
కనులెతిత్ దూరంలోవారు వెళల్వలసిన చోటును చూశాడు. 5అపుప్డు
అబాȾ హాము, “మీరు ఈ గాడిదతో ఇకక్డ ఉండండి. నేను నా
కుమారుణిణ్ తీసుకొని, అకక్డికి వెళిల్ ఆరాధన చేసాత్ ం. ఆ తరావ్త
మేముమీ దగగ్రకు తిరిగి వసాత్ ం” అని తన సేవకులతో చెపాప్డు.

6 అబాȾ హాము బలికోసం కటెట్లు తీసుకొని తన కుమారుని
భుజంమీద పెటాట్ డు. ఒక పȼతేయ్క ఖడగ్ ం, నిపుప్ అబాȾ హాము
పటుట్ కొనాన్డు. అపుప్డు అబాȾ హాము, అతని కుమారుడు యిదద్రు
కలిసి ఆరాధనా సథ్లానికి వెళాల్ రు.

7ఇసాస్కు “తండీȴ!” అని తన తండిȴ అబాȾ హామును పిలిచాడు.
“ఏమిటి కొడుకా?” అని అడిగాడు అబాȾ హాము.
“కటెట్లు, నిపుప్ నాకు కనబడుతునాన్యి. కాని మనం బలిగా

దహించేగొరెɂపిలల్ ఏది?” అని ఇసాస్కు అడిగాడు. 8“నాకుమారుడా,
బలికోసం గొరెɂపిలల్ను సšన సమయంలో దేవుడు మనకు ఇసాత్ డు”
అని అబాȾ హాము జవాబిచాచ్డు.
కనుక అబాȾ హాము, అతని కుమారుడు ఇదద్రూ కలిసి ఆ చోటుకి

వెళాల్ రు. 9 దేవుడు వారికి వెళల్మని చెపిప్న చోటుకి వారు వెళాల్ రు.
అకక్డ అబȾహాము ఒక బలిపీఠం కటాట్ డు. కటెట్లను ఆ బలిపీఠం
మీద పెటాట్ డు. తరావ్త తన కుమారుడు ఇసాస్కును అబాȾ హాము
కటిట్వేసాడు. బలిపీఠం మీద కటెట్లś ఇసాస్కును పరుండబెటాట్ డు.
10 అపుప్డు అబాȾ హాము తన ఖడగ్ ం తీసుకొని తన కుమారుని
చంపడానికి సిదధ్మయాయ్డు.
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11 కాని అపుప్డు యెహోవా దూత అబాȾ హామును ఆపు చేసాడు.
దేవుదూత ఆకాశం నుండి “అబాȾ హామా, అబాȾ హామా” అని
పిలిచాడు.

“చితత్ం” అని అబాȾ హాము జవాబిచాచ్డు.
12 “నీ కుమారుని చంపవదుద్ , అతనికి ఏ హానీ చేయవదుద్ . నీకు

దేవునిపటల్ భయం,ఆరాధనాభావంఉనాన్యనినాకిపుప్డుతెలుసు.
నా కోసం, నీ కుమారుణిణ్ అదీ నీ ఒకే ఒకక్ కుమారుణిణ్ చంపడానికి
గూడా నీవు సిదధ్మేనని నేను చూశాను” అనాన్డు దేవదూత.

13 అబాȾ హాము అటు పȼకక్ చూడగా ఒక పొటేట్లు కనబడింది. ఆ
పొటేట్లు కొముమ్లు ఒక పొదలో చికుక్కొనాన్యు. కనుక అబాȾ హాము
వెళిల్, పొటేట్లును పటుట్ కొని దానిని చంపాడు. ఆ పొటేట్లును దేవునికి
బలిగా అబాȾ హాము ఉపయోగించాడు. అబాȾ హాము కుమారుడు
రÒంచబడాడ్ డు. 14 అందుచేత ఆ సథ్లానికి “యెహోవా ఈరె”*
అని అబాȾ హాము పేరు పెటాట్ డు. “ఈ పరవ్తం మీద యెహోవా
చూసుకుంటాడు” అని ఇపప్టికి పȼజలు చెబుతారు.

15 ఆకాశంనుండి యెహోవా దూత అబాȾ హామును రెండవసారి
పిలాచ్డు. 16యెహోవా దూత చెపాప్డు: “నా కోసం నీ కుమారుణిణ్
చంపడానికి నీవు సిదధ్పడాడ్ వు. అతడు నీకు ఒకక్డే కుమారుడు.
నా కోసం నీవు ఇలా చేశావు గనుక నీకు ఈ వాగాద్ నం చేసుత్ నాన్ను.
యెహోవాŚన నేను వాగాద్ నం చేసేది ఏమిటంటే 17 నిజంగా నినున్
నేను ఆశీరవ్దిసాత్ ను. ఆకాశంలో అసంఖాయ్క నకష్తాȷ లులాగా సముదȹ
తీరంలో ఇసుకలాగా నీ సంతానమును చేసాత్ ను. నీ పȼజలు వారి
శతుȷ వులనందరినీ ఓడిసాత్ రు. 18 నీ సంతానం దావ్రా భూమిమీద
పȼతిజనం ఆశీరవ్దించబడతారు. నీవు నాకు విధేయుడవయాయ్వు
కనుక నేను దీనిన్ చేసాత్ ను.”

* 22:14: యెహోవఈరె “దేవుదుమాసాత్ డు” లేక “దేవుడు ఇసాత్ డు” అని దీని అరథ్ం.
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19 అపుప్డు అబాȾ హాము మళీల్ తన సేవకుల దగగ్రకు
వెళిల్పోయాడు. వాళల్ంతా బెయేరెష్బాకు పȼయాణş వెళిల్పోయారు,
అబాȾ హాము అకక్డ నివసించాడు.

20 ఈ సంగతులనీన్ జరిగాక, అబాȾ హాముకు ఒక సందేశం
పంపబడింది. ఆసందేశంఇది, “నీసోదరుడునాహోరు,అతనిభారయ్
మిలాక్కు ఇపుప్డు పిలల్లు ఉనాన్రు. 21మొదటి కుమారుడు ఊజు.
రెండవ కుమారుడు బూజు, మూడవ కుమారుడు కెమూయేలు,
అతడు అరాము తండిȴ. 22 ఆ తరావ్త కెసెదు, హజో, పిలాద్ షు,
యిదాల్ పు, బెతూయోలు అనువారు ఉనాన్రు.” 23 బెతూయేలు
రిబాక్యొకక్ తండిȴ. ఈ ఎనిమిది మంది కుమారులకు తలిల్ మిలాక్,
తండిȴ నాహోరు. నాహోరు అబాȾ హాము సోదరుడు. 24 మరియు
నాహోరు దాసిŠన రయూమా దావ్రా అతనికి ఇంకా నలుగురు
కుమారులు తెబహǼ, గహము, తహషు,మయకా కలిగారు.

23
శారామరణించింది

1 శారా 127 సంవతస్రాలు జీవించింది. 2 కనాను దేశంలోని
కిరయ్తరాబ్ పటట్ణంలో (అనగా హెబోȾ ను) అమె మరణించింది.
అబాȾ హాము చాలా దుఃఖించి, ఆమె కోసం అకక్డ ఏడాచ్డు.
3 అపుప్డు మరణించిన తన భారయ్ను విడచిపెటిట్ , హితీత్ పȼజలతో
మాటాల్ డేందుకు అబాȾ హాము వెళాల్ డు. 4 “నేను ఈ దేశవాసిని కాను.
ఇకక్డ నేను యాతిȷకుడను మాతȷమే. అందుచేత నా భారయ్ను
పాతిపెటుట్ టకునాకు సథ్లము లేదు. నేనునాభారయ్నుపాతిపెటట్డానికి
దయచేసినాకు కొంత సథ్లం ఇవవ్ండి” అనాన్డు.

5హితీత్ పȼజలు అబాȾ హాముకు ఇలా జవాబు చెపాప్రు. 6 “అయాయ్,
మామధయ్మీరు దేవునిమహానాయకులలోఒకరు. చనిపోయినమీ
వాళల్ను పాతిపెటేట్ందుకు మా శేɇషఠ్şన సథ్లానిన్ మీరు తీసుకోవచుచ్.
చనిపోయినవాళల్నుపాతిపెటేట్ మాసథ్లాలోల్ మీకు ఏదికావాలంటేఅది
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తీసుకోవచుచ్. అకక్డ మీ భారయ్ను పాతిపెటట్డానికి మేము ఎవవ్రం
అడుడ్ చెపప్ం.”

7 అబాȾ హాము లేచి పȼజలకు నమసక్రించాడు. 8 అబాȾ హాము
వాళల్తో చెపాప్డు: “నేను నాభారయ్ను పాతిపెటట్డానికి మీరు నిజంగా
నాకు సహాయం చేయగోరితే, సోహరు కుమారుడు ఎఫోȽ నుతో నా
పకష్ంగా మీరు మాటాల్ డండి. 9 మకేప్లా గుహను నేను కొనాలని
కోరుతునాన్ను. ఇది ఎఫోȽ ను సవ్ంతం. అది అతని పొలం చివరిలో
ఉంది. దాని విలువ ఎంతో అంతమొతత్ం నేను చెలిల్సాత్ ను. పాతిపెటేట్
సథ్లంగా దీనిని నేను కొంటునన్టుట్ మీరంతా సాకష్ులుగా ఉండాలని
నేను కోరుతునాన్ను.”

10 ఎఫోȽ ను ఆ జనం మధయ్లో కూరొచ్ని ఉనాన్డు. ఎఫోȽ ను
అబాȾ హాముకు ఇలా జవాబిచాచ్డు: 11 “లేదయాయ్, నేను ఆ సథ్లం
ఇకక్డమా అందరి పȼజల సమకష్ంలో నీకిచేచ్సాత్ ను. ఆ గుహను నేను
నీకిసాత్ ను. నీవు నీభారయ్ను పాతిపెటుట్ కొనేందుకు ఆ సథ్లం నేను నీకు
ఇచిచ్వేసాత్ ను.”

12 అపుప్డు అబాȾ హాము హితీత్యుల ముందు వంగి నమసాక్రం
చేసాడు. 13 అబాȾ హాము, “ఆ పొలానికి పూరిɌ ధర నేను చెలిల్సాత్ ను.
నా డబుబ్ సీవ్కరించి, నామృతులను నేను పాతిపెటుట్ కొంటాను” అని
పȼజలందరి ముందు ఎఫోȽ నుతో చెపాప్డు.

14 అబాȾ హాముకు ఎఫోȽ ను జవాబు చెపాప్డు: 15 “అయాయ్ నా
మాట వినండి. 400 తులాల వెండి మీకు గాని నాకు గాని ఏపాటి?
భూమిని తీసుకొని, చనిపోయిన నీభారయ్ను పాతిపెటుట్ కో.”

16తనతో ఆపొలం వెల ఎఫోȽ ను చెబుతునాన్డని గȪహించి ఆ వెల
400 తులాల వెండి తూచి అబాȾ హాము అతనికి ఇచాచ్డు.

17-18 కనుక ఎఫోȽ ను పొలానికి సవ్ంతదారులు మారిపోయారు.
ఈ పొలం మమేɀకు తూరుప్న మకేప్లాలో ఉంది. ఆ పొలానికి,
పొలంలో ఉనన్ గుహకు, అందులోని చెటల్నిన్టికీ, అబాȾ హాము
సవ్ంతదారుడయాయ్డు. ఎఫోȽ ను అబాȾ హాముల మధయ్ కుదిరిన
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ఒపప్ందానిన్ ఆ పటట్ణ పȼజలంతా చూశారు. 19 ఇది జరిగిన తరావ్త
మమేɀ దగగ్ర ఉనన్ మకేప్లా గుహలో అబాȾ హాము తన భారయ్ను పాతి
పెటాట్ డు (అది కనానులోని హెబోȾ ను) 20 ఆ పొలానిన్, దానిలోని
గుహను హితీత్ పȼజల దగగ్ర అబాȾ హాము కొనాన్డు. ఇది అతని ఆసిత్
అయియ్ంది,దానిన్ అతడు పాతిపెటేట్ సథ్లంగా ఉపయోగించాడు.

24
ఇసాస్కు కోసం ఒక భారయ్

1 అబాȾ హాము కురువృదుధ్ డయేయ్ంత వరకు జీవించాడు.
అబాȾ హామును,అతడుచేసినదానన్ంతటినిదేవుడుఆశీరవ్దించాడు.
2 అబాȾ హాము యొకక్ పాత సేవకుడు ఆసిత్ వయ్వహారాలనిన్ంటి మీద
నిరావ్హకునిగా ఉనాన్డు. ఆ సేవకుణిణ్ అబాȾ హాము తన దగగ్రకు
పిలిచి ఇలాచెపాప్డు: “నీచేయినాతొడకింద పెటుట్ . 3ఇపుప్డు నీవు
నాకు ఒక వాగాద్ నం చేయాలి. కనాను సీɟలలో ఎవరినీ నా కుమారుని
పెళిల్ చేసుకోనివవ్వని భూమాయ్కాశాలకు దేవుడుగు యెహోవా ఎదుట
నాకు వాగాద్ నం చేయి. మనం ఆ పȼజల మధయ్ నివసిసుత్ నాన్ం గాని
అతణిణ్ మాతȷం కనాను సీɟని వివాహం చేసుకోనివవ్వదుద్ . 4 నా
దేశంలోని నా సవ్ంత పȼజల దగగ్రకు వెళǻల్ . అకక్డ నా కుమారుని
కోసం భారయ్ను చూడు. అపుప్డు ఆమెను ఇకక్డికి (అతని దగగ్రకు)
తీసుకురా.”

5 ఆ సేవకుడు, “ఒకవేళ ఆ సీɟ నాతో కలిసి ఈ దేశం రావడానికి
ఇషట్పడకపోతే, నీ కుమారుడిన్ నేను నీ సవ్ంత దేశానికి తీసుకొని
వెళల్వచుచ్నా?” అని అడిగాడు.

6 అబాȾ హాము అతనితో చెపాప్డు: “వదుద్ , నా కుమారుని
ఆ దేశం తీసుకు వెళొల్ దుద్ . 7 పరలోక దేవుœన యెహోవా నా
సవ్దేశము నుండి ఇకక్డికి ననున్ తీసుకొని వచాచ్డు. ఆ దేశం నా
తండిȴకి, నా కుటుంబానికి మాతృదేశం కాని ఈ నూతన దేశం నీ
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కుటుంబానికి చెందుతుందని యెహోవా వాగాద్ నం చేసాడు. పȼభువు
నీకంటే ముందర తన దేవదూతను పంపిసాత్ డు. మరి నీవు నా
కుమారునికి వధువును అకక్డనుంచి తెసాత్ వు. 8అయితే అమామ్యి
నీతో రావటానికి నిరాకరిసేత్, ఈ వాగాద్ న విషయంలో నీ బాధయ్త
తీరుపోతుంది. అంతేగాని నా కుమారుని మాతȷం నీవు ఆ దేశానికి
తిరిగి తీసుకువెళొల్ దుద్ .”

9 కనుక ఆ సేవకుడు తన యజమాని తొడకింద తన చేయి పెటిట్
వాగాద్ నం చేసాడు.
అనేవ్షణపాȼ రంభం

10 అబాȾ హాము ఒంటెలలో పదింటిని తీసుకొని ఆ సేవకుడు ఆ
చోటు విడిచి వెళాల్ డు. రకరకాల అందాల కానుకలు ఎనోన్ తనతో
కూడ ఆ సేవకుడు తీసుకెళాల్ డు. మెసపొతేమియాలోని* నాహోరు
పటట్ణం వెళాల్ డు ఆ సేవకుడు. 11 పటట్ణం వెలుపల ఉనన్ మంచి
నీళల్ బావి దగగ్రకు ఆ సేవకుడు సాయంకాలం వెళాల్ డు. నీళǻల్
తీసుకొనిపోయేందుకు సీɟలుసాయంకాలం వసాత్ రు. ఆసేవకుడు తన
ఒంటెలను అకక్డమోకరింపజేసాడు.

12 ఆ సేవకుడు చెపాప్డు: “పȼభూ, నీవు నా యజమాని
అబాȾ హాము దేవుడవు. ఈ వేళ ననున్ అతని కుమారుని కోసం
భారయ్ను కనుగొనునటుల్ చేయుము. నా యజమాని అబాȾ హాముకు
దయచేసి ఈ మేలు అనుగȪహించు. 13 ఇదిగో, మంచి నీళǻల్ బావి
దగగ్ర నేను ఉనాన్ను, పటట్ణం నుండి అమామ్యిలు నీళǻల్ తోడటానికి
ఇకక్డికి వసుత్ నాన్రు. 14 ఇసాస్కు కోసం ఏ అమామ్యి సšనదో
తెలుసుకొనేందుకు ఒకపȼతేయ్క సూచనకోసంనేను కనిపెడుతునాన్ను.
ఆ పȼతేయ్క సూచన ఏమిటంటే: ‘నేను నీళǻల్ తాగాలి, నీ కడవ కింద
పెటుట్ ’ అని అమామ్యితో నేను అంటాను. ‘తాగు నీ ఒంటెలకు కూడా
నేను నీళǻల్ పోసాత్ ను’ అని అమామ్యి గనుక చెబితే, అపుప్డు ఆమె
* 24:10: మెసపొతేమియాలోలేక అరామన్ హరాయిము.
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సšన అమామ్యి అని నేను తెలుసుకొంటాను. అలా జరిగితే ఆమె
ఇసాస్కుకు సšన జోడు అని నీవు రుజువు చేసినటేట్ . నాయజమానికి
నీవు కరుణ చూపించావనినాకు తెలుసుత్ ంది.”

భారయ్ దొరికింది
15 అంతలో, ఆ సేవకుడు పాȼ రథ్న ముగించక ముందే రిబాక్ అనే

ఒక అమామ్యి తన గాȪ మం నుండి బావి దగగ్రకు వచిచ్ంది. రిబాక్
బెతూయేలు కుమారెɌ. బెతూయేలు అబాȾ హాము సోదరుడు నాహోరు,
మిలాక్ల కుమారుడు. రిబాక్ తన నీళల్ కడవ తన భుజంమీద
పెటుట్ కొని బావి దగగ్రకు వచిచ్ంది. 16 ఆ అమామ్యి చాలా చకక్గా
ఉంది. ఆమె కనయ్. ఆమె ఎనన్డూ పురుషునితో శయనించలేదు.
ఆమె తన కడవ నింపుకోటానికి బావిలోనికి దిగింది. 17అపుప్డు ఆ
సేవకుడు ఆమె దగగ్రకు పరుగెతిత్ వెళిల్, “నాకు తాగటానికి దయచేసి
నీ కడవలో కొనిన్ నీళǻల్ ఇసాత్ వా” అనాన్డు.

18 రిబాక్ తవ్రగా తన భుజంమీద నుండి కడవ దించి, అతనికి
నీళǻల్ ఇచిచ్ంది. “అయాయ్, ఇదిగో తాగండి” అంది రిబాక్. 19అతను
తాగటానికి పోయడం అయిన వెంటనే, “నీ ఒంటెలకు గూడా నేను
నీళǻల్ పోసాత్ ను”అందిరిబాక్. 20రిబాక్వెంటనేతన కడవలోనినీళల్నీన్
ఒంటెల కోసం అని చెపిప్ నీళల్ తొటిట్లో పోసింది. తరావ్త ఇంకా నీళǻల్
తెచేచ్ందుకు ఆమెబావిదగగ్రకు పరుగెతిత్ంది. ఆఒంటెలనిన్ంటికిఆమె
నీళǻల్ పెటిట్ంది.

21 ఆ సేవకుడు మౌనంగా ఆమెను గమనించాడు. యెహోవా
తనకు జవాబిచాచ్డని, తన పȼయాణానిన్ విజయవంతం చేశాడని
అతను రూఢిగా తెలుసుకోవాలనుకొనాన్డు. 22 ఒంటెలు నీళǻల్
తాగడం అయిపోగానే, అతడు అరతులం బంగారపు ఉంగరం
రిబాక్కు ఇచాచ్డు. 5 తులాల ఎతుత్ గల బంగారపు గాజులు రెండు
అతడు ఆమెకు ఇచాచ్డు. 23 “నీ తండిȴ ఎవరు? మా గుంపు
పండుకొనేందుకు నీ తండిȴ ఇంటిలోచోటు ఉందా?” అనిఆ సేవకుడు
ఆమెను అడిగాడు.
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24 “నాతండిȴ బెతూయేలు, నాహోరు మిలాక్యొకక్ కుమారుడు”
అని రిబాక్ జవాబిచిచ్ంది. 25 తరావ్త, “అవునండి, మీ ఒంటెలకు
గడిడ్ , మీరు పండుకొనేందుకు సథ్లం మా దగగ్ర ఉంది” అని ఆమె
చెపిప్ంది.

26ఆ సేవకుడు వంగియెహోవాను ఆరాధించి, 27 “నాయజమాని
అబాȾ హాము దేవుœన యెహోవా సుత్ తించబడు గాక. యెహోవా నా
యజమానుని పటల్ దయ చూపాడు. నా యజమాని బంధువు
యింటికియెహోవాననున్ నడిపించాడు” అని చెపాప్డు.

28అపుప్డు రిబాక్ పరుగెతిత్ వెళిల్ తన ఇంటివారికి ఈ సంగతులనీన్
చెపిప్ంది. 29-30 రిబాక్కు ఒక సోదరుడు ఉనాన్డు. అతని పేరు
లాబాను. ఆ మనిషి తనతో చెపిప్న విషయాలు రిబాక్ చెపిప్ంది.
లాబాను ఆమె మాటలు వింటునాన్డు. ఎపుప్œతే తన సోదరి
చేతులకు ఉంగరం, గాజులు లాబాను చూశాడో, అపుప్డు బావి
దగగ్రకు అతడు పరుగెతాత్ డు. అకక్డ ఆ మనిషి బావి దగగ్ర ఒంటెల
పకక్గానిలబడిఉనాన్డు. 31“అయాయ్,తమరికిలోనికిసుసావ్గతం.
మీరలా ఇకక్డే బయట నిలబడి ఉండనకక్రేల్దు. మీ ఒంటెలకు
సథ్లం,మీరుపండుకొనేందుకు గదినేనుసిదధ్ం చేసాను”అనిలాబాను
చెపాప్డు.

32 కనుక అబాȾ హాము సేవకుడు ఆ ఇంటిలో పȼవేశించాడు.
ఒంటెల పనిలో అతనికి లాబాను సహాయం చేసి, అతని ఒంటెలకు
గడిడ్ వేసాడు. అతను, అతనితో ఉనన్ మనుషుయ్లకు కాళǻల్
కడుకొక్నేందుకు నీళǻల్ ఇచాచ్డు. 33 తరావ్త లాబాను అతనికి
భోజనం పెటాట్ డు. అయితే ఆ సేవకుడు తినకుండా నిరాకరించాడు.
“నేను ఎందుకు వచాచ్నో మీతో చేపప్కుండా నేను భోజనం చేయను”
అనాన్డు అతను.
కనుక లాబాను, “అలాŉతేమాతోచెపుప్ మరి” అనాన్డు.

రిబాక్ కోసం మంతనాలు
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34 ఆ సేవకుడు చెపిప్ంది ఇది: “నేను అబాȾ హాము సేవకుడను.
35 అనిన్ విషయాలోల్ ను యెహోవా నా యజమానిని ఎంతో గొపప్గా
ఆశీరవ్దించాడు. నా యజమాని మహా ఘనుడయాయ్డు. గొరెɂల
మందలు, పశువుల మందలు విసాత్ రంగా యెహోవా అబాȾ హాముకు
ఇచాచ్డు. అబాȾ హాముకు వెండి బంగారాలు విసాత్ రంగా ఉనాన్యి.
చాలా మంది ఆడ మగ సేవకులు ఉనాన్రు. ఒంటెలు, గాడిదలు
చాలా ఉనాన్యి. 36 నా యజమాని భారయ్ శారా. ఆమె చాలా
వృదాధ్ పయ్ంలో ఒక కుమారుని కనన్ది. నా యజమాని తన ఆసిత్
సరవ్ం ఆ కుమారునికి ఇచాచ్డు. 37 నేను ఒక వాగాద్ నం చేయాలని
నా యజమాని ననున్ బలవంతం చేసాడు. నా యజమాని ‘నా
కుమారుణిణ్ కనాను అమామ్యిలోల్ ఎవరీన్ చేసుకోనివవ్గూడదు. మనం
ఆపȼజలమధయ్నివసిసుత్ నాన్ంకానికనానుఅమామ్యిలెన్వరినీఅతడు
చేసుకోవటం నాకు ఇషట్ం లేదు. 38 కనుక నీవు నా తండిȴ దేశానికి
వెళాత్ వని వాగాద్ నం చేయాలి. నా వంశం వారి దగగ్రకు వెళిల్, నా
కుమారునికోసంభారయ్ను కుదురిచ్’అనినాతోచెపాప్డు. 39 ‘ఒక వేళ
ఆ సీɟ నాతో కలిసి ఈ దేశానికి రాదేమో’ అని నేను నా యజమానితో
అనాన్ను. 40 అయితే నా యజమాని నాతో ఇలా చెపాప్డు, ‘నేను
యెహోవాను సేవిసాత్ ను, యెహోవా తన దూతను నీతో కూడ పంపి
నీకు సహాయం చేసాత్ డు. అకక్డి పȼజలలో నా కుమారుని కోసం
భారయ్ను నీవు కనుకొక్ంటావు. 41కాని నీవు నా తండిȴ దేశం వెళాల్ క,
నా కుమారుని కోసం భారయ్ను ఇచేచ్ందుకు వారు నిరాకరిసేత్, అపుప్డు
ఈ పȼమాణబాధయ్త నీకు ఉండదు.’

42 “ఈ వేళ నేను ఈ బావి దగగ్రకు వచిచ్ అనాన్ను: ‘నా
యజమాని అబాȾ హాము దేవుœన యెహోవా, దయతో నా పȼయాణం
విజయవంతం చేయి. 43నేను ఈబావి దగగ్ర నిలబడి, నీళల్కోసం ఒక
అమామ్యి ఇకక్డికి రావాలని నిరీÒసాత్ ను. అపుప్డు నేను, దయచేసి
తాగటానికి నీ కడవలోనుంచి నీళǻల్ ఇమమ్ని అడుగుతాను. 44 సšన
అమామ్యి అయితే ఒక పȼతేయ్క విధానంలో జవాబిసుత్ ంది. ఈ నీళǻల్
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తాగు, నీ ఒంటెలకు గూడ నేను నీళǻల్ తెసాత్ ను అని ఆమె అంటుంది.
ఆ విధంగా,నాయజమాని కుమారుని కోసంయెహోవాఏరప్రచిన సీɟ
ఆమె అని నేను తెలుసుకొంటాను.’

45 “నేను పాȼ రిథ్ంచటం ముగించక ముందే, నీళల్ కోసం రిబాక్ బావి
దగగ్రకు వచిచ్ంది. ఆమె తన నీళల్ కడవ తన భుజం మీద పెటుట్ కొంది.
ఆమెవెళిల్ బావినుండి నీళǻల్ తోడింది. ‘దయచేసికొంచెం నీళǻల్ ఇమమ్ని’
నేను ఆమెతో అనాన్ను. 46 వెంటనే ఆమె తన భుజం మీదనుండి
కడవదించి, నాకు నీళǻల్ పోసి, ‘ఇవి తాȷ గు, నీ ఒంటెలకు గూడ
నేను నీళǻల్ తెసాత్ ను’ అంది. అందుచేత నేను నీళǻల్ తాగాను, నా
ఒంటెలకు కూడాఆమెనీళǻల్ పెటిట్ంది. 47అపుప్డు ‘నీ తండిȴ ఎవరు?’
అని నేను ఆమెను అడిగాను. ‘మిలాక్ నాహోరుల కుమారœన
బెతూయేలు నా తండిȴ’ అని ఆమె జవాబిచిచ్ంది. అపుప్డు ఆమె
చేతికి ఉంగరం, గాజులు నేను ఇచాచ్ను. 48 ఆ సమయంలో నేను
నా తలవంచి యెహోవాకు వందనాలు చేశాను. నా యజమాని
దేవుœన యెహోవాను నేను సుత్ తించాను. నా యజమాని సోదరుని
మనుమరాలి దగగ్రకే ననున్ ఆయన తినన్గా నడిపించినందుకు
ఆయనకు వందనాలు చెపాప్ను. 49 ఇపుప్డు మీరేం చేసాత్ రో నాకు
చెపప్ండి. నా యజమాని యెడల మీరు దయ, నమమ్కతవ్ం చూపి,
మీ కుమారెɌను ఆయనకు ఇసాత్ రా? లేక మీ కుమారెɌను ఇవవ్టానికి
నిరాకరిసాత్ రా? నేను ఏమి చెయాయ్లో నాకు తెలిసేటటుట్ , మీరు
చెపప్ండి.”

50అపుప్డులాబాను,బెతూయేలుజవాబిచాచ్రు. “ఇదియెహోవా
నుండి వచిచ్నటుల్ మేము చూసుత్ నాన్ము. కాబటిట్ దీనిన్ మారచ్మని
మేము చెపుప్టకు ఏమీలేదు. 51 రిబాక్ నీ ముందే వునన్ది. ఆమెను
తీసుకొని వెళǻల్ . నీయజమాని కుమారుణిణ్ ఆమె పెళిల్ చేసుకొంటుంది.
ఇదేయెహోవాకోరేది.”

52 అబాȾ హాము సేవకుడు ఈ మాటలు విని, యెహోవా యెదుట
నేలśసాగిలపడాడ్ డు.
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53 అపుప్డు ఆ సేవకుడు తాను తెచిచ్న కానుకలను రిబాక్కు
ఇచాచ్డు బంగారు వెండి నగలు, ఎనోన్ అందşన బటట్లు అతడు
రిబాక్కు యిచాచ్డు. ఆమె సోదరునికి, తలిల్కి గూడ చాలా ఖరీŘన
కానుకలుఅతడుఇచాచ్డు. 54ఆసేవకుడు,అతనితోనునన్సేవకులు
తిని, తాగి అకక్డే ఉనాన్రు. ఆ రాతిȷ వారు అకక్డే ఉనాన్రు.
మరాన్డు ఉదయంవారు లేచి, “ఇపుప్డుమేం తిరిగిమాయజమాని
దగగ్రకు వెళాత్ ం” అనాన్రు.

55 అపుప్డు రిబాక్ తలిల్, సహోదరుడు ఈ విధంగా చెపాప్రు,
“రిబాక్ను కొనాన్ళǻల్ మాదగగ్ర ఉండనివువ్. పదిరోజులుఉండనివువ్.
ఆ తరావ్త ఆమె వెళల్వచుచ్.”

56 కానీ ఆ సేవకుడు, “ననున్ ఇంక ఆపవదుద్ . నా పȼయాణానిన్
యెహోవా విజయవంతం చేసాడు. కనుక ఇపుప్డు నా యజమాని
దగగ్రకు ననున్ వెళల్నివవ్ండి” అనివారితో చెపాప్డు.

57 “రిబాక్ను పిలిచి, ఆమె ఇషట్ం ఏమీటో మేము అడుగుతాం”
అనాన్రు రిబాక్ అనన్, తలిల్. 58 వారు రిబాక్ను పిలిచి, “నీవు ఈ
మనుషుయ్నితో కలిసి ఇపుప్డే వెళాత్ వా?” అని అడిగారు.

“అవును, నేను వెళాత్ ను అంది రిబాక్.”
59 కనుక అబాȾ హాము సేవకునితో, అతని మనుషుయ్లతో కలిసి

రిబాక్ వెళల్టానికి వారు అనుమతించారు. రిబాక్ దాది కూడ వారితో
వెళిల్ంది. 60వారు వెళǻత్ నన్పుప్డు రిబాక్తోవారు ఇలా చెపాప్రు:

“మాసోదరి, వేలమందికి, పది వేలమందికి నీవు తలిల్ని అవుదువు
గాక.

నీ సంతానము వారి శతుȷ వులను ఓడించి వారి పటట్ణాలను
సావ్ధీనం చేసుకొందురు గాక!”

61అపుప్డు రిబాక్,ఆమెదాదిఒంటెలను ఎకిక్ ఆసేవకుని,అతని
మనుషుయ్లను వెంబడించారు. ఆ విధంగా ఆ సేవకుడు రిబాక్ను
తోడుకొని తిరుగు పȼయాణమయాయ్డు.
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62 అపప్టికి ఇసాస్కు బెయేర్‍ లహాయిరోయి విడిచి, నెగెవులో
నివసిసుత్ నాన్డు. 63 ఒక సాయంకాలం ఇసాస్కు ధాయ్నించుట కోసం
అలా బయటకు పోలాలోల్ కి వెళాల్ డు. ఇసాస్కు తలెతిత్ చూచేటపప్టికి
అంత దూరంలో వసుత్ నన్ ఒంటెలు కనిపించాయి.

64 రిబాక్ తలెతిత్ ఇసాస్కును చూసింది. అపుప్డామె ఒంటె
మీద నుండి కిȨందికి దిగెను. 65 “మనలను కలుసుకొనేందుకు ఆ
పొలాలోల్ నడిచి వసుత్ నన్ యువకుడు ఎవరు?” అంటు ఆమె సేవకుని
అడిగింది.

“ఆయనేనాయజమానికుమారుడు”అనిచెపాప్డు ఆసేవకుడు.
కనుక రిబాక్ తన ముఖం మీద ముసుగు కపుప్కొంది. 66 జరిగిన
సంగతులనీన్ ఇసాస్కుతోఆసేవకుడు చెపాప్డు. 67అపుప్డు ఇసాస్కు
ఆ అమామ్యిని తన తలిల్ గుడారంలోకి తీసుకు వచాచ్డు. ఆ
రోజు రిబాక్ ఇసాస్కు భారయ్ అయియ్ంది. ఇసాస్కు ఆమెను చాలా
పేȼమించాడు. తనతలిల్ మరణించిన తరావ్త ఇసాస్కు దుఃఖనివారణ
పొందాడు.

25
అబాȾ హాము కుటుంబం

1 అబాȾ హాము మళీల్ పెళిల్ చేసుకొనాన్డు. ఆయన కొతత్ భారయ్ పేరు
కెతూరా. 2 కెతూరాకు జిమాɀ ను, యొ®ను, మెదాను, మిదాయ్ను,
ఇషాబ్కు, షూవహǼ పుటాట్ రు. 3 యొ®ను, షేబ, దెదానులకు
తండిȴ. అషూష్ రు, లెయుమీ మరియు లెతూషీ పȼజలు దెదాను
సంతానము. 4 మిదాయ్ను కుమారులు ఏఫా, ఏఫెరు, హనోకు,
అబీదా, ఎలాద్ యా. అబాȾ హాము కెతూరా, వివాహం మూలంగా ఈ
కుమారులంతా పుటాట్ రు. 5-6 అబాȾ హాము చనిపోక ముందు తన
దాసీల కుమారులందరికి అతడు కొనిన్ కానుకలు ఇచాచ్డు. ఆ
కుమారులను అబాȾ హాము తూరుప్నకు పంపాడు. అతడు వారిని
ఇసాస్కుకు దూరంగా పంపించి వేసాడు. అపుప్డు అబాȾ హాము తన
ఆసిత్ సరవ్సవ్ం ఇసాస్కుకు ఇచాచ్డు.
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7 అబాȾ హాము 175 సంవతస్రాలు వయసుస్ వరకు జీవించాడు.
8 అపుప్డు అబాȾ హాము బలము తగిగ్పోయి చనిపోయాడు. సుదీరఘ్
సంతృపిత్కర జీవతంఅతడుజీవించాడు. అతడుమరణించితనవారి
దగగ్రకు చేరచ్బడాడ్ డు. 9 అతని కుమారులు ఇసాస్కు, ఇషామ్యేలు
కలసి మకేప్లా గుహలో అతణిణ్ పాతిపెటాట్ రు. సోహరు కుమారుడు
ఎఫోȽ ను పొలంలో ఈ గుహ ఉంది. అది మమేɀకు తూరుప్న ఉంది.
10హితీత్ పȼజల దగగ్రున్ండి అబాȾ హాము కొనన్ గుహ ఇదే. అబాȾ హాము
తన భారయ్ శారాతో అకక్డ పాతిపెటట్బడాడ్ డు. 11 అబాȾ హాము
చనిపోయిన తరువాత, ఇసాస్కును దేవుడు ఆశీరవ్దించాడు.
మరియు ఇసాస్కు బేయేర్‍ లహాయిలోనే నివాసం కొనసాగించాడు.

12 ఇషామ్యేలు వంశంవారి జాబితా ఇది. అబాȾ హాము హాగరుల
కుమారుడు ఇషామ్యేలు. (శారాకు ఈజిపుట్ దాసి హాగరు.)
13 ఇషామ్యేలు కుమారుల పేరుల్ ఇవి: మొదటి కుమారుని పేరు
సేబాయోతు, తరావ్త కేదారు పుటాట్ డు, తరావ్త అదబ్యేలు,
మిబాశిము, 14మిషామ్, దమారమశాశ్, 15హదరు, తేమా,యెతూరు,
నాపీషు, కెదెమా పుటాట్ రు. 16 అవి ఇషామ్యేలు కుమారుల పేరుల్ .
ఒకోక్ కుమారునికి ఒకోక్ సవ్ంత శిబిరం ఉండేది, అదే ఒక చినన్
పటట్ణం అయింది. పనెన్ండు మంది కుమారులు, వారి సవ్ంత
పȼజలతో, పనెన్ండు మంది యువరాజులాల్ ఉనాన్రు. 17 ఇషామ్యేలు
137 సంవతస్రాలు బతికాడు. తరువాత అతను చనిపోయి,
అతని పూరీవ్కులతో చేరచ్బడాడ్ డు. 18 ఇషామ్యేలు సంతానం వారు
ఎడారి పాȼ ంతమంతా బసచేసారు. ఈ పాȼ ంతం ఈజిపుట్ దగగ్ర
హవీలా, షూరు నుండి ఉతత్రపు చివరన అషూష్ రు వరకు విసత్రించి
ఉంది. ఇషామ్యేలు సంతానము తరచూ అతని సోదరుని పȼజలను
ఎదురొక్నాన్రు.
ఇసాస్కు కుటుంబం

19 ఇసాస్కు కుటుంబం చరితȷ ఇది. అబాȾ హాముకు ఇసాస్కు
అనే కుమారుడు ఉనాన్డు. 20 ఇసాస్కు వయసుస్ 40
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సంవతస్రాలు ఉనన్పుప్డు రిబాక్ను అతడు వివాహం చేసుకొనాన్డు.
రిబాక్ పదద్నరాముకు చెందినది. ఆమె బెతూయేలు కుమారెɌ,
అరామీయుడగు లాబానుకు సోదరి. 21 ఇసాస్కు భారయ్కు పిలల్లు
పుటట్లేదు. కనుక ఇసాస్కు తన భారయ్ కోసం పాȼ రిథ్ంచాడు. ఇసాస్కు
పాȼ రథ్నయెహోవావినాన్డు. రిబాక్ను గరభ్వతి కానిచాచ్డు.

22 రిబాక్ గరభ్వతిగా ఉనన్పుప్డు, ఆమె గరభ్ంలో కవల పిలల్లు
పెనుగులాడారు. రిబాక్యెహోవాను పాȼ రిథ్ంచి, “ఎందుకు నాకు ఇలా
జరిగింది?” అని అడిగింది. 23ఆమెతోయెహోవాచెపాప్డు:

“నీ గరభ్ంలో రెండు
జనాంగాలు ఉనాన్యి.

రెండు వంశాలపాలకులు నీలోనుండి పుడతారు.
కానివారు విభజించబడతారు.

ఒక కుమారుడు మరో కుమారుని కంటే బలవంతుడుగా ఉంటాడు.
పెదద్ కుమారుడు చినన్ కుమారుని సేవిసాత్ డు.”

24తగిన సమయంరాగానే రిబాక్ కవల పిలల్లిన్ కనన్ది. 25మొదట
శిశువు ఎరుపు. వాని చరమ్ం బొచుచ్ అంగీలా ఉంది. కనుక వానికి
ఏశావు* అని పేరు పెటట్బడింది. 26 రెండవ శిశువు పుటిట్నపుప్డు
వాడు ఏశావు మడిమను గటిట్గా పటుట్ కొని ఉనాన్డు. కనుక ఆ
శిశువుకు యాకోబు అని పేరు పెటట్బడింది. యాకోబు,† ఏశావు
పుటిట్నపుప్డు ఇసాస్కు వయసుస్ 60 సంవతస్రాలు.

27 అబాబ్యిలు పెదద్వాళల్యాయ్రు. ఏశావు నిపుణతగల
వేటగాడయాయ్డు. బయట పొలాలోల్ ఉండటం అంటే అతనికి
చాలా ఇషట్ం. అయితే యాకోబు నెమమ్దిపరుడు. అతను తన
గుడారంలోనే ఉనాన్డు. 28 ఇసాస్కు ఏశావును చాలా పేȼమించాడు.

* 25:25: ఏశావు “రోమము” లేక “ఎఱఱ్ని” అని దీని అరథ్ం. † 25:26: యాకోబు
“మడిమెను పటుట్ కొనినవాడు” లేకు “మోసగాడు” అని దీని అరథ్ం.
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ఏశావువేటాడిన జంతువులను తినటం అతనికి ఇషట్ం. కాని రిబాక్కు
యాకోబు మీద పేȼమ.

29 ఒకసారి ఏశావు వేటనుండి తిరిగి వచాచ్డు. అతను
అలసిపోయి, ఆకలితో బలహీనంగా ఉనాన్డు. యాకోబు వంట
పాతȷలో చికుక్డుకాయలు వండుతునాన్డు. 30 కనుక ఏశావు, “నేను
ఆకలితో నీరసం అయిపోయాను ఆ ఎరɂటి చికుక్డు కాయలు నాకు
కొంచెం పెటుట్ ” అనియాకోబును అడిగాడు. (అందుకే పȼజలు అతణిణ్
ఏదోం‡ అని పిలిచేవాళǻల్ .)

31అయితేయాకోబు, “నీజేయ్షఠ్తవ్పుజనమ్హకుక్లిన్ఈవేళనాకు
అమిమ్వేయాలి” అనాన్డు.

32 ఏశావు “నేను ఆకలితో దాదాపు చచాచ్ను. నేను చనిపోతే,
నా తండిȴ ఐశవ్రాయ్రనీన్ నాకు సహాయపడవు. కనుక నా వాటా నీకు
ఇచేచ్సాత్ ను” అనాన్డు.

33 కానీ యాకోబు దానిన్, “నాకు ఇసాత్ వని ముందు పȼమాణం
చేయాలి” అనాన్డు. కనుక ఏశావు యాకోబుకు పȼమాణం
చేసాడు. తన తండిȴ ఐశవ్రయ్ంలో తన వాటాను ఏశావుయాకోబుకు
అమిమ్వేసాడు. 34 అపుప్డు యాకోబు రొటెట్ , భోజనం ఏశావుకు
ఇచాచ్డు. ఏశావు తిని, తాగి వెళిల్పోయాడు. కనుక ఏశావు తన
జేయ్షఠ్తవ్పుహకుక్లను లకష్Țపెటట్ లేదని వయ్కɌం చేసాడు.

26
అబీమెలెకుతో ఇసాస్కు అబదధ్ం చెపప్టం

1 ఒకసారి కరువుకాలం వచిచ్ంది. అబాȾ హాము జీవిత కాలంలో
వచిచ్న కరువులాంటిదే ఇది. కనుక గెరారు పటట్ణంలో ఉనన్ ఫిలిషీɎ
పȼజల రాజు అబీమెలెకు దగగ్రకు ఇసాస్కు వెళాల్ డు. 2 ఇసాస్కుతో
యెహోవా మాటాల్ డాడు. యెహోవా చెపాప్డు: “ఈజిపుట్ వెళల్వదుద్ .
నీవుఉండాలని నేను నీకు ఆజాఞ్ పించిన దేశంలోనే నీవునివసించాలి.
‡ 25:30: ఏదోం అనగా “ఎరుపు.”
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3 ఆ దేశంలోనే నీవు నివాసం ఉండు, నేను నీతో ఉంటాను. నినున్
నేను ఆశీరవ్దిసాత్ ను. నీకు నీ వంశానికి ఈ భూభాగాలనీన్ ఇసాత్ ను. నీ
తండిȴ అబాȾ హాముకు నేను వాగాద్ నం చేసినదంతా నీకు నేను ఇసాత్ ను.
4ఆకాశ నకష్తాȷ లు ఎనోన్, నీ సంతానం అంతటిదిగా నేను చేసాత్ ను. ఈ
దేశాలనీన్ నీ కుటుంబానికి నేను ఇసాత్ ను. నీ సంతానం మూలంగా
భూమిమీద జనాంగాలనీన్ ఆశీరవ్దించబడతాయి. 5 నీ తండిȴŠన
అబాȾ హామునామాటలకులోబడి,నేనుచెపిప్నవాటినిచేసాడుగనుక
నేను ఇది చేసాత్ ను. అబాȾ హామునాఆజఞ్లకు చటాట్ లకు, నియమాలకు
విధేయుడయాయ్డు.”

6 కనుక ఇసాస్కు గెరారులో ఉండిపోయి అకక్డ నివసించాడు.
7 ఇసాస్కు భారయ్ రిబాక్ చాలా అందగతెత్. రిబాక్ను గూరిచ్ అకక్డి
మనుషుయ్లు ఇసాస్కును అడిగారు. “ఆమెనాసోదరి”అనిచెపాప్డు
ఇసాస్కు. రిబాక్ తన భారయ్ అని వారితో చెపప్డానికి ఇసాస్కు
భయపడాడ్ డు. ఆమెను పొందటం కోసం ఆ మనుషుయ్లు తనను
చంపివేసాత్ రని ఇసాస్కు భయపడాడ్ డు.

8 ఇసాస్కు అకక్డు చాలా కాలం ఉనన్ తరావ్త, ఇసాస్కు అతని
భారయ్తో సరసాలు ఆడుకోవటం అబీమెలెకు తన కిటికీ గుండా
చూశాడు. 9అబీమెలెకు ఇసాస్కును పిలిచి “ఈ సీɟ నీ భారయ్. ఈమె
నీసోదరి అనిమాతో ఎందుకు చెపాప్వు?” అని అడిగాడు.

“నీవు ఈమెను పొందటం కోసం ననున్ చంపేసాత్ వని నేను
భయపడాడ్ ను” అని ఇసాస్కు అతనితో చెపాప్డు.

10 “నీవుమాకు కీడు చేసావు. మామనుషుయ్లోల్ ఎవœనా ఒకడు
నీభారయ్తో శయనించిఉండేవాడు. అపుప్డు అతడుమహాపాపము
చేసిన నేరసుథ్ డŠయ్వాడు” అనాన్డు అబీమెలెకు.

11అందుచేత అబీమెలెకు పȼజలందరికి హెచచ్రిక ఇచాచ్డు. “ఈ
పురుషునిగాని, ఇతనిభారయ్నుగానిఎవరూబాధించగూడదు. వారిని
బాధించినవాడు ఎవšనా సరే చంపివేయబడతాడు” అని అతడు
చెపాప్డు.
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ఇసాస్కు ధనికుడయాయ్డు
12ఆదేశంలోఇసాస్కుపొలాలోల్ వితత్నాలు వితాత్ డు. ఆసంవతస్రం

అతడు విసాత్ రంగా పంట కూరుచ్కునాన్డు. యెహోవా అతనిన్
ఎంతో అశీరవ్దించాడు. 13 ఇసాస్కు ధనికుడయాయ్డు. అతడు
మహా ఐశవ్రయ్వంతుడు అయేయ్వరకు మరింత విసాత్ రంగా ఐశవ్రయ్ం
కూరుచ్కొనాన్డు. 14 గొరెɂల మందలు, పశువుల మందలు అతనికి
విసాత్ రంగా ఉనాన్యి. అతనికి చాలా మంది బానిసలు కూడా
ఉనాన్రు. ఫిలిషీɎ పȼజలంతా అతనిమీదఅసూయపడాడ్ రు. 15 కనుక
ఇసాస్కు తండిȴŠన అబాȾ హాము, అతని సేవకులు తవివ్న చాలా
బావులిన్ ఫిలిషీɎ పȼజలు పాడుచేశారు. ఆ బావులిన్ ఫిలిషీɎ పȼజలు
మటిట్తో నింపారు. 16 అబీమెలెకు ఇసాస్కుతో, “మా దేశం వదలి
పెటుట్ . నీవు మాకంటే చాలా అతయ్ధికంగా శకిɌమంతుడవయాయ్వు”
అనాన్డు.

17 కనుక ఇసాస్కు ఆ సథ్లం విడిచిపెటిట్ , గెరారు చినన్ నదికి
సమీపంలో నివాసం చేసాడు. ఇసాస్కు అకక్డ ఉండి జీవించాడు.
18 దీనికి ఎంతో ముందు అబాȾ హాము చాలా బావులు తవావ్డు.
అబాȾ హాము చనిపోయినతరావ్త ఫిలిషీɎ పȼజలు ఆబావులను చెతత్తో
నింపేసారు. కనుక ఇసాస్కు తిరిగి వెళిల్ ఆ బావులను మళీల్ తవావ్డు.
వాటికి తన తండిȴ పెటిట్న పేరేల్ ఇసాస్కు పెటాట్ డు. 19 చినన్ నది దగగ్ర
ఇసాస్కు సేవకులు ఒక బావి తవావ్రు. ఆ బావిలో నీటి ఊట ఒకటి
ఉబికింది. 20అయితే గెరారు లోయలో గొరెɂల మందలను కాసేవాళǻల్
ఇసాస్కు పనివాళల్తో జగడమాడారు. “ఈ నీళǻల్ మావి అనాన్రు
వాళǻల్ .” కనుక ఆ బావికి “ఏశెకు”* అని ఇసాస్కు పేరు పెటాట్ డు.
అకక్డఆమనుషుయ్లుఅతనితోజగడమాడారు గనుకదానికిఆపేరు
పెటాట్ డు.

21 అపుప్డు ఇసాస్కు సేవకులు మరో బావి తవావ్రు. ఆ బావి
మూలంగా అకక్డి పȼజలు కూడా జగడమాడారు. కనుక ఆ బావికి
* 26:20: ఏశెకు అనగా “జగడమాడు.”
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“శితాన్”† అని ఇసాస్కు పేరు పెటాట్ డు. 22 ఇసాస్కు అకక్డనుండి
వెళల్పోయి మరో బావి తవావ్డు. ఆ బావి విషయం వాదించటానికి
ఎవరూ రాలేదు. కనుక ఆ బావికి “రహెబోతు”‡ అని ఇసాస్కు
పేరు పెటాట్ డు. “ఇపుప్డు మనకోసం యెహోవా ఒక సథ్లం ఇచాచ్డు.
ఈ దేశంలో మనం అభివృదిధ్పొంది సఫలము కావాలి.” అనాన్డు
ఇసాస్కు.

23 ఆ చోటు నుండి ఇసాస్కు బెయేరెష్బాకు వెళాల్ డు. 24 ఆ రాతిȷ
ఇసాస్కుతో యెహోవా మాటాల్ డాడు. “నీ తండిȴ అబాȾ హాము దేవుణిణ్
నేను. భయపడకు. నేను నీకు తోడుగా ఉనాన్ను, నేను నినున్
ఆశీరవ్దిసాత్ ను. నీ వంశసుత్ లను అభివృదిధ్ చేసాత్ ను. నా సేవకుడు
అబాȾ హాము కారణంగా నేను ఇది చేసాత్ ను” అని చెపాప్డు యెహోవా.
25 కనుక ఆ సథ్లంలో దేవుణిణ్ ఆరాధించేందుకు ఒక బలిపీఠానిన్
ఇసాస్కు కటిట్ంచాడు. ఇసాస్కు అకక్డ నివాసం చేయగా, అతని
సేవకులు ఒక బావి తవావ్రు.

26 ఇసాస్కును చూసేందుకు గెరారు నుండి అబీమెలెకు వచాచ్డు.
సలహాదారుడు అహǼజతును Ũనాయ్ధిపతŠన ఫీకోలును
వెంటబెటుట్ కొని అబీమెలెకు వచాచ్డు.

27 ఇసాస్కు వారితో, “ఇంతకుముందు నీవు నాతో సేన్హంగా లేవు
గదా. నీ దేశం వదిలిపెటేట్టుట్ నీవు ననున్ బలవంతం గూడా చేసావు
గదా. ఇపుప్డు ననున్ చూడటానికి ఎందుకు వచాచ్వు?” అనాన్డు.

28వారు జవాబు చెపాప్రు: “యెహోవా నీకు తోడుగా ఉనాన్డని
ఇపుప్డుమాకు తెలిసింది. మనం ఒక ఒడంబడిక చేసుకోవాలనిమా
అభిపాȼ యం. మాకు నీవు ఒక పȼమాణం చేయాలి. 29మేము నినున్
బాధించలేదు. ఇపుప్డు నీవు కూడామమమ్లిన్ బాధించనని పȼమాణం
చేయాలి. నినున్ మేము పంపించివేసినా, సమాధానంగా పంపించాం.
యెహోవానినున్ ఆశీరవ్దించాడనియిపుప్డు తేటగా తెలుసుత్ ంది.”
† 26:21: శితాన్ అనగా “విరోధము.” ‡ 26:22: రహెబోతు అనగా “ఎడము.”
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30 ఇసాస్కు వారికి విందు చేసాడు. వారు తిని తాగారు.
31మరాన్డు ఉదయం ఒకొక్కక్రు ఒకోక్ పȼమాణం చేసారు. తరావ్త
ఆమనుషుయ్లు సమాధానంగా వెళిల్పోయారు.

32ఆ రోజున ఇసాస్కు సేవకులు వచిచ్,వారు తవివ్నబావిని గూరిచ్
చెపాప్రు. “ఆ బావిలో నీళǻల్ చూశాం” అని చెపాప్రు సేవకులు.
33 కనుక ఆ బావికి “షేబ”§ అని పేరు పెటాట్ డు ఇసాస్కు. ఆ పటట్ణం
ఇపప్టికీ బెయేరెష్బా అని పిలువబడుతుంది.

ఏశావుభారయ్లు
34 ఏశావు 40 సంవతస్రాల వయసుస్లో హితీత్ సీɟలను ఇదద్రిని

వివాహం చేసుకొనాన్డు. ఒక సీɟ బేయేరి కుమారెɌ యహǿదీతు.
ఇంకొక ఆమె ఏలోను కుమారెɌ బాశెమతు. 35ఈ వివాహాలు ఇసాస్కు
రిబాక్లను చాలాబాధపెటాట్ యి.

27
ఆసిత్ సమసయ్లు

1 ఇసాస్కు ముసలివాœనపుప్డు అతని చూపు సనన్గిలిల్ంది.
ఇసాస్కు తేటగా చూడలేకపోయాడు. ఒకనాడు తన పెదద్ కుమారుని
అతడు తన దగగ్రకు పిలాచ్డు, “కుమారుడా” అనాన్డు.

“ఇదిగో ఇకక్డే ఉనాన్ను” అని జవాబిచాచ్డు ఏశావు.
2 ఇసాస్కు చెపాప్డు: “చూడు, నేను ముసలివాడనయాయ్ను.

ఒకవేళ తవ్రలో నేను చనిపోతానేమో! 3 కనుక నీ విలుల్ , అంబులు
తీసుకొని వేటకు వెళǻల్ . నేను తినటానికి ఒక జంతువును చంపు.
4 నాకు ఇషట్şన భోజనం తయారు చేయి. అది నా దగగ్రకు
తీసుకురా, నేను తింటాను. అపుప్డు నేను మరణించక ముందు
నినున్ ఆశీరవ్దిసాత్ ను.” 5 కనుక ఏశావు వేటకు వెళాల్ డు.

§ 26:33: షేబ అనగా “పȼమాణము.”
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ఇసాస్కు తన కుమారుœన ఏశావుతో ఆ సంగతులు
చెబతునన్పుప్డు రిబాక్ వినన్ది. 6 తన కుమారుœన యాకోబుతో
రిబాక్చెపిప్ంది: “విను,నీసోదరుడు ఏశావుతోనీతండిȴమాటాల్ డటం
నేను వినాన్ను. 7 ‘నేను తినటానికి ఒక జంతువును చంపి నా కోసం
భోజనం సిదధ్ం చేయి, నేను భోంచేసాత్ ను. అపుప్డు నేను మరణించక
ముందు నినున్ ఆశీరవ్దిసాత్ ను’ అని నీ తండిȴ చెపాప్డు. 8 కనుక,
కుమారుడానేను చెపేప్దివినిఅలాచేయి. 9మనమేకలమందలోనికి
వెళిల్, రెండు మేక పిలల్లిన్ నా దగగ్రకు తీసుకురా. నీ తండిȴకి ఇషట్şన
పదధ్తిలో నేను వాటిని సిదధ్ం చేసాత్ ను. 10అపుప్డు ఆ భోజనానిన్ నీవే
నీ తండిȴ దగగ్రకు తీసుకొని వెళǻల్ . ఆయనమరణించకముందు నినున్
ఆశీరవ్దిసాత్ డు.”

11అయితేయాకోబు తన తలిల్ రిబాక్తో ఇలా చెపాప్డు: “అయితే
నా సోదరుడి శరీరమంతా వెంటుȲ కలు ఉంటాయి, అతనిలా నాకు
వెంటుȲ కలుఉండవు. 12నాతండిȴ ననున్తాకితేనేనుఏశావునుకానని
ఆయన తెలుసుకొంటాడు. అపుప్డు ఆయన ననున్ ఆశీరవ్దించడు.
నేను ఆయనున్ మోసం చేయటానికి పȼయతిన్ంచినందువలల్ ఆయన
ననున్ శపిసాత్ డు.”

13 కనుక రిబాక్, “ఏŘనా కషట్ం వసేత్ ఆ నింద నేను భరిసాత్ ను.
నేను చెపిప్నది చేయి. వెళిల్ మేకలిన్ తెచిచ్ నాకు ఇవువ్” అని అతనితో
చెపిప్ంది.

14 కనుక యాకోబు వెళిల్ రెండు మేకలిన్ తీసుకొని, తెచిచ్ వాటిని
తలిల్కి ఇచాచ్డు. ఇసాస్కుకు ఇషట్şన ఒక పȼతేయ్క విధానంలో అతని
తలిల్ ఆ మేకలతో వంట చేసింది. 15తరావ్త ఆమె, తన కుమారుడు
ఏశావు ఎకుక్వగా ఇషట్పడి ధరించే బటట్లు తెచిచ్ంది. ఆ బటట్లను
చినన్ కుమారుడుయాకోబుకు ధరింపజేసింది. 16ఆమేకలచరామ్లను
రిబాక్ తీసుకొని, వాటినియాకోబు చేతుల మీద వేసింది. 17తరావ్త
రిబాక్ తాను వండిన భోజనం తెచిచ్,దానినియాకోబుకుయిచిచ్ంది.

18యాకోబు తన తండిȴ దగగ్రకు వెళిల్, “తండీȴ” అని పిలాచ్డు.
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“ఏమీ కుమారుడా, ఎవరు నీవు” అనాన్డు తండిȴ.
19 “నేను ఏశావును, నీ పెదద్ కుమారుడను. నీవు నాకు చెపిప్న

పనులు చేసాను. నీ కోసం నేను వేటాడి తెచిచ్న జంతువులను
సమకూరిచ్ వాటిచే నీకొరŇన భోజనమును సిదధ్పరచితిని. దానిని
తిని, తృపిత్పొంది ననున్ ఆశీరవ్దించవచుచ్” అని యాకోబు తన
తండిȴతో చెపాప్డు.

20 అయితే ఇసాస్కు, “నీవు ఇంత తవ్రగా ఎలా వేటాడి
జంతువులిన్ చంపగలిగావు?” అని తన కుమారుణిణ్ అడిగాడు.

“తవ్రగా నేను జంతువులిన్ సంపాదించటానికి నీ దేవుœన
యెహోవా నాకు సహాయంచేసాడు గనుక” అని యాకోబు
జవాబిచాచ్డు.

21 అపుప్డు ఇసాస్కు, “నా కుమారుడా నేను నినున్ తడిమి
చూడాలి. కనుక నీవిలా నా దగగ్రగా రా. నినున్ నేను తడిమి చూసేత్,
నిజంగా నీవు నా కుమారుడు ఏశావువో కాదో తెలుసుత్ ంది” అనాన్డు
యాకోబతో.

22 కనుక తన తండిȴŠన ఇసాస్కు దగగ్రకు యాకోబు వెళాల్ డు.
ఇసాస్కు అతణిణ్ తడిమిచూసి, “నీ సవ్రంయాకోబు సవ్రంలాఉంది.
కానీ, నీ చేతులు మాతȷం ఏశావు చేతులాల్ వెంటుȲ కలతో ఉనాన్యి”
అనాన్డు. 23 యాకోబు చేతులు ఏశావు చేతులవలె వెంటుȲ కలతో
ఉనన్ందువలల్ అతడుయాకోబు అని ఇసాస్కుకు తెలియలేదు. కనుక
ఇసాస్కుయాకోబును ఆశీరవ్దించాడు.

24 “నిజంగా నీవు నా కుమారుడు ఏశావువేనా?” అనాన్డు
ఇసాస్కు.

“అవును, నేనే”అనియాకోబు జవాబిచాచ్డు.

యాకోబుకు ఆశీరావ్దం
25అపుప్డు ఇసాస్కు, “ఆ భోజనం నా దగగ్రకు తీసుకురా. నేను

అది భోంచేసి, నినున్ ఆశీరవ్దిసాత్ ను” అనాన్డు. కనుక యాకోబు
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అతనికి భోజనం ఇచాచ్డు, అతడు భోంచేసాడు. యాకోబు అతనికి
దాȹ ®రసం ఇచాచ్డు, అతడు తాȷ గాడు.

26 అపుప్డు ఇసాస్కు, “కుమారుడా, దగగ్రకు వచిచ్ ననున్ ముదుద్
పెటుట్ కో” అని అతనితో చెపాప్డు. 27 కనుక యాకోబు తన తండిȴ
దగగ్రకు వెళిల్,అతణిణ్ ముదుద్ పెటుట్ కొనాన్డు. అతనివసాɟ లను ఇసాస్కు
వాసన చూచి, అతణిణ్ ఆశీరవ్దించాడు. ఇసాస్కు ఇలా అనాన్డు:

“నా కుమారుని వాసన యెహోవా ఆశీరవ్దించిన చేని సువాసనా
ఉంది.

28 విసాత్ రşన పంటలు, దాȹ ®రసం నీకు ఉండేటటుట్ వరాష్ లు
యెహోవానీకు సమృదిధ్గా ఇచుచ్గాక.

29మనుషుయ్లంతా నినేన్ సేవిసాత్ రు గాక,
జనములు నీకు సాగిలపడుదురు గాక,

నీసోదరుల మీద నీవు పరిపాలన చేసాత్ వు
నీ తలిల్యొకక్ కుమారులు నీకు సాగిలపడి నీకు లోబడుతారు,

“నినున్ శపించే పȼతీ వయ్కిɌ శపించబడుతాడు,
నినున్ ఆశీరవ్దించే పȼతి వయ్కీɌ ఆశీరవ్దించబడుతాడు.”

ఏశావు ఆశీరావ్దం
30యాకోబును ఆశీరవ్దించటం ముగించాడు ఇసాస్కు. అపుప్డు,

తన తండిȴ ఇసాస్కును విడిచి యాకోబు వెళǻత్ ండగా, వేటనుండి
ఏశావు తిరిగి వచాచ్డు. 31తన తండిȴకి ఇషట్şన పȼతేయ్క విధానంలో
భోజనంతయారుచేసాడు ఏశావు. దానినిఏశావుతనతండిȴ దగగ్రకు
తెచాచ్డు. అతడు తన తండిȴతో, “నాయనా, లేచి నీ కుమారుడు నీ
కోసం వేటాడి తెచిచ్ వండిన మాంసానిన్ తిను, అపుప్డు నీవు ననున్
దీవించగలవు”.

32అయితే ఇసాస్కు, “ఎవరు నీవు?” అనాన్డు అతనితో.
“నేను నీమొదటి కుమారుణిణ్ ఏశావును” అనాన్డతను.
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33అపుప్డు ఇసాస్కుచాలాబాధపడి, “అలాŉతేనీవురాకముందు
భోజనం వండి నా దగగ్రకు తీసుకు వచిచ్నదెవరు? నేను అదంతా
శుభȿంగా భోంచేసి, అతణిణ్ నేను ఆశీరవ్దించానుగదా. ఇపుప్డు
మళీల్ నా ఆశీరావ్దానిన్ నేను వెనుకకు తీసుకోవటానికి సమయం
మించిపోయిందే” అనాన్డు.

34 ఏశావు తన తండిȴ మాటలు వినాన్డు. అతనిలో కోపం, కకష్
రెచిచ్పోయాయి. అతను గటిట్గా ఏడేచ్సి “అలాŉతే ననున్ కూడా
ఆశీరవ్దించు నాయనా” అని తన తండిȴతో చెపాప్డు.

35 “నీ సోదరుడు ననున్ మోసం చేసాడు. అతను వచిచ్, నీ
ఆశీరావ్దాలు తీసుకొనాన్డు” అనాన్డు ఇసాస్కు.

36 “అతని పేరే యాకోబు (మోసగాడు). అది అతనికి సšన
పేరు. రెండుసారుల్ అతడు ననున్మోసం చేసాడు. జేయ్షఠ్తవ్పుహకుక్
తీసువేసుకొనాన్డు, ఇపుప్డు నా ఆశీరావ్దాలు తీసువేసుకొనాన్డు.”
అని చెపిప్ ఏశావు, “మరి నా కోసం ఆశీరావ్దాలు ఏşనా
మిగిలాచ్వా?” అని పȼశిన్ంచాడు.

37 “లేదు, ఇపుప్డు చాలా ఆలసయ్şపోయింది. నీ మీద
పరిపాలన చేసే అధికారం యాకోబుకు నేనిచాచ్ను. అతని
సోదరులంతా అతని సేవకులవుతారని కూడా నేను చెపాప్ను.
ధానయ్ం,దాȹ ®రసం, సమృదిధ్గా కలిగే అశీరావ్దం కూడా నేను అతనికి
యిచాచ్ను. నీకు ఇచేచ్ందుకు యింకేమీ మిగలేల్దు కుమారుడా” అని
జవాబిచాచ్డు ఇసాస్కు.

38తనతండిȴని బȾతిమలాడుతూనేఉనాన్డు. “నాయనా, నీ దగగ్ర
ఒకక్ ఆశీరవ్దమే ఉందా? ననున్ కూడా ఆశీరవ్దించు నాయనా”
అంటూ ఏశావు ఏడవ్టంమొదలుబెటాట్ డు.

39అపుప్డు అతనితో ఇసాస్కు ఇలా చెపాప్డు:

“నీవుసారం లేని దేశంలో నివసిసాత్ వు
నీకు వరష్పాతం ఎకుక్వగా ఉండదు.
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40నీమనుగడ కోసం నీవుపోరాడాలి,
నీవు నీసోదరునికి బానిసవు అవుతావు

అయితే సవ్తంతȷం కోసం
నీవుపోరాడతావుఅతనిసావ్ధీనం నుండి నీవువిడిపోతావు.”

41ఆతరువాతతనతండిȴ అతణిణ్ ఆశీరవ్దించడంవలల్యాకోబును
ఏశావు అసహియ్ంచుకొనాన్డు. ఏశావు “తవ్రలోనే నా తండిȴ
చనిపోతాడు, నేను అతని కోసం దుఃఖిసాత్ ను. కాని ఆ తరావ్త
యాకోబును నేను చంపేసాత్ ను” అని తనలోతాను అనుకొనాన్డు.

42 ఏశావు యాకోబును చంపాలని చేసుత్ నన్ ఆలోచనను గూరిచ్
రిబాక్ వినన్ది. యాకోబును పిలిపించి,అతనితోఆమెఇలాచెపిప్ంది.
“ఇది విను, నీ అనన్ ఏశావునినున్ చంపాలని పȼయతన్ం చేసుత్ నాన్డు.
43 అందుచేత, కుమారుడా, నేను చెపిప్నటుట్ చేయి. హారానులో
నా సోదరుడు లాబాను ఉనాన్డు. అతని దగగ్రకు వెళిల్ దాగుకో.
44 కొనాన్ళల్పాటు అతని దగగ్రే ఉండు. నీ అనన్ కోపం చలాల్ రే వరకు
అతని దగగ్రే ఉండు. 45 కొనిన్ రోజులు కాగానే నీవు నీ అనన్కు
చేసినది అతడు మరచిపోతాడు. అపుప్డు నినున్ వెనుకకు తీసుకొని
రావటానికి నేను ఒక సేవకుని పంపిసాత్ ను. నా ఇదద్రు కుమారులను
ఒకేనాడు పోగొటుట్ కోవటం నాకు ఇషట్ం లేదు.”

46 అపుప్డు రిబాక్ ఇసాస్కుతో, “నీ కుమారుœన ఏశావు హితీత్
సీɟలను పెళిల్ చేసుకొనాన్డు. వాళǻల్ మన పȼజలు కారు గనుక వారితో
నేను చాలా విసిగిపోయాను. యాకోబు కూడా వాళల్లో ఒక సీɟని పెళిల్
చేసుకొంటే, నేను చావటం మంచిది” అని చెపిప్ంది.

28
భారయ్కోసంయాకోబు అనేవ్షణ

1 ఇసాస్కుయాకోబును పిలిచి ఆశీరవ్దించాడు. తరావ్త ఇసాస్కు
అతనికి ఒక ఆజఞ్ ఇచాచ్డు. ఇసాస్కు ఇలా చెపాప్డు: “కనాను
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సీɟని మాతȷం నీవు వివాహం చేసుకోగూడదు. 2 కనుక ఈ చోటు
విడిచి, పదద్నరాము వెళǻల్ . నీ తలిల్ తండిȴŠన బెతూయేలు ఇంటికి
వెళǻల్ . నీ తలిల్ సోదరుడు లాబాను అకక్డే నివసిసుత్ నాన్డు. అతని
కుమారెɌలోల్ ఒకదానిన్ పెళాల్ డు. 3 సరవ్శకిɌమంతుœన దేవుడు నినున్
ఆశీరవ్దించి,అధికసంతానానిన్నీకు పȼసాదించాలనిపాȼ రిథ్సుత్ నాన్. ఒక
గొపప్ జనాంగానికి నీవు పితరుడవు కావాలని నా పాȼ రథ్న. 4 దేవుడు
అబాȾ హామును ఆశీరవ్దించినటేట్ నినున్, నీ పిలల్లను ఆశీరవ్దించాలని
నాపాȼ రథ్న. నీవునివసించే దేశం నీ సవ్ంతం కావాలనినాపాȼ రథ్న. ఇది
దేవుడు అబాȾ హాముకు ఇచిచ్న దేశం.”

5 ఇసాస్కు యాకోబును పదద్నరాముకు పంపించాడు. రిబాక్
సోదరుœన లాబాను దగగ్రకుయాకోబు వెళాల్ డు. లాబాను రిబాక్నకు
తండిȴ బెతూయేలు. యాకోబు, ఏశావులకు తలిల్ రిబాక్.

6 తన తండిȴŠన ఇసాస్కు యాకోబును ఆశీరవ్దించాడని
ఏశావుకు తెలిసింది. యాకోబు భారయ్ను సంపాదించు కొనేందుకు
ఇసాస్కు అతణిణ్ పదద్నరాముకు పంపినటుట్ ఏశావుకు తెలిసింది.
యాకోబు కనాను సీɟని వివాహము చేసుకోగూడదని ఇసాస్కు
ఆజాఞ్ పించినటుట్ ఏశావుకు తెలిసింది. 7యాకోబు తన తలిల్దండుȴ ల
మాటకు విధేయుœ పదద్నరాము వెళిల్నటుట్ ఏశావుకు తెలిసింది.

8 తన కుమారులు కనానీ సీɟలను వివాహం చేసుకోవటం తండిȴకి
ఇషట్ం లేదని దీనిదావ్రా ఏశావుకు తెలిసింది. 9 అపప్టికే ఏశావుకు
ఇదద్రు భారయ్లు ఉనాన్రు. అయితేఅతడు ఇషామ్యేలు దగగ్రకు వెళిల్,
మరో సీɟని పెళిల్ చేసికొనాన్డు. ఇషామ్యేలు కుమారెɌ మాహలతును
అతను పెళిల్ చేసుకొనాన్డు. ఇషామ్యేలు అబాȾ హాము కుమారుడు.
మాహలతు నెబాయోతు సోదరి.
దేవుని గృహం – బేతేలు

10 యాకోబు బెయేరెష్బా విడిచి హారాను వెళాల్ డు. 11 యాకోబు
పȼయాణం చేసూత్ ఉండగా సూరాయ్సత్మయం అయింది. అందుచేత
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ఆ రాతిȷ ఉండేందుకు యాకోబు ఒక చోటుకి వెళాల్ డు. అకక్డ ఒక
బండ కనబడింది. నిదȹపోయేందుకు యాకోబు దానిమీద తలపెటిట్
పండుకొనాన్డు. 12యాకోబుకు ఒక కల వచిచ్ంది. నేలమీద ఒక
నిచెచ్న ఉండి, అది ఆకాశానిన్ అంటుకొనన్టుట్ అతనికి కల వచిచ్ంది.
దేవునిదూతలు ఆ నిచెచ్నమీదఎకుక్చు, దిగుచు ఉనన్టుట్ యాకోబు
చూశాడు.

13 అపుప్డు ఆ నిచెచ్న దగగ్ర యెహోవా నిలిచినటుట్ యాకోబు
చూశాడు. యెహోవా చెపాప్డు: “నీ తాత అబాȾ హాము దేవుణిణ్ ,
యెహోవాను నేను. నేను ఇసాస్కు దేవుణిణ్ ఇపుప్డు నీవు నిదȹపోతునన్
ఈ దేశానిన్ నీకు నేనిసాత్ ను. నీకు, నీ పిలల్లకు ఈ సథ్లం
నేనిసాత్ ను. 14 నేలమీద ధూళి కణములాల్ గ నీకు గూడా ఎంతోమంది
వారసులు ఉంటారు. తూరుప్ పడమరలకు, ఉతత్ర దÒణాలకు వారు
విసత్రిసాత్ రు. నీమూలంగా, నీసంతానంమూలంగాభూమిమీదనునన్
కుటుంబాలనీన్ ఆశీరవ్దించబడతాయి.

15 “నేను నీకు తోడుగా ఉనాన్ను, నీవు వెళేల్ పȼతి చోట నేను నినున్
కాపాడుతాను. మళీల్ నినున్ ఈ దేశానికి నేను తీసుకొని వసాత్ ను. నేను
వాగాధ్ నం చేసినది నెరవేరేచ్వరకు నినున్ నేను విడువను.”

16 అపుప్డు యాకోబు నిదȹనుండి మేలొక్ని “యెహోవా ఈ
సథ్లములో ఉనాన్డని నాకు తెలుసు. అయితే ఆయన ఇకక్డ
ఉనన్టుట్ , నేను నిదȹపోయేంత వరకు నాకు తెలియదు” అనాన్డు.

17యాకోబు భయపడాడ్ డు. “ఇది మహా గొపప్ సాథ్ నం. ఇది దేవుని
మందిరం. ఇది పరలోక దావ్రం” అనాన్డు అతను.

18 ఉదయం పెందలాడే లేచాడు యాకోబు. అతడు పండుకొనన్
రాయితీసుకొని,దానిని అంచుమీద నిలబెటాట్ డుయాకోబు. తరావ్త
ఆరాయిమీదఅతడునూనెపోసాడు. ఈవిధంగాఅతడుఆరాయిని
దేవునిజాఞ్ పకారథ్ చిహన్ంగాచేసాడు. 19ఆసథ్లంపేరులూజు. అయితే
బేతేలు* అనిదానికియాకోబు పేరు పెటాట్ డు.
* 28:19: బేతేలు “దేవుని గృహం.”
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20 అపుప్డు యాకోబు ఒక పȼమాణం చేసాడు. “దేవుడు నాకు
తోడుగా ఉంటే, నేను ఎకక్డికి వెళిల్నా దేవుడు ననున్ కాపాడుచు
ఉంటే, తినుటకు భోజనం, ధరించుటకు బటట్లు దేవుడు నాకు ఇసూత్
ఉంటే, 21 నా తండిȴ ఇంటికి నేను సమాధానంగా తిరిగి రాగలిగితే,
ఇవనీన్ దేవుడు చేసేత్, అపుప్డు యెహోవాయే నా దేవుడు. 22 నేను
ఈ రాయినియికక్డ నిలబెడతాను. దేవుని కోసం ఇది పరిశుదధ్ సథ్లం
అని అది తెలియజేసుత్ ంది. దేవుడు నాకు ఇచేచ్ వాటనిన్ంటిలో పదవ
భాగం నేను ఆయనకు ఇసాత్ ను” అని అతను చెపాప్డు.

29
యాకోబు రాహేలును కలసికొనుట

1ఇంకాయాకోబుతనపȼయాణంకొనసాగించాడు. తూరుప్ దేశానికి
అతడు వెళాల్ డు. 2యాకోబు అలా చూడగానే, పొలాలోల్ ఒక బావి
కనబడింది. గొరెɂల మందలు మూడు ఆ బావి దగగ్ర పండుకొని
ఉనాన్యి. ఆ గొరెɂలు నీళǻల్ తాగే సథ్లం ఆ బావి. ఆ బావిమీద
ఒక పెదద్ బండ పెటిట్ ఉంది. 3 గొరెɂలనీన్ అకక్డికి రాగానే, ఆ గొరెɂల
కాపరులు ఆ బావిమీద బండను దొరిల్సాత్ రు. అపుప్డు గొరెɂలనీన్ ఆ
నీళǻల్ తాగుతాయి. ఆగొరెɂలుపూరిɌగాతాగినతరావ్తగొరెɂలకాపరులు
ఆ బండను మళీల్ దానిసాథ్ నంలో పెటేట్సాత్ రు.

4“సోదరులారా, ఎకక్డివాళǻల్ మీరు?” అనిఆగొరెɂల కాపరులను
యాకోబు అడిగాడు.

“మేము హారాను వాళల్ం” అనివారు జవాబిచాచ్రు.
5 అందుకు యాకోబు, “నాహోరు కుమారుడు లాబాను తెలుసా

మీకు?” అని అడిగాడు.
“మాకు తెలుసు” అని గొరెɂల కాపరులు జవాబు ఇచాచ్రు.
6అపుప్డుయాకోబు “ఆయన ఎలాఉనాన్డు?” అని అడిగాడు.
“ఆయన బాగానే ఉనాన్డు, అంతా ņమమే. అదిగో చూడు, ఆ

వసుత్ నన్ది ఆయన కుమారెɌ. ఆమె పేరు రాహేలు, ఆయన గొరెɂలు
తోలుకొసుత్ నన్ది” అనాన్రు వాళǻల్ .
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7 “చూడండి, ఇపుప్డు ఇంకా పగలు ఉంది. సూరాయ్సత్మయానికి
చాలా సమయం ఉంది. రాతిȷ కోసం గొరెɂలిన్ మందగా చేరచ్టానికి
ఇంకా వేళ కాలేదు. కనుక వాటికి నీళǻల్ పెటిట్ , మళీల్ పొలాలోల్ నికి
వెళల్నీయయ్ండి” అనాన్డుయాకోబు.

8 కానీ గొరెɂల కాపరులు, “మందలనీన్ ఇకక్డ గుమిగూడేవరకు
మేము అలా చేయటానికి వీలేల్దు. అపుప్డు మేము బావిమీద బండ
దొరిల్సాత్ ము, గొరెɂలు నీళǻల్ తాగుతాయి” అనాన్రు.

9కాపరులతోయాకోబుమాటాల్ డుతుండగానే, రాహేలు తన తండిȴ
గొరెɂలతో అకక్డికి వచిచ్ంది. (ఆ గొరెɂల బాధయ్త రాహేలుది.)
10 లాబాను కుమారెɌ రాహేలు. యాకోబు తలిల్ రిబాక్కు సోదరుడు
లాబాను. రాహేలును చూడగానే యాకోబు వెళిల్, బండను దొరిల్ంచి
గొరెɂలకు నీళǻల్ యిచాచ్డు. 11 అపుప్డు యాకోబు రాహేలును
ముదుద్ పెటుట్ కొని ఏడాచ్డు. 12 తను ఆమె తండిȴ బంధువు అని
యాకోబు రాహేలుతో చెపాప్డు. తను రిబాక్ కుమారుడనని
రాహేలుతోచెపాప్డు. కనుకరాహేలుయింటికి పరుగెతిత్,తనతండిȴతో
చెపిప్ంది.

13 తన సోదరి కుమారుడు యాకోబును గూరిచ్న వారɌ లాబాను
వినాన్డు. అందుచేత అతణిణ్ కలుసుకొనేందుకు లాబాను
పరుగెతాత్ డు. లాబాను అతడిన్ కౌగిలించుకొని,ముదుద్ పెటుట్ కొని, తన
యింటికి తీసుకొని వచాచ్డు. జరిగినదంతా యాకోబు లాబానుతో
చెపాప్డు.

14అపుప్డు లాబాను, “ఇదంతా భలే బాగుందే, అయితే నీవు నా
సవ్ంత కుటుంబపు వాడివే సుమా” అనాన్డు. అందువలల్ యాకోబు
లాబానుతో ఒక నెల అకక్డే నివసించాడు.

యాకోబుమోసపోయాడు
15 ఒకనాడు లాబాను, “జీతం లేకుండా నా దగగ్ర నీవు ఇలా

పనిచేసూత్ ఉండటం సరిగా లేదు. నీవు బంధువుడివి. అంతేగాని
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బానిసవు కావు. నేను నీకు ఏమి చెలిల్ంచాలి?” అని యాకోబును
అడిగాడు.

16లాబానుకుయిదద్రు కుమారెɌలుండిరి. పెదాద్ మె లేయా, చినాన్మె
రాహేలు.

17రాహేలు అందగతెత్. లేయా కళల్ సమసయ్గలది.* 18యాకోబు
రాహేలును పేȼమించాడు. యాకోబు “ననున్, నీ చినన్ కుమారెɌ
రాహేలును పెళాల్ డనిసేత్, నేను నీకు ఏడు సంవతస్రాల పాటు
పనిచేసాత్ ను” అనిలాబానుతో చెపాప్డు.

19 “మరొకరిన్ చేసుకోవడం కంటే ఆమె నినున్ పెళిల్ చేసుకోవడం
మంచిది. కనుక నా దగగ్రే ఉండు” అనాన్డు లాబాను.

20 కనుక యాకోబు అకక్డే ఉండి, లాబాను కోసం ఏడు
సంవతస్రాలుపనిచేసాడు. అయితేఅతడురాహేలునుపేȼమించాడు
గనుక అదిచాలా కొదిద్ కాలంలాగే కనబడింది అతనికి.

21 ఏడు సంవతస్రాలు అయాయ్క, “రాహేలును నాకు యివవ్ండి,
పెళిల్ చేసుకొంటాను. నీ దగగ్ర నేను చేయాలిస్న కాలం తీరిపోయింది”
అనియాకోబు లాబానుతో చెపాప్డు.

22 కనుక ఆ పȼదేశంలోని పȼజలందరికి లాబాను విందు ఇచాచ్డు.
23ఆరాతిȷలాబాను తన కుమారెɌ అయినలేయానుయాకోబు దగగ్రకు
తీసుకు వచాచ్డు. యాకోబు లేయాలు ţంగికంగా కలుసుకొనాన్రు.
24 తన దాసి జిలాఫ్ను తన కుమారెɌకు దాసీగా లాబాను ఇచాచ్డు.
25 తాను సంభోగించినది లేయా అని తెలల్వారినపుప్డు యాకోబు
తెలుసుకొనాన్డు. లాబానుతో యాకోబు, “నీవు ననున్ మోసం
చేసావు. నేను రాహేలును పెళిల్ చేసుకోవాలని నీ దగగ్ర కషట్పడి పని
చేసాను. ఎందుకు ననున్ నీవుమోసం చేసావు?” అనాన్డు.

26 లాబాను చెపాప్డు: “పెదద్ కూతురికి పెళిల్కాక ముందు చినన్
కూతురికి పెళిల్ చేయటానికి మా దేశంలో ఒపుప్కోరు. 27 అయితే
పెళిల్ ఆచారంగా వారం రోజులు ముగించు, రాహేలునుకూడ పెళిల్

* 29:17: లేయా కళల్ సమసయ్గలది లేయా చాలా సౌందరయ్వతి కాదని పరోకష్ంగా
చెపప్వచుచ్.
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చేసుకొనేందుకు ఇసాత్ ను. కానీనీవుమాతȷంమరో ఏడు సంవతస్రాలు
నా దగగ్ర పని చేయాలి.”

28 కనుకయాకోబు అలాగేవారంముగించాడు. అపుప్డులాబాను
తన కుమారెɌ రాహేలును అతనికి భారయ్గా ఇచాచ్డు. 29 తన దాసీ
బిలాహ్ నుతన కుమారెɌ రాహేలుకుదాసీగాఇచాచ్డు. 30కనుకయాకోబు
రాహేలుతో కూడా సంభోగించాడు. లేయాకంటే రాహేలునుయాకోబు
ఎకుక్వగా పేȼమించాడు. లాబాను దగగ్ర మరో ఏడు సంవతస్రాలు
యాకోబు పని చేసాడు.
యాకోబు కుటుంబం పెరిగింది

31 లేయాకంటె రాహేలును యాకోబు ఎకుక్వగా పేȼమించడం
యెహోవాచూశాడు. అందుచేత లేయాకు పిలల్లు పుటేట్లాగు చేసాడు
యెహోవా. రాహేలుకు పిలల్లు లేరు.

32 లేయాకు ఒక కొడుకు పుటాట్ డు. ఆమె అతనికి రూబేను† అని
పేరు పెటిట్ంది. “నా కషాట్ లను యెహోవా చూశాడు. నా భరɌ ననున్
పేȼమించటం లేదు. ఒకవేళ నా భరɌ ఇపుప్œనా ననున్ పేȼమిసాత్ డేమో”
అని లేయాఅతనికి ఈ పేరు పెటిట్ంది.

33 లేయా మళీల్ గరభ్వతి అయింది, మరో కొడుకు పుటాట్ డు.
ఈ కుమారునికి షిమోయ్ను‡ అని ఆమె పేరు పెటిట్ంది. “నేను
పేȼమించబడటం లేదని తెలిసి యోహోవా నాకు ఈ కుమారుణిణ్
ఇచాచ్డు” అని చెపిప్ంది లేయా.

34 లేయా మళీల్ గరభ్వతి అయింది, మరో కొడుకు పుటాట్ డు. ఆ
కుమారునికి ఆమె లేవి§ అని పేరు పెటిట్ంది. “ఇపుప్డు నా భరɌ
ననున్ తపప్కుండా పేȼమిసాత్ డు. అతనికి ముగుగ్ రు కుమారులిన్ నేను
ఇచాచ్ను” అనుకొంది లేయా.
† 29:32: రూబేను “చూడండి, ఒక కొడుకు” అని దీని అరథ్ం. ‡ 29:33: షిమోయ్ను

“ఆయన వింటాడు” అని దీని అరథ్ం. § 29:34: లేవి “సనిన్హితం అవుట” అని దీని
అరథ్ం.
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35 అపుప్డు లేయాకు మరో కొడుకు పుటాట్ డు. ఈ కుమారునికి
యూదా* అని ఆమె పేరు పెటిట్ంది. “నేను ఇపుప్డు యెహోవాను
సుత్ తిసాత్ ను” అని చెపిప్ అతనికి ఆ పేరు పెటిట్ంది లేయా. అంతటితో
ఆమెకు సంతానపాȼ పిత్ ఆగిపోయింది.

30
1 తాను యాకోబుకు పిలల్లిన్ కనటం లేదని లేయాను

రాహేలు తెలుసుకొంది. రాహేలు, తన సోదరి లేయాను గూరిచ్
అసూయపడింది. అందుచేత “నాకూ పిలల్లిన్యివువ్, లేకపోతే నేను
చసాత్ ను” అందియాకోబుతో రాహేలు.

2 యాకోబుకు రాహేలు మీద కోపం వచిచ్ంది. “నేనేమి దేవుణిణ్
కాను. నీకు పిలల్లు పుటట్కుండా చేసింది దేవుడు” అని చెపాప్డు
యాకోబు.

3 అపుప్డు రాహేలు “నా దాసిని బిలాహ్ ను నీవు తీసుకో. ఆమెతో
శయనించు. నా కోసం ఆమె బిడడ్ను కంటుంది. అపుప్డు ఆమె
మూలంగా నేను తలిల్నవుతాను” అని చెపిప్ంది.

4 కనుక రాహేలు తన దాసిŠన బిలాహ్ ను యాకోబుకు ఇచిచ్ంది.
యాకోబు బిలాహ్ తో సంభోగించాడు. 5 బిలాహ్ గరభ్వతి అయింది,
యాకోబుకు ఒక కుమారుని కనన్ది.

6 “దేవుడు నా పాȼ రథ్న వినాన్డు. నాకు ఒక కుమారుని ఇవావ్లని
ఆయన నిరణ్యం చేసాడు” అని చెపిప్, రాహేలు ఆ కుమారునికి
“దాను”* అని పేరు పెటిట్ంది.

7 బిలాహ్ మరల గరభ్వతిŠ, యాకోబుకు మరో కుమారుని కనన్ది.
8 రాహేలు “నా అకక్తో పోటిలో చాలా కషట్పడి పోరాడాను. నేనే
గెలిచాను” అని చెపిప్ ఆ కుమారునికి “నఫాత్ లి” అని పేరు పెటిట్ంది.

* 29:35: యూదా “ఆయనసుత్ తించబడునుగాక”అనిదీనిఅరథ్ం. * 30:6: దాను
అనగా “నిరణ్యం లేక తీరుప్” అని దీని అరథ్ం.
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9 లేయా తనకు ఇక పిలల్లు పుటట్డం లేదని గȪహించింది. అంచేత
తనదాసి జిలాఫ్ను ఆమెయాకోబుకు ఇచిచ్ంది. 10అపుప్డు జిలాఫ్కు
ఒక కొడుకు పుటాట్ డు. 11 లేయా “నేను అదృషట్వంతురాలిని”
అనుకొని, ఆ కుమారునికి “గాదు”† అని పేరు పెటిట్ంది. 12 జిలాఫ్కు
మరో కుమారుడు పుటాట్ డు. 13 “నాకు చాలా సంతోషంగా ఉంది.
ఇపుప్డు సీɟలు ననున్ సంతోషం అని పిలుసాత్ రు” అని చెపిప్ లేయాఆ
కుమారునికి “ఆషేరు”‡ అని పేరు పెటిట్ంది.

14 గోధుమ కోతకాలంలో రూబేను పొలాలోల్ కి వెళాల్ డు. అకక్డ
పȼతేయ్కşన పూలు§ అతనికి కనబడాడ్ యి. ఆ పూలు తెచిచ్ రూబేను
తన తలిల్ లేయాకు ఇచాచ్డు. అయితే రాహేలు, “నీ కొడుకు తెచిచ్న
పూలు దయచేసినాకూ కొనిన్ ఇవవ్వూ” అని లేయాను అడిగింది.

15లేయా, “ఇపప్టికేనీవునాభరɌనుతీసివేసుకొనన్వు. ఇపుప్డేమో
నా కొడుకు తెచిచ్న పూలను తీసుకోవటానికి పȼయతిన్సుత్ నాన్వా”
అంది.
కానిరాహేలు “నీకొడుకు తెచిచ్నపూలు గనుక నీవునాకు ఇసేత్,ఈ

వేళ రాతిȷకి నీవుయాకోబుతో శయనించవచుచ్” అని జవాబిచిచ్ంది.
16 ఆ రాతిȷ యాకోబు పొలంనుంచి వచాచ్డు. అతనిన్ చూచి,

అతనిన్ కలుసుకోవటానికి లేయా బయటకు వెళిల్ంది. “ఈ వేళ రాతిȷ
నీవు నాతో పండుకోవాలి. నా కొడుకు తెచిచ్న పూలతో నినున్ నేను
కొనాన్ను” అని ఆమె చెపిప్ంది. కనుక ఆ రాతిȷ యాకోబు లేయాతో
పండుకొనాన్డు.

17అపుప్డు దేవుడు లేయాను మళీల్ గరభ్వతిని కానిచాచ్డు. ఆమె
అయిదవ కుమారుని కనన్ది. 18లేయాఅంది, “నాభరɌకు నా దాసిని
ఇచాచ్ను గనుక దేవుడు నాకు పȼతిఫలానిన్ యిచాచ్డు.” అందుకని
చెపిప్ లేయాఅతనికి ఇశాశ్ఖారు* అని పేరు పెటిట్ంది.
† 30:11: గాదు “అదృషట్ం” అని దీని అరథ్ం. ‡ 30:13: ఆషేరు “సంతోషం” అని
దీని అరథ్ం. § 30:14: పూలు హెబీȾ భాషలో పేȼమయొకక్ సంతాన మూలిక వంటిది.
* 30:18: ఇశాశ్ఖారు “పȼతిఫలం” లేక “జీతము” అని దీని అరథ్ం.
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19 లేయా మళీల్ గరభ్వతి అయింది, ఆరో కుమారుణిణ్ కనన్ది.
20 లేయా అంది “ఒక చకక్ని బహǼమానం దేవుడు నాకు ఇచాచ్డు.
ఇపుప్డు తపప్కయాకోబు ననున్ సీవ్కరిసాత్ డు. ఎందుకంటే ఆయనకు
నేను ఆరుగురు కుమారులిన్ యిచాచ్ను.” కనుక జెబూలూను† అని
చెపిప్ ఆ కుమారునికి పేరు పెటిట్ంది.

21తరావ్త లేయాకు కూతురు పుటిట్ంది. ఆ కూతురుకు దీనా అని
పేరు పెటిట్ంది.

22అపుప్డు రాహేలు పాȼ రథ్న దేవుడు వినాన్డు. రాహేలుకు పిలల్లు
పుటేట్టుట్ గా దేవుడు చేసాడు. 23-24 రాహేలు గరభ్వతి అయింది,
ఒక కుమారుణిణ్ కనన్ది. “దేవుడు నా అవమానం తొలగించి, నాకూ
ఒక కుమారుణిణ్ ఇచాచ్డు” అని చెపిప్ంది. “దేవుడు నాకు మరో
కుమారుణిణ్ అనుగȪహించు గాక” అంటూ రాహేలు ఆ కుమారునికి
యోసేపుఅని పేరు పెటిట్ంది.

యాకోబు లాబానునుమోసం చేయటం
25యోసేపుపుటిట్న తరావ్తలాబానుతోయాకోబు అనాన్డు: “ఇక

నా మాతృదేశంలోని నా సవ్ంత యింటికి ననున్ వెళల్నివువ్. 26 నా
భారయ్లిన్, పిలల్లను నాకు అపప్గించు. నీ దగగ్ర 14 సంవతస్రాలు
పనిచేసి నేను వాళల్ను సంపాదించుకొనాన్ను. నీ దగగ్ర నేను మంచి
పని చేసానని నీకు తెలుసు.”

27 అతనితో లాబాను అనాన్డు: “ననున్ ఒకక్ మాట చెపప్నివువ్.
నీ మూలంగానే యోహోవా ననున్ ఆశీరవ్దించాడని నాకు తెలుసు.
28నీకు ఏం చెలిల్ంచమంటావో చెపుప్, అది నీకు నేను చెలిల్సాత్ ను.”

29యాకోబు జవాబిచాచ్డు: “నీ కోసం నేను కషట్పడి పని చేసానని
నీకు తెలుసు. నీ గొరెɂల మందలను నేను కాసూత్ ఉండగా అవి
విసత్రించాయి, ņమంగా ఉనాన్యి. 30 నేను వచిచ్న మొదటోల్ నీకు
ఉనన్దిసవ్లప్ం. ఇపుప్డు నీకుచాలావిసాత్ రంగాఉంది. నీకోసంనేను
† 30:20: జెబూలూను “సుత్ తి” లేక “గౌరవం” అని దీని అరథ్ం.
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ఏŘనా చేసినపుప్డలాల్ యోహోవా నినున్ ఆశీరవ్దించాడు. ఇపుప్డు
ఇక నా కోసం నేను పని చేసుకోవాలి,నా ఇంటిని నేను కటుట్ కోవాలి.”

31 “అలాŉతే నేను నీక ఏమి ఇవావ్లి?” అనిలాబాను అడిగాడు.
యాకోబు ఇలా జవాబిచాచ్డు: “నీవు నాకు ఏమీ యివవ్కక్రేల్దు.

నేను చేసిన పనికి తగినటుట్ గా నీవు నాకు ఇసేత్ చాలు. ఈ ఒకక్
పని చేయి. నేను మళీల్ వెళిల్ నీ గొరెɂలను కాసాత్ ను. 32 అయితే ఈ
వేళ నీ గొరెɂల మందలోల్ ననున్ నడువనియియ్, వాటిలో మచచ్లుగాని
చారలుగాని ఉనన్ వాటనిన్టిని ననున్ తీసుకోనివువ్. అలాగే నలల్
మేకపిలల్లు అనిన్టిని ననున్ తీసుకోనివువ్. చారలు మచచ్లు ఉనన్
పȼతి ఆడ మేకను ననున్ తీసుకోనివువ్. అదే నాకు జీతం. 33 నా
నిజాయితీ ఏమిటో భవిషయ్తుత్ లో నీవు తేలిగాగ్ తెలుసుకోవచుచ్. నీవు
వచిచ్ నా మందలిన్ చూడవచుచ్. మచచ్లేని మేకగాని, నలుపు
లేని గొరెɂగాని నా దగగ్ర ఉంటే, దానిన్ నేను దొంగిలించినన్టుట్ నీకు
తెలుసుత్ ంది.”

34 “అది నాకు సమమ్తమే. నీవు అడిగినటుట్ మనం చేదాద్ ం”
అనాన్డు లాబాను. 35అయితే మచచ్లు ఉనన్ మేకపోతులనిన్ంటిని
ఆ రోజే లాబాను దాచిపెటేట్సాడు. మచచ్లు ఉనన్ ఆడ మేకలనిన్ంటిని
గూడ లాబాను దాచిపెటేట్సాడు. ఈ గొరెɂలను కనిపెటిట్ ఉండమని
లాబాను తన కుమారులతో చెపాప్డు. 36 కనుక ఆ కుమారులు
మచచ్లుగల గొరెɂలలనిన్ంటిని మరో చోటుకు తోలుకొని వెళాల్ రు.
మూడు రోజుల పాటు వారు పȼయాణం చేసారు. యాకోబు అకక్డ
ఉండి, మిగిలిన జంతువులనిన్ంటి విషయం జాగȪతత్ పుచుచ్కొనాన్డు.
అయితే అకక్డ ఉనన్వాటిలో మచచ్లు ఉనన్వి గాని చారలు ఉనన్వి
గాని ఏ జంతువు లేదు.

37 కనుక బూరగ, బాదాం అను చెటల్ పచచ్టి కొమమ్లు
యాకోబు నరికాడు. వాటిలో కొనిన్ చువవ్ల śబెరడు యాకోబు
తీసివేసినందువలల్ వాటి మీద తెలల్ చారలు కనబడుతునాన్యి.
38 నీళǻల్ తాȷ గే సథ్లాలోల్ మందల ముందు యాకోబు ఆ చువవ్లను
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ఉంచాడు. ఆ జంతువులు నీళǻల్ తాȷ గటానికి వచిచ్నపుప్డు, అకక్డే
అవి కలిసేవి. 39ఆ చువవ్ల ముందర మేకలు చూలు కటిట్నపుప్డు,
మచచ్లు,చారలు, నలుపుగల పిలల్లు వాటికి పుటాట్ యి.

40 మచచ్లు, నలుపు ఉనన్ జంతువులను మిగతా
జంతువులనుండి యాకోబు వేరుచేసాడు. యాకోబు తన
జంతువులను లాబాను జంతువులనుండి వేరుగా ఉంచాడు.
41 మందలోని బలşన జంతువులు ఎŘనపుప్డులాల్ యాకోబు
ఆ చువవ్లను వాటి కళల్ముందు ఉంచాడు. ఆ కొమమ్ల దగగ్ర ఆ
జంతువులు చూలు కటేట్వి. 42 అయితే ఒకక్టి, బలహీనşన
జంతువులు ఎŘనపుప్డు యాకోబు ఆ కొమమ్లను అకక్డ పెటట్లేదు.
కనుక బలహీనşన జంతువులకు పుటిట్న పిలల్లనీన్ లాబానువే.
బలşన జంతువులకు పుటిట్న పిలల్లనీన్యాకోబువి. 43ఈ విధంగా
యాకోబు చాలా ధనికుడయాయ్డు. పెదద్ మందలు, చాలా మంది
సేవకులు, ఒంటెలు,గాడిదలు అతనికి ఉనాన్యి.

31
వెళాల్ లిస్న సమయం –యాకోబు పారిపోవటం

1 ఒక రోజున లాబాను కొడుకులు మాటాల్ డుకోవడం యాకోబు
వినాన్డు. “మన తండిȴకి ఉనన్దంతా యాకోబు తీసివేసుకొనాన్డు.
యాకోబు ధనికుœపోయాడు, ఈ ఐశవ్రయ్ం అంతా మన తండిȴ
దగగ్ర నుండి యాకోబు తీసుకునాన్డు.” అని వాళǻల్ చెపుప్కొనాన్రు.
2అపుప్డు లాబాను ఇదివరలో ఉనన్ంత సేన్హంగా తనతోయిపుప్డు
లేనటుట్ యాకోబు గమనించాడు. 3 అపుప్డు యెహోవా “నీ
పూరీవ్కుల నివాస దేశానికి నీవు తిరిగి వెళిల్పో. నేను నీకు తోడుగా
ఉంటాను” అనియాకోబుతో చెపాప్డు.

4 కనుక యాకోబు తన గొరెɂలు, మేకలు మందలను ఉంచిన
పొలాలోల్ తనను కలిసికోమని రాహేలు, లేయాలకు చెపాప్డు.
5రాహేలు, లేయాలతోయాకోబు ఇలా చెపాప్డు: “మీతండిȴ నామీద
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కోపంగా ఉనాన్డు. ఇది వరకు ఎపుప్డూ అతడు నాతో సేన్హంగా
ఉండేవాడు, కాని ఇపుప్డు లేడు. అయితే, నా తండిȴ దేవుడు నాతో
వునాన్డు. 6 నాకు చేతŚనంత మటుట్ కు నేను మీ తండిȴ కోసం
కషట్పడాడ్ నని మీ ఇదద్రికి తెలుసు. 7అయితేమీ తండిȴ ననున్ మోసం
చేసాడు. నా జీతం పదిసారుల్ మీ తండిȴ మారాచ్డు. అయినా
ఈ కాలమంతటిలో, లాబాను మోసాలనిన్టి నుండి దేవుడు ననున్
కాపాడాడు.

8 “ఒకసారి లాబాను అనాన్డు: ‘మచచ్లు ఉనన్ మేకలనీన్ నీవు
ఉంచుకోవచుచ్. ఇది నీ జీతం.’ అతడు ఇలా చెపిప్న తరావ్త
జంతువులనీన్ మచచ్లు ఉనన్ పిలల్లనే కనాన్యి. కనుక అవి అనీన్
నావే. కానీ అపుప్డు లాబాను, ‘మచచ్లు గల మేకలను నేను
తీసుకొంటాను,చారలునన్ మేకలనీన్ నీవే. అది నీకు జీతం’అనాన్డు.
అతడు యిలా చెపిప్న తరావ్త జంతువులనీన్ చారలు గల పిలల్లిన్
పెటాట్ యి. 9 కనుక జంతువులను దేవుడు మీ తండిȴ దగగ్రున్ండి
తీసివేసి వాటినినాకు ఇచాచ్డు.

10 “జంతువులు కలిసే సమయంలో నాకు ఒక కల వచిచ్ంది.
ఎదవుతోనన్ మగ మేకలనీన్ మచచ్లు, చారలు గలవేనని నేను
చూశాను. 11 కలలో ఆ దేవదూత నాతోమాటాల్ డాడు. ఆ దేవదూత,
‘యాకోబూ!’ అనాన్డు.

“ ‘చితత్ం’ అనాన్ను నేను.”
12 “ఆ దేవదూత అనాన్డు: ‘చూడు, మచచ్లు, చారలు

ఉనన్ మేకలు మాతȷమే ఎదవుతునాన్యి. ఇలా జరిగేటటుట్ నేను
చేసుత్ నాన్ను. లాబాను నీ యెడల చేసోత్ నన్ అపకారం అంతా నేను
చూశాను. కొతత్గా పుటిట్న మేక పిలల్లనీన్ నీకే చెందాలని నేను ఇలా
చేసుత్ నాన్ను. 13బేతేలులోనీదగగ్రకు వచిచ్నదేవుణిణ్ నేనే. ఆసథ్లంలో
నీవు ఒక బలిపీఠం కటాట్ వు. ఆ బలిపీఠం మీద ఒలీవ నూనె నీవు
పోసావు. అకక్డ నాకు నీవు ఒక వాగాద్ నం చేసావు. నీవు తిరిగి నీ
పుటిట్న సథ్లానికి వెళేల్ందుకు ఇపుప్డు సిదధ్పడు.’ ”
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14-15 రాహేలు, లేయాలు యాకోబుతో అనాన్రు: “మా తండిȴ
చనిపోయినపుప్డు అతను మాకు ఇచేచ్ది ఏమీ లేదు. అతను
మమమ్లిన్ పరాయి వాళǻల్ గా చాశాడు. అతను మమమ్లిన్ నీకు
అమేమ్సాడు, మరియు అపుప్డు మాకు రావలసిన సొముమ్ అంతా
వాడేసుకొనాన్డు. 16మా తండిȴ దగగ్రున్ండి ఈ ఆసిత్ అంతా దేవుడు
తీసివేసాడు, ఇపుప్డు అది మనది మన పిలల్లది. కనుక నీవు ఏం
చేయాలని దేవుడు నీతో చెపాప్డో అలాగే నీవు చేయాలి!”

17 అందుచేత యాకోబు తన పȼయాణానికి సిదధ్పడాడ్ డు.
తన కుమారులను, భారయ్లను ఒంటెల మీద ఎకిక్ంచాడు.
18 అపుప్డు వాళǻల్ , అతని తండిȴ నివసించిన కనాను దేశానికి
తిరిగి పȼయాణం మొదలుబెటాట్ రు. యాకోబు సంపాదించిన
పశువుల మందలనీన్ వారికి ముందుగా నడిచాయి. అతడు
పదద్నరాములో నివసించినపుప్డు సంపాదించుకొనన్ సమసత్ం అతడు
తీసికొని వెళాల్ డు. 19 ఈ సమయంలో లాబాను తన గొరెɂల బొచుచ్
కతిత్రించటానికి వెళాల్ డు. అతడు వెళిల్పోయాక, రాహేలు అతని
ఇంటిలోకి వెళిల్, తన తండిȴకి చెందిన విగȪహాలిన్ దొంగిలించింది.

20 సిరియావాœన లాబానును యాకోబు మోసం చేసాడు.
అతడు వెళిల్పోతునన్టుట్ లాబానుతో చెపప్లేదు. 21 యాకోబు తన
కుటుంబానిన్,తనకిఉనన్సమసాత్ నిన్తీసుకొనివెంటనేవెళిల్పోయాడు.
వాళǻల్ యూఫȽటీసు నదిదాటిగిలాదుకొండťపుపȼయాణంఅయాయ్రు.

22యాకోబు పారిపోయినటుట్ మూడు రోజుల తరావ్త లాబానుకు
తెలిసింది. 23 కనుక లాబాను తన మనుషుయ్లిన్ సమావేశపరచి,
యాకోబును తరమటం మొదలు పెటాట్ డు. ఏడు రోజుల తరావ్త
గిలాదు పరవ్తం దగగ్ర లాబాను యాకోబును చూశాడు. 24 ఆ రాతిȷ
ఒకదరశ్నంలోలాబానుకు దేవుడుపȼతయ్కష్మయియ్, “నీవుయాకోబుతో
చెపేప్ పȼతీమాట గూరిచ్ జాగȪతత్ సుమా!” అనాన్డు దేవుడు.

దొంగిలించిన దేవుళల్ కోసం వెదకటం
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25 మరాన్డు ఉదయానేన్ యాకోబును లాబాను పటుట్ కొనాన్డు.
కొండమీదయాకోబు గుడారం వేసికొనాన్డు. కనుక లాబాను, అతని
మనుషుయ్లంతా గిలాదు కొండమీద గుడారాలు వేసుకొనాన్రు.

26 యాకోబుతో లాబాను అనాన్డు: “నీవెందుకు ననున్
మోసం చేసావు? యుదధ్ంలో చెరపటిట్న సీɟలవలె నా కూతుళల్ను
ఎందుకు తీసుకు పోతునాన్వు? 27 నాకు చెపప్కుండా నీవెందుకు
పారిపోతునాన్వు? నీవు నాతో చెపిప్ ఉంటే నీకు నేను విందు
చేసేవాణిణ్ . వాయిదాయ్లతో సంగీతం, నాటయ్ం ఉండేవి. 28 కనీసం నా
మనవళల్ను, మనవరాళల్ను ముదుద్ పెటుట్ కోనివవ్లేదు, నా కూతుళల్కు
వీడోక్లు చెపప్నివవ్లేదు. నీవు ఇలా చేయటం చాలా బుదిధ్ తకుక్వ
పని. 29 నిజంగా నినున్ బాధించగల శకిɌ నాకు ఉంది. అయితే
గత రాతిȷ నీ తండిȴ దేవుడు నాకు దరశ్నం యిచాచ్డు. ఏ విధంగా
కూడ నినున్ బాధ పెటట్వదద్ని ఆయన ననున్ హెచచ్రించాడు. 30 నీవు
తిరిగి నీ ఇంటికి వెళిల్పోవాలనన్ ఆశ నీకు ఉనన్టుట్ నాకు తెలుసు.
అందుకే నీవు బయలేద్రావు. కాని నా యింటి దేవతలను ఎందుకు
దొంగిలించావు?”

31యాకోబు ఇలా జవాబిచాచ్డు: “భయం చేత నీకు చెపప్కుండా
బయలేద్రాను. నీ కుమారెɌలను నా దగగ్రున్ండి నీవు తీసుకొంటావేమో
అనుకొనాన్ను. 32 అంతేగాని నీ విగȪహాలను మాతȷం నేను
దొంగిలించలేదు. ఇకక్డ నాతో ఉనన్వాళల్లో ఎవరి దగగ్రయినా
నీ విగȪహాలు దొరికితే, అలాంటి వయ్కిɌ చంపివేయబడుగాక. నీ
మనుషుయ్లే నాకు సాకష్ులు. నీకు చెందినది ఏŘనా ఉందేమో నీవు
వెదకవచుచ్. ఏŘనా సరే నీŘతే దానిన్ తీసుకో” లాబాను దేవుళల్ను
రాహేలు దొంగిలించినటుల్ యాకోబుకు తెలియదు.

33 కనుక లాబాను వెళిల్ యాకోబు గుడారాలోల్ వెదికాడు. యాకోబు
గుడారంలోను, తరావ్త లేయా గుడారంలోను అతడు వెదికాడు. ఆ
తరావ్తబానిససీɟలు ఇదద్రూఉంటునన్ గుడారంలోఅతడు వెదికాడు.
కాని అతని నివాసంలో దేవుళǻల్ కనబడలేదు. అపుప్డు లాబాను
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రాహేలు గుడారంలోకి వెళాల్ డు. 34రాహేలు తన ఒంటె సామాగిȪలో ఆ
దేవుళల్ను దాచిపెటిట్ , వాటిమీద కూరొచ్ంది. లాబాను గుడారం అంతా
వెదికాడు, కాని ఆ విగȪహాలు అతనికి దొరకలేదు.

35“నాయనా,నామీదకోపగించకు. నీయెదుట నేను నిలబడలేక
పోతునాన్ను. నేను రుతు కȨమంలో ఉనాన్ను” అని రాహేలు తన
తండిȴతో చెపిప్ంది. కనుక లాబాను ఆ బస అంతటా వెదికాడు, కాని
తన ఇంటి దేవుళǻల్ అతనికి కనబడలేదు.

36 అపుప్డు యాకోబుకు చాలా కోపం వచిచ్ంది. యాకోబు
అనాన్డు: “నేనేం తపుప్ చేసాను? ఏ ఆజఞ్ను నేను ఉలల్ంఘించాను?
ననున్ వెంటాడే హకుక్ నీకెకక్డిది? 37 నా ఆసిత్ అంతా నీవు
వెదికావు. నీకు చెందినది ఏమీ నీకు దొరకలేదు. నీకేşనా దొరికి
ఉంటే దానిన్ నాకు చూపించు. మన మనుషుయ్లకు కనబడేటటుట్
దానిన్ ఇకక్డ పెటుట్ . మనలో ఎవరిది సరిగా ఉందో మనవాళేల్
నిరణ్యిసాత్ రు. 38ఇరť సంవతస్రాలు నీ కోసం నేను పని చేసాను. ఆ
కాలమంతటిలో గొరెɂపిలల్గాని, మేకపిలల్గాని ఒకక్టి గూడా పుటుట్ కలో
చావలేదు. నీ మందలోని పొటేట్ళల్లో ఒకక్టి గూడా నేను తినలేదు.
39 ఎపుప్œనా సరే అడవి మృగాలు గొరెɂలిన్ చంపితే, ఆ విలువ నేనే
చెలిల్ంచాను. చచిచ్న జంతువును ఎపుప్డూ నీకు చూపెటిట్ , ఇది
నా తపుప్ కాదు అని నేను చెపప్లేదు. అయినా సరే రాతిȷంబవళǻల్
నీ మందలిన్ కాపలా కాచాను. 40 పగలు ఎండకు నా బలం
öణించింది. రాతిȷ చలి మూలంగా నా కనున్లకు నిదȹ దూరమయింది.
41 20 సంవతస్రాలు ఒక బానిసలా నేను నీకు పని చేసాను. నీ
కుమారెɌలను సంపాదించుకోవటానికిమొదట 14 సంవతస్రాలు నేను
నీకు పని చేసాను. తరావ్త ఆరు సంవతస్రాలు నీ జంతువులిన్
సంపాదించటంకోసం పని చేసాను. ఆ కాలంలో నా జీతానిన్ నీవు
పదిసారుల్ మారాచ్వు. 42అయితేనాపూరీవ్కుల దేవుడు,అబాȾ హాము
దేవుడు, ఇసాస్కు భయపడిన దేవుడు నాకు తోడుగా ఉనాన్డు.
దేవుడే గనుక నాకు తోడుగా లేకపోతే, నీను ననున్ వటిట్ చేతులతో
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పంపిఉండేవాడివి. కానినాకషాట్ లను దేవుడు చూశాడు. నేను చేసిన
పనిని దేవుడు చూశాడు. నాదే సరి అని గతరాతిȷ దేవుడు రుజువు
చేసాడు.”
యాకోబు,లాబాను సంధి

43 యాకోబుతో లాబాను చెపాప్డు: “ఈ అమామ్యిలు నా
కుమారెɌలు. వారి పిలల్లు నాకు చెందినవాళǻల్ . ఈ జంతువులనీన్
నావే. ఇకక్డ నీకు కనబడుతోనన్ సమసత్ం నాదే. అయినపప్టికీ
నా కుమారెɌలను, వారి పిలల్లను నా దగగ్ర ఉంచుకొనేందుకు నేను
చేయగలిగింది ఏమీలేదు. 44 కనుక నీతోఒడంబడికచేసుకొనేందుకు
నేను సిదధ్ంగా ఉనాన్ను. మనకు ఒడంబడిక ఒకటి కుదిరిందని
సూచించేందుకు మనం ఇకక్డ ఒక రాళల్ కుపప్ వేదాద్ ం.”

45 కనుక యాకోబు ఒక పెదద్ బండను తెచాచ్డు, అతడు
ఒక ఒడంబడిక చేసుకొనన్టుట్ సూచనగా దానిన్ నిలువబెటాట్ డు.
46మరికొనిన్ రాళǻల్ తెచిచ్ కుపప్గా వేయుమనిఅతడు తన సేవకులతో
చెపాప్డు. అపుప్డు ఆ రాళల్ కుపప్ పȼకక్న వాళǻల్ భోజనం చేసారు.
47ఆ సథ్లానికియగర్‍ శాహదూత* అనిలాబాను పేరు పెటాట్ డు. కానీ
యాకోబు ఆ సథ్లానికి గలేదు† అని పేరు పెటాట్ డు.

48 “మనం ఇదద్రం మన ఒడంబడికను జాఞ్ పకం చేసుకొనేందుకు
ఈ రాళల్ కుపప్ సహాయపడుతుంది” అనాన్డు లాబానుయాకోబుతో.
అందుకే ఆ సథ్లానికి గలేదు అనియాకోబు పేరు పెటాట్ డు.

49 అపుప్డు లాబాను, “మనం ఒకరినుండి ఒకరం
విడిపోయేటపుప్డు యోహోవా మనలిన్ కాపాడును గాక!” అనాన్డు
కనుక ఆ సథ్లానికి మిసాప్ అని కూడ పేరు.

50 అపుప్డు లాబాను అనాన్డు, “నా కుమారెɌలను నీవు బాధిసేత్,
దేవుడు నినున్ శిÒసాత్ డని జాఞ్ పకం ఉంచుకో. నీవు ఇతర సీɟలను పెళిల్
చేసుకొంటే దేవుడు నినున్ చూసూత్ నే ఉంటాడు. 51 ఇవిగో, ఇవి మన
* 31:47: యగర్‍శాహదూత ఒపప్ందపురాళల్ కుపప్. † 31:47: గలేదు ఇది గిలాదు
మరో పేరు. దీని అరథ్ం ఒపప్ందపు రాళల్ కుపప్.
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యిదద్రి మధయ్ నేను ఉంచిన రాళǻల్ . మనమిదద్రం ఒక ఒడంబడిక
చేసుకొనాన్మని సూచించేందుకు, జాఞ్ పకం ఉంచుకొనేందుకు ఈ రాళల్
కుపప్. ఇది పȼతేయ్క బండ. 52 మనం మన ఒడంబడికను
జాఞ్ పకం ఉంచుకొనేందుకు ఈ రాళల్ కుపప్ ఈ పȼతేయ్క బండ మనకు
తోడప్డుతాయి. నేనెనన్డూ ఈ రాళǻల్ దాటి నీ మీదకు రాను.
అలానే నీవు కూడా ఎనన్డూ ఈ రాళǻల్ దాటి నామీద పోరాడటానికి
రాకూడదు. 53 ఈ ఒపప్ందానిన్ గనుక మనం మీరితే, అబాȾ హాము
దేవుడు, నాహోరు దేవుడు, వారి పూరివ్కుల దేవుడు మనలను
నేరసుథ్ లుగా తీరుప్ చెపుప్ను గాక.”
యాకోబు తండిȴŠన ఇసాస్కు, దేవుణిణ్ “భయంకరుడు” అని

పిలాచ్డు. కనుక యాకోబు ఆ పేరు మీదనే వాగాద్ నం చేసాడు.
54 అపుప్డు యాకోబు ఒక పశువును వధించి, ఆ కొండమీద దానిని
బలిగా అరిప్ంచాడు. భోజనంలో పాలు పుచుచ్కోమని అతడు తన
వాళల్ను పిలాచ్డు. భోజనం చేసి, ఆ రాతిȷకి వారు ఆ కొండమీదనే
గడిపారు. 55మరాన్డు ఉదయానేన్ లాబాను తన కుమారెɌలకు, వారి
పిలల్లకు వీడోక్లుముదుద్ పెటాట్ డు. అతడువాళల్నుఆశీరవ్దించితిరిగి
తనయింటికి వెళిల్పోయాడు.

32
ఏశావును మళీల్ కలుసుకొనుట

1 యాకోబు కూడ అకక్డ నుండి వెళిల్ పోయాడు. అతడు
పȼయాణం చేసుత్ ండగా దేవుని దూతలను చూశాడు. 2 యాకోబు
వారిని చూసినపుప్డు, “ఇది దేవుని శిబిరం” అనాన్డు. కనుక ఆ
సథ్లానికి “మహనయీము”* అనియాకోబు పేరు పెటాట్ డు.

3యాకోబు అనన్ ఏశావు శేయెరు అనేపాȼ ంతంలో నివసిసుత్ నాన్డు.
ఇది ఏదోం పరవ్త పాȼ ంతం. యాకోబు ఏశావుకు వారాɌ హరులను

* 32:2: మహనయీము అనగా “రెండు సేనలు” లేక “శిబిరాలు.”
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పంపాడు. 4 “ఏశావుకు ఇలా చెపప్ండి అనివారాɌ హరులతో చెపాప్డు
యాకోబు: ‘మీ సేవకుœన యాకోబు, నా యజమాని ఏశావుకు
చెపేప్దేమిటంటే, ఇనిన్ సంవతస్రాలు నేను లాబానుతో నివసించాను.
5 పశువులు, గాడిదలు, మందలు, అనేక మంది సేవకులు, దాసీలు
నాకు ఉనాన్రు. అవనీన్ నేను నీకు పంపిసుత్ నాన్ను. నీవు మమమ్లిన్
చేరుచ్కోవాలనిమనవి.’ ”

6వారాɌ హరులుతిరిగివచిచ్, “నీఅనన్ఏశావును కలుసుకొనేందుకు
మేము వెళాల్ ం. నినున్ కలుసుకొనేందుకు అతడు వసుత్ నాన్డు.
అతనితో 400 మంది మనుషుయ్లు ఉనాన్రు” అని యాకోబుతో
చెపాప్రు.

7 ఆ వారɌ యాకోబుకు భయం కలిగించింది. తనతో ఉనన్
మనుషుయ్లందరినీ అతడు రెండు గుంపులుగా విభజించాడు.
మందలను, పశువులను, ఒంటెలను రెండు గుంపులుగా
విభజించాడు. 8 “ఏశావు వచిచ్ ఒక గుంపును హతమారిచ్నా, మరో
గుంపుపారిపోయితపిప్ంచుకోవచుచ్” అనుకునాన్డుయాకోబు.

9యాకోబు ఇలాఅనాన్డు “నాతండిȴ అబాȾ హాము దేవా! నాతండిȴ
ఇసాస్కు దేవా! ఓయెహోవా, ననున్ మళీల్ నా కుటుంబం దగగ్రకు, నా
సవ్దేశానికి నీవే వచేచ్యమనాన్వు. నీకు నాకు మేలు చేసాత్ ననాన్వు.
10నా యెడల నీవు ఎంతో దయ చూపించావు. నాకు ఎనోన్ మేళǻల్
చేసావు. మొదటిసారి నేను యోరాద్ ను దాటినపుప్డు, నా చేతి కరɂ
తపప్ యింకేమీ నా సవ్ంతం లేదు. ఇపుప్డు రెండు గుంపులకు
సరిపడినంత నాకు ఉనన్ది. 11 దయచేసి నా అనన్ ఏశావు నుంచి
ననున్ కాపాడు. నాకు అతడంటే భయంగా ఉంది. అతడు వచిచ్
మమమ్లిన్ అందరిని, చివరికి తలుల్ లను పిలల్లను కూడ చంపేసాత్ డని
భయంగా ఉంది. 12 నేను నీతో మంచిగా ఉంటాను. నేను నీ
కుటుంబానిన్ వరిధ్లల్చేసి, నీ పిలల్లిన్ ఇసుక రేణువులంత విసాత్ రంగా
చేసాత్ ను. లెకిక్ంప జాలనంత విసాత్ రంగా వారుంటారు” అని నీవు
నాతోఅనాన్వు గదా పȼభూ.
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13 యాకోబు ఆ రాతిȷ అకక్డే ఉండిపోయాడు. ఏశావుకు
కానుకలుగా ఇచేచ్ందుకు కొనిన్ వసుత్ వులనుయాకోబు సిదధ్ం చేసాడు.
14యాకోబు 200 ఆడ మేకలను, 20 మేకపోతులను, 200 ఆడ
గొరెɂలను, 20 పొటేట్ళల్ను తీసుకొనాన్డు. 15 30 ఒంటెలను, వాటి
పిలల్లను, 40 ఆవులను, 10 ఎదుద్ లను, 20 ఆడ గాడిదలను,
10 మగ గాడిదలు యాకోబు తీసుకొనాన్డు. 16 “ఒకొక్కక్ రకం
జంతువుల మందను యాకోబు తన సేవకులకు అపప్గించాడు.
అపుప్డుయాకోబు తన సేవకులతో ఒకోక్ రకం జంతువుల మందను
వేరు చేయండినాకుముందుగానడుసూత్ ,ఒకోక్మందకుమధయ్ఎడం
ఉంచండి” అనాన్డు. 17 యాకోబు వారికి ఇవవ్వలసిన ఆజఞ్లనీన్
ఇచాచ్డు. మొదటి మంద వెంబడి ఉనన్ సేవకులతో యాకోబు “నా
అనన్ ఏశావు నీ దగగ్రకు వచిచ్, ‘ఇవి ఎవరి జంతువులు? నీవు
ఎకక్డికి వెళǻత్ నాన్వు? నీవు ఎవరి సేవకుడువి?’ అని అడిగితే,
18 ‘ఇవి నీ సేవకుœనయాకోబు మందలు. నాయజమాని ఏశావుకు
కానుకగాయాకోబు వీటిని పంపించాడు. యాకోబు కూడామావెనుక
వసుత్ నాన్డు’ అని నీవు చెపాప్లి” అనాన్డు.

19 అందరూ అలాగే చేయాలి అని రెండవ సేవకునికి, మూడవ
సేవకునికి, మిగిలిన సేవకులందరికి యాకోబు ఆజాఞ్ పించాడు.
“ఏశావును మీరు కలుసుకొనన్పుప్డు, ఏశావుకు మీరు ఇలానే
చేయాలి. 20 ‘ఇది నీ కోసం కానుక, నీ సేవకుœన యాకోబు వెనుక
ఉనాన్డు’ ” అనిమీరు చె పాప్లి అనాన్డుయాకోబు.

“ఈ కానుకలు ఇచిచ్ వీళల్ను ముందు పంపిసేత్ ఒకవేళ ఏశావు
ననున్ కష్మించి చేరుచ్కొంటాడేమో”అనుకొనాన్డుయాకోబు. 21 కనుక
యాకోబు ఏశావుకు కానుకలు పంపించాడు. అయితే యాకోబు
మాతȷం ఆ రాతిȷ శిబిరంలోనే వుండిపోయాడు.

22 ఆ రాతిȷ చాలా గడిచిన తరావ్త యాకోబు లేచి బయలేద్రాడు.
అతని భారయ్లను, ఇదద్రు దాసీలను, తన పదకొండుమంది పిలల్లను
అతడు తనతో కూడ వెంటబెటుట్ కొని బయలేద్రాడు. యబోబ్కు నదిని
దాటవలసిన చోట యాకోబు దాటాడు. 23 తన కుటుంబానిన్ నది
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దాటించాడు యాకోబు. తరావ్త యాకోబు తనకి కలిగిన దానిన్
అంతటినీ నది దాటించాడు.
దేవునితోపోరాటం

24అందరికంటే చివరయాకోబు నదిని దాటాడు. అయితే అతడు
దాటక ముందు, అతడు ఇంకా ఒంటరిగా ఉండగానే, ఒక మనిషి
వచిచ్ అతనితో పోరాడాడు. సూరుయ్డు ఉదయించే వరకు ఆ మనిషి
అతనితో పోరాడాడు. 25 ఆ మనిషి యాకోబును ఓడించలేనటుట్
గȪహించాడు. అందుచేత అతడు యాకోబు కాలును తాకాడు.
అపుప్డేయాకోబు కాలి కీలు జారిపోయింది.

26 అపుప్డు ఆ మనిషి, “ననున్ వెళల్నివువ్, సూరుయ్డు
వచేచ్సుత్ నాన్డు” అనియాకోబుతో అనాన్డు.
కాని యాకోబు, “నేను నినున్ వెళల్నియయ్ను. నీవు ననున్

ఆశీరవ్దించాలిస్ందే” అనాన్డు.
27 “నీ పేరేమిటి?” ఆమనిషి అడిగాడు.
“నాపేరుయాకోబు” అనాన్డుయాకోబు.
28 అపుప్డు, “నీ పేరు ఇకమీదట యాకోబు కాదు. ఇపుప్డు నీ

పేరు ఇశాɇ యేలు.† దేవునితోను, మనుషుయ్లతోను నీవు పోరాడి,
ఓడిపోలేదు గనుక నీకు నేను ఈ పేరు పెడుతునాన్ను” అనాన్డు ఆ
మనిషి.

29 అపుప్డు యాకోబు, “దయచేసి నీ పేరు ఏమిటో చెపుప్” అని
అడిగాడు.
అయితే ఆ మనిషి “నీవు నా పేరెందుకు అడగాలి?” అనాన్డు.

అపుప్డేయాకోబును అతడు ఆశీరవ్దించాడు.
30 అందుచేత ఆ సథ్లానికి పెనూయేలు‡ అని యాకోబు పేరు

పెటాట్ డు. “ఇకక్డ దేవుణిణ్ నేను ముఖాముఖిగా చూసాను.
అయినపుప్టికి నా పాȼ ణం దకిక్ంది” అనాన్డుయాకోబు. 31అతడు
పెనూయేలు దాటుతుండగా సూరుయ్డు ఉదయించాడు. యాకోబు

† 32:28: ఇశాɇ యేలు అనగా “దేవునితో పోరాడువాడు.” ‡ 32:30: పెనూయేలు
అనగా “దేవునిముఖము.”
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కాలికి అలా జరిగినందువలల్ అతడు కుంటుతునాన్డు. 32అందుచేత
తొడ గూటిమీద ఉనన్ కండరమును ఇశాɇ యేలీయులు ఈ రోజువరకు
తినరు, ఎందుకంటే అకక్డేయాకోబుకు దెబబ్ తగిలింది.

33
యాకోబు సాహసం చూపించుట

1 యాకోబు చూడగా ఏశావు రావడం కనబడింది. ఏశావు,
అతనితో 400 మంది మనుషుయ్లు వసుత్ నాన్రు. యాకోబు తన
కుటుంబానిన్ నాలుగు గుంపులుగా చేసాడు. లేయా, ఆమె పిలల్లు
ఒక గుంపులో ఉనాన్రు, రాహేలు, యోసేపు ఒక గుంపులో ఉనాన్రు,
ఇదద్రు దాసీలు, వారి పిలల్లు మరి రెండు గుంపులోల్ ఉనాన్రు.
2 దాసీలను వారి పిలల్లను యాకోబు ముందు ఉంచాడు. తరావ్త
యాకోబు లేయాను ఆమె పిలల్లను ఉంచాడు. ఆ తరావ్త, చివరగా
రాహేలును,యోసేపును ఉంచాడుయాకోబు.

3యాకోబు తానే ఏశావు వసుత్ నన్ ťపుముందుగా వెళాల్ డు. కనుక
ఏశావు దగగ్రకు వచిచ్న మొదటివాడు అతడే. యాకోబు తన అనన్
దగగ్రకు నడుసూత్ ఏడు సారుల్ నేలమీదసాగిలపడాడ్ డు.

4 యాకోబును చూడగానే అతణిణ్ కలుసుకొనేందుకు ఏశావు
పరుగెతాత్ డు. ఏశావు అతణిణ్ కౌగిలించుకొని హతుత్ కొనాన్డు. ఏశావు
అతని మెడమీద ముదుద్ పెటుట్ కొని, వారిదద్రు సంతోషముతో
ఏడేచ్సారు. 5 ఏశావు చూడగా సీɟలు పిలల్లు అతనికి కనబడాడ్ రు.
“నీతో ఉనన్ వీళల్ంతా ఎవరు?” అని అతడు అడిగాడు.

“దేవుడు నాకు ఇచిచ్న పిలల్లు వీళల్ంతాను. దేవుడు నాకు మేలు
చేసాడు” అంటూ జవాబు చెపాప్డుయాకోబు.

6 తరావ్త ఇదద్రు దాసీలు, వారితో ఉనన్ పిలల్లు ఏశావు దగగ్రకు
వెళాల్ రు. వాళల్ంతా అతని ముందు సాషాట్ ంగపడాడ్ రు. 7 తరావ్త
లేయా, ఆమెతో ఉనన్ పిలల్లు ఏశావు దగగ్రకు వెళిల్ సాషాట్ ంగపడాడ్ రు.
తరువాత,రాహేలు,యోసేపుఏశావు దగగ్రకు వెళిల్ సాషాట్ ంగపడాడ్ రు.
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8“నేనుఇకక్డికివసుత్ నన్పుప్డునాకు కనబడినపȼజలంతాఎవరు?
śగా ఆ జంతువులనీన్ దేని కోసం?” అని ఏశావు అడిగాడు.
దానికియాకోబు “నీవుననున్ సీవ్కరించాలనిచెపిప్ అవనీన్ నీకునా

కానుకలు” అని జవాబిచాచ్డు.
9 కాని ఏశావు, “సోదరా, నాకు నీవు కానుకలు ఇవావ్లిస్న పని

లేదు. నాకు కావాలిస్నంత ఉనన్ది” అనాన్డు.
10 యాకోబు అనాన్డు: “అలా కాదు, నేను నినున్

బతిమలాడుకొంటునాన్ను. నీవు నిజంగా ననున్ అంగీకరిసుత్ ంటే,
నీవు నా కానుకలు గూడా అంగికరించాలి. మరలా నేను నీ ముఖం
చూడటం నాకెంతో సంతోషంగా ఉంది. దేవుని ముఖము చూసినటుట్
ఉంది. నీవు ననున్ అంగీకరించటం చూసేత్ నాకు ఎంతో సంతోషంగా
ఉంది. 11 అందుచేత నేను నీకు ఇసుత్ నన్ కానుకలను గూడ
సీవ్కరించుమని పాȼ రిథ్సుత్ నాన్. దేవుడు నాకు ఎంతో మేలు చేసాడు.
నాకు కావలిస్న దానికంటే ఎకుక్వగా ఉంది.” ఈ విధంగా తన
కానుకలిన్ తీసుకోమని చెపిప్ యాకోబు ఏశావును బతిమలాడాడు.
కనుక ఏశావు ఆ కానుకలను సీవ్కరించాడు.

12 అపుప్డు ఏశావు, “ఇంక నీవు పȼయాణం కొనసాగించు. నేను
కూడ నీతో వసాత్ ను” అనాన్డు.

13 కాని యాకోబు అతనితో ఇలా చెపాప్డు: “నా పిలల్లు
బలహీనులని నీకు తెలుసు. śగా నా మందలు, వాటి పిలల్లను
గూరిచ్న జాగȪతత్ నేను తీసుకోవాలి. ఒకక్ రోజునే నేను వాటిని చాలా
దూరం నడిపిసేత్ అవి చసాత్ యి. 14అందుచేత నీవు ముందు వెళిల్పో.
నేను మెలల్గా నీ వెనుక వసాత్ . పశువులు, మిగిలిన జంతువులు
ņమంగా ఉండగలిగినంత నిదానంగా నేను నడుసాత్ ను. మరియు నా
పిలల్లు కూడమరీఅలసిపోకుండానేనుమెలల్గా వసాత్ ను. శేయీరులో
నేను నినున్ కలుసుకొంటాను.”

15ఏశావు, “అలాŉతేనీకు సహాయంగానామనుషుయ్లనుకొందరిన్
నీతో ఉంచుతాను” అనాన్డు.
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కానీ యాకోబు, “అదంతా నీ దయ. కాని అలా చేయాలిస్న
అవసరం ఏమీలేదు”అనాన్డు. 16కనుక ఆరోజుఏశావుశేయీరుకు
తిరుగు పȼయాణం కటాట్ డు. 17అయితేయాకోబు సుకోక్తు వెళాల్ డు.
అకక్డ తనకోసం ఒక యిలుల్ , తన పశువుల కోసం కొటట్ములు
కటాట్ డు. అందుకే ఆ చోటుకు సుకోక్తు* అని పేరు.

18 ఆ తరావ్త, యాకోబు పదద్నరాము నుండి కనానులో ఉనన్
షెకెము పటట్ణం వరకు తన పȼయాణానిన్ ņమంగా ముగించాడు. ఆ
పటట్ణానికి సమీపంగా ఒకపొలంలోయాకోబు తన నివాసం ఏరాప్టు
చేసుకొనాన్డు. 19 షెకెము తండిȴŠన హమోరు కుటుంబం దగగ్ర
యాకోబు ఆ పొలానిన్ కొనాన్డు. యాకోబు నూరు వెండి నాణాయ్లు
చెలిల్ంచాడు. 20 దేవుణిణ్ ఆరాధించటానికి యాకోబు అకక్డ ఒక
బలిపీఠం కటాట్ డు. ఆ సథ్లానికి “ఏల్‍, ఇశాɇ యేలీయుల దేవుడు” అని
పేరు పెటాట్ డు.

34
దీనాను చెరపటం

1 యాకోబు లేయాల కుమారెɌ దీనా. ఒక రోజు, ఆ ఊరి
సీɟలను చూడాలని దీనా బయటకు వెళిల్ంది. 2 ఆ దేశం రాŎన
హమోరు కుమారుడు షెకెము దీనాను చూసాడు. అతడు ఆమెను
బంధించి, బలవంతంగా ఆమెతో సంభోగించాడు. 3 షెకెము దీనాను
పేȼమించాడు. ఆమె తనను పెళిల్ చేసుకునేలా ఒపిప్ంచేందుకు ఆమెతో
మాటాల్ డాడు. 4“నేను పెళిల్ చేసుకోవటానికి దయచేసిఈఅమామ్యినే
తెచిచ్ పెటట్మని” షెకెము తన తండిȴతో చెపాప్డు.

5 ఆ యువకుడు తన కూతురికి చేసిన దుషాక్రాయ్నిన్
గూరిɌ యాకోబు వినాన్డు. అయితే యాకోబు కుమారులంతా
పశువులతోబాటు పొలాలోల్ ఉనాన్రు. అందుచేత వాళǻల్ ఇంటికి

* 33:17: సుకోక్తు అనగాతాతాక్లిక “పాకలు.”
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తిరిగి వచేచ్ంత వరకుయాకోబు ఏమీచేయలేదు. 6అదేసమయంలో
షెకెము తండిȴ హమోరుయాకోబుతోమాటాల్ డేందుకు వెళాల్ డు.

7 జరిగిన దానిన్ గూరిచ్ యాకోబు కుమారులకు పొలంలోనే
తెలిసింది. ఇది విని వాళల్కు చాలా కోపం వచిచ్ంది. యాకోబు
కూతురుతో శయనించి, షెకెము ఇశాɇ యేలీయుల వంశానికి
అవమానం తెచాచ్డు గనుక వారికి పిచిచ్ కోపం రెచిచ్పోయింది.
షెకెముచాలాచెడడ్పనిచేసాడు కనుక ఆసోదరులంతాపొలాలనుండి
వచేచ్సారు.

8అయితేహమోరుఆసోదరులతోమాటాల్ డాడు. “నాకుమారుడు
షెకెముకు దీనా కావాలని ఉంది. దయచేసి వాడిని ఆమెను
పెళిల్ చేసుకోనివవ్ండి. 9 మనకు ఒక పȼతేయ్క ఒడంబడిక ఉనన్టుట్
ఈ వివాహం వయ్కɌం చేసుత్ ంది. అపుప్డు మా మగవాళǻల్ మీ
అమామ్యిలను,మీమగవాళǻల్ మాఅమామ్యిలనుపెళిల్ చేసుకోవచుచ్.
10ఈ దేశంలోనే మీరు కూడ మాతో కలసి ఉండవచుచ్ను. భూమిని
సవ్ంతం చేసుకొనేందుకు, వాయ్పారం చేసేందుకు ఇకక్డ మీకు సేవ్చఛ్
ఉంటుంది” అనాన్డు.

11 షెకెము కూడ యాకోబుతో, అనన్దముమ్లతో మాటాల్ డాడు.
షెకెము అనాన్డు: “దయచేసి ననున్ సీవ్కరించండి, నేను చేసిన
దాని విషయంలో ననున్ కష్మించండి. మీరు ననేన్మి చేయమంటే
అది చేసాత్ . 12మీరు ననున్ దీనాను పెళిల్ చేసుకోనిసేత్, మీరు కోరిన
కనాయ్శులక్ంమీకు ఇసాత్ . మీరు ఏమిఅడిగితేఅది ఇసాత్ కాని దీనాను
ననున్ పెళాల్ డనివవ్ండి.”

13 షెకెముతో, అతని తండిȴతో అబదధ్ం చె పాప్లని యాకోబు
కుమారులు నిశచ్యించుకునాన్రు. వారి సోదరి షెకెము చేసిన
నీచకారాయ్నిన్ బటిట్ ఆ సోదరులు ఇంకా కోపంగానే ఉనాన్రు. 14 కనుక
ఆసోదరులు, “నీకు ఇంకాసునన్తికాలేదు గనుక నినున్మాసోదరిని
పెళిల్ చేసుకోనివవ్ం. మాసోదరినినున్ చేసుకోవడంతపుప్అవుతుంది.
15అయితేనీవుఈఒకక్ పని చేసేత్ నినున్ ఆమెను పెళిల్ చేసుకోనిసాత్ ం.
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మీ పటట్ణంలో పȼతి పురుషుడూ మాలాగే సునన్తి చేసుకోవాలి.
16అపుప్డు మీ పురుషులు మా సీɟలను, మాపురుషులు మీ సీɟలను
పెళిల్ చేసుకోవచుచ్. అపుప్డు మనమంతా ఒకక్ పȼజ అవుతాం
17సునన్తికి మీరు నిరాకరిసేత్, దీనాను మేము తీసివేసుకొంటాం” అని
అతనితో చెపాప్రు.

18 ఈ ఒడంబడిక హమోరుకు, షెకెముకు చాలా సంతోషం
కలిగించింది. 19 దీనా సోదరులు అడిగినటుట్ చేయాలంటే షెకెముకు
చాలా సంతోషంగా ఉంది.
షెకెము, అతని కుటుంబంలోకెలాల్ చాలా గౌరవం గలవాడు.

20 హమోరు, షెకెము వారి పటట్ణంలో సమావేశ సథ్లానికి
వెళాల్ రు. ఆ పటట్ణంలోని పురుషులతో వారు మాటాల్ డి, అనాన్రు:
21 “ఈ ఇశాɇ యేలీయులు మనతో నిజంగా సేన్హంగా ఉండాలని
కోరుతునాన్రు. వాళల్ను మన దేశంలోనే నివసించి వాయ్పారం
చేసుకోనిదాద్ ం. మనందరికి సరిపోయేంత భూమి మనకు ఉంది.
మనం వాళల్ సీɟలను సేవ్చఛ్గా వివాహం చేసుకోవచుచ్. అలానే వారి
పురుషులు వివాహం చేసుకొనేందుకు మన సీɟలను సంతోషంగా
మనం ఇవవ్వచుచ్. 22 అయితే మన పురుషులంతా ఒక పని
చేయడానికి ఒపప్కోవాలి. ఇశాɇ యేలు పȼజలాల్ గే మన మగవాళల్ంతా
సునన్తి చేసుకొనేందుకు సమమ్తించాలి. 23 మనం ఇలా చేసేత్,
వాళల్ ఆల మందలు, జంతువులు, వసుత్ జాలం అనీన్ మనకి దకిక్,
మనం ధనికులం అవుతాం. కనుక మనం వాళల్తో ఈ ఒడంబడిక
చేయాలిస్ందే, వాళǻల్ మనతోనే ఉంటారు.” 24 సమావేశ సథ్లంలో ఈ
మాటను వినన్ మగవాళల్ంతా షెకెము, హమోరులతో ఏకీభవించారు.
ఆ సమయంలో పȼతి పురుషునికి సునన్తి జరిగింది.

25 మూడు రోజుల తరావ్త, సునన్తి పొందిన మగవాళǻల్ ఇంకా
బాధపడుతూనే ఉనాన్రు. ఈ సమయంలో ఆ మనుషుయ్లు
బలహీనంగా ఉంటారని యాకోబు ఇదద్రు కుమారులు షిమోయ్ను,
లేవీలకు తెలుసు. కనుక వారు పటట్ణంలోకి వెళిల్, ఆ పురుషులందరీన్
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అకక్డే చంపేసారు. 26 దీనా సోదరులు షిమోయ్ను, లేవీ కలిసి
హమోరును, అతని కుమారుని చంపేసారు. అంతట వారు షెకెము
యింటినుండి దీనాను తీసుకొని వెళిల్పోయారు. 27 యాకోబు
మిగిలిన కుమారులు ఆ పటట్ణంలోకి వెళిల్, అకక్డ ఉనన్ సమసత్ం
దోచుకొనాన్రు. వారి సోదరికి, షెకెము చేసిన దాని విషయంలో వారు
ఇంకా కోపంగా ఉనాన్రు. 28 కనుక వారి జంతువులనిన్ంటినీ ఆ
సోదరులు తీసుకుపోయారు. వారి గాడిదలను, పటట్ణంలో, పొలాలోల్
మిగిలినదంతా వారు దోచుకొనాన్రు. 29 పȼజలకు ఉనన్దంతా ఆ
సోదరులు దోచుకుపోయారు. చివరికి వారి భారయ్లను, పిలల్లను
కూడా ఆసోదరులు తీసుకొని వెళిల్పోయారు.

30 అయితే షిమోయ్నుతోనూ, లేవీతోనూ యాకోబు అనాన్డు,
“మీరు నాకు చాలా కషట్ం తెచిచ్ పెటాట్ రు. ఈ దేశంలో ఉనన్
పȼజలంతా ననున్ అసహివ్ంచుకొంటారు. కనానీ పȼజలు, పెరిజీజ్ పȼజలు
అంతానాకు వయ్తిరేకంగా లేసాత్ రు. మనమేమో చాలా కొదిద్మందిమే
ఉనాన్ం. ఈ దేశంలో ఉనన్వాళల్ంతా ఏకş మనమీద యుదాధ్ నికి
వసేత్, ననున్ నాశనం చేసాత్ రు. నాతోబాటే మన పȼజలందరీన్ నాశనం
చేసాత్ రు.”

31అయితే ఆ సోదరులు, “ఈ పȼజలు మా సోదరిని ఒక వేశయ్లా
చేసేత్, చూసూత్ ఊరుకోమంటావా? లేదు, మాసోదరికి అలా చేయటం
వారిది తపుప్” అని చెపాప్రు.

35
బేతేలులోయాకోబు

1 “బేతేలు పటట్ణం వెళǻల్ . అకక్డ నివసించి, ఆరాధనకు బలిపీఠం
నిరిమ్ంచు. నీవు నీ అనన్ ఏశావు దగగ్రున్ండి పారిపోతునన్పుప్డు
నీకు అకక్డ పȼతయ్కష్şన ఏల్‍ దేవుణిణ్ జాఞ్ పకం చేసుకో. అకక్డ
ఆ దేవుణిణ్ ఆరాధించటానికి ఒక బలిపీఠం తయారు చేసుకో” అని
దేవుడుయాకోబుతో చెపాప్డు.
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2 కనుక యాకోబు తన కుటుంబం అంతటితో, సేవకులందరితో
ఇలా చెపాప్డు: “మీ దగగ్ర ఉనన్ చెకక్, లోహములతో చేయబడిన
ఆ తపుప్డు దేవతలనిన్టిని నాశనం చేయండి. మిమమ్లిన్ మీరు శుదిధ్
చేసుకోండి. శుభȿşన వసాɟ లను ధరించండి. 3మనం యికక్డున్ండి
బేతేలుకు వెళిల్పోవాలి. ఆ సథ్లంలో నాకు కషట్ం కలిగినపుప్డు
సహాయం చేసినటువంటి దేవునికి బలిపీఠం కటాట్ ను. ఆ దేవుడే నేను
వెళిల్న పȼతి చోటానాతోఉనాన్డు.”

4 కనుక పȼజలు వారి దగగ్ర ఉనన్ అసతయ్ దేవతలనిన్టిని
యాకోబుకు ఇచిచ్వేసారు. వారంతావారిచెవులకు ధరించిననగలను
యాకోబుకు ఇచిచ్వేసారు. షెకెము దగగ్ర ఉనన్ సింధూర వృకష్ం కింద
యాకోబు వీటనిన్టిని పాతి పెటాట్ డు.

5యాకోబు, అతని కుమారులు ఆ సథ్లం విడిచి వెళిల్పోయారు. ఆ
ఊరి పȼజలు వీరిని వెంబడించి, చంపాలనుకొనాన్రు. అయినావారు
చాలా భయపడి,*యాకోబును వెంబడించలేదు. 6 కనుకయాకోబు,
అతని వాళల్ంతా లూజు వెళాల్ రు. లూజు ఇపుప్డు బేతేలు అని
పిలువబడుతోంది. అది కనాను దేశంలో ఉంది. 7 అకక్డ యాకోబు
ఒక బలిపీఠం కటాట్ డు. ఆ సథ్లానికి ఏల్‍ బేతేలు అని యాకోబు
పేరు పెటాట్ డు. అతడు తన సోదరుని నుండి పారిపోతునన్పుప్డు
మొటట్మొదటిసారిగాఅకక్డే దేవుడు అతనికి పȼతయ్కష్şనకారణంగా
యాకోబు ఈ పేరును నిరణ్యించాడు.

8 రిబాక్ దాది దెబోరా అకక్డే చనిపోయింది. బేతేలులో సింధూర
వృకష్ం కిందఆమెనువారుపాతిపెటాట్ రు. ఆసథ్లానికిఅలోల్ నుబాకూతో
అనివారు పేరు పెటాట్ రు.
యాకోబుకు కొతత్ పేరు

9పదద్నరాము నుండియాకోబు తిరిగి వసుత్ ండగా, దేవుడు మరల
అతనికి పȼతయ్కష్మయియ్, యాకోబును ఆశీరవ్దించాడు. 10 “నీ పేరు
* 35:5: భయపడి దేవుడు కలిప్ంచిన భయంవాళల్మీదే పడింది అని దీని అరథ్ం.



ఆదికాండము 35:11 cxiii ఆదికాండము 35:18

యాకోబు. కాని, ఆ పేరును నేను మారేచ్సాత్ ను. ఇపుప్డు నీవు
యాకోబు అని పిలువబడవు. ‘నీ కొతత్ పేరు ఇశాɇ యేలు’ అని
ఉంటుంది” కాబటిట్ దేవుడు అతనికి ఇశాɇ యేలు అని పేరు పెటాట్ డు.

11 అతనితో దేవుడనాన్డు: నేను సరవ్శకిɌమంతుడŚన దేవుణిణ్ .
కనుక నీకు ఈ ఆశీరావ్దం ఇసుత్ నాన్ను: నీకు చాలా సంతోషం
కలిగి, ఒక గొపప్ జనాంగంగా పెరుగుదువు! మరినిన్ జనాంగాలు,
మరికొందరు రాజులు నీలో నుండి ఉదభ్విసాత్ రు. 12 అబాȾ హాము,
ఇసాస్కులకు ఒక పȼతేయ్క దేశం నేనిచాచ్ను. ఇపుప్డు ఆ దేశానిన్ నేను
నీకు ఇసుత్ నాన్ను. śగా నీ తరావ్త జీవించే నీ పȼజలందరికీ ఆ దేశానిన్
నేను ఇసుత్ నాన్ను. 13 అంతలో దేవుడు అకక్డున్ండి వెళిల్పోయాడు.
14-15ఈసథ్లంలోఒకసామ్రక శిల†యాకోబునిలబెటాట్ డు. దాȹ ®రసం,
Ŗలం పోసి ఆ బండను పవితȷం చేసాడు యాకోబు. ఆ సథ్లంలో
దేవుడు యాకోబుతో మాటాల్ డాడు గనుక ఇది ఒక పȼతేయ్క సథ్లం.
యాకోబు ఆ సథ్లానికి బేతేలు అని పేరు పెటాట్ డు.

రాహేలు పȼసవిసూత్ చనిపోయింది
16 యాకోబు, అతని వాళǻల్ బేతేలు నుండి పȼయాణమయాయ్రు.

ఇంక వారు ఎఫాȽ తా (బెతెల్హేం) చేరుతారనగా, రాహేలుకు పȼసవ
వేదన పాȼ రంభమయింది. 17 అయితే ఈ కానుప్లో రాహేలు చాలా
కషట్పడుతోంది. ఆమె విపరీతంగా బాధపడుతోంది. రాహేలు
పనిమనిషి ఇది చూసి, “రాహేలూ భయపడకు. నీవు మరో
కుమారుణిణ్ కంటునాన్వు” అని చెపిప్ంది.

18 కుమారుని కంటూనే రాహేలు చనిపోయింది. చనిపోకముందు
ఆ పిలల్వాడికి బెనోని‡ అని ఆమె పేరు పెటిట్ంది. అయితే యాకోబు
అతనికి బెనాయ్మీను§ అని పేరు పెటాట్ డు.
† 35:14-15: సామ్రక శిల జాఞ్ పకము చేసుకొనేందుకు గురుɌ గా నిలువబెటుట్ బండ.
‡ 35:18: బెనోని అనగా “నా శɇమ పుతుȷ డు.” § 35:18: బెనాయ్మీను అనగా
“నా కుడి చేతి పుతుȷ డు.”
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19 ఎఫాȽ తా మారగ్ంలో రాహేలు సమాధి చేయబడింది (ఎఫాȽ తా
అంటేబెతేల్హేం). 20రాహేలుగౌరవారథ్ం,ఆమెసమాధిమీదయాకోబు
ఒక పȼతేయ్క బండను ఉంచాడు. ఆ పȼతేయ్క బండ నేటికీ అకక్డ ఉంది.
21అపుప్డు ఇశాɇ యేలు (యాకోబు) తన పȼయాణం కొనసాగించాడు.
ఏదెరు శిఖరానికి కొదిద్గా దÒణంగా అతడు శిబిరం వేసాడు.

22 ఇశాɇ యేలు అకక్డ కొనాన్ళల్పాటు ఉండిపోయాడు. అతడు
అకక్డ ఉంటునన్పుప్డు ఇశాɇ యేలు దాసి బిలాహ్ తో రూబేను
శయనించాడు. ఇశాɇ యేలు ఇది వినిచాలా కోపగించుకొనాన్డు.

ఇశాɇ యేలు కుటుంబం
యాకోబుకు (ఇశాɇ యేలు) 12మంది కుమారులు.

23అతనిభారయ్ లేయామూలంగా అతనికి ఆరుగురు కుమారులు
ఉనాన్రు. రూబేను, షిమోయ్ను, లేవి, యూదా, ఇశాశ్ఖారు,
జెబూలును.

24 అతని భారయ్ రాహేలు మూలంగా అతనికి ఇదద్రు
కుమారులునాన్రు. యోసేపు, బెనాయ్మీను.

25 రాహేలు పనిమనిషి బిలాహ్ మూలంగా అతనికి ఇదద్రు
కుమారులు ఉనాన్రు. దాను, నఫాత్ లి.

26లేయాపనిమనిషిజిలాఫ్మూలంగాఅతనికి ఇదద్రు కుమారులు
ఉనాన్రు. గాదు, ఆషేరు.

వీరు పదద్నరాములోయాకోబుకు (ఇశాɇ యేలుకు)పుటిట్న కుమారులు.

27 కిరయ్తరాబ్లోని (హెబోȾ ను) మమేɀలోనునన్ తన తండిȴ ఇసాస్కు
దగగ్రకు యాకోబు వెళాల్ డు. అబాȾ హాము, ఇసాస్కులు నివసించిన
చోటు ఇది. 28 ఇసాస్కు 180 సంవతస్రాల వయసుస్లో ఉనాన్డు.
29 ఇసాస్కు చాలకాలం నిండు జీవితానిన్ జీవించాడు. అతడు
చనిపోయినపుప్డు వృదుధ్ డు. అతని సమాధి చేయబడిన చోటనే,
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అతని కుమారుţన ఏశావు, యాకోబులు అతణిణ్ కూడ సమాధి
చేశారు.

36
ఏశావు కుటుంబం

1 ఏశావు కుటుంబ జాబితా ఇది: (ఎదోము అని కూడ
అతనికి పేరు) ఏశావు కనాను దేశపు సీɟలను పెళిల్ చేసుకొనాన్డు.
2 ఏశావు భారయ్లు ఎవరంటే: ఆదా, హితీత్వాœన ఏలోను కుమారెɌ
అహోలీబామా, హివీవ్వాœన సిబోయ్ను కుమారుడు అనా కుమారెɌ,
3బాశెమతు, ఇశామ్యేలు కుమారెɌ, నెబాయోతు సోదరి. 4 ఎలీఫజు
అనే కుమారుని ఆదా ఏశావుకు కనన్ది. రగూయేలు అనే కుమారుని
బాశెమతు ఏశావుకు కనన్ది. 5 అహోలీబామా ఏశావుకు ముగుగ్ రు
కుమారులను కనన్ది: యూషు, యాలాము, కోరహǼ. వీరు ఏశావు
కుమారులు. వీరు కనాను దేశంలోపుటాట్ రు.

6-8 ఏశావు కుటుంబం, యాకోబు కుటుంబం కలిసి ఒకే
చోట నివసించటం వలల్ ఆ పాȼ ంతం వాళల్ పోషణకు చాలలేదు.
కనుక ఏశావు కనాను విడిచిపెటిట్ తన సోదరుడు యాకోబుకు
దూరంగా మరో దేశం వెళిల్పోయాడు. ఏశావు తనకు కలిగినదంతా
తనతోబాటు తీసుకొని పోయాడు. ఇవనీన్ అతడు కనానులో
నివసించినపుప్డు సంపాదించుకొనాన్డు. కనుక తన భారయ్లను,
కుమారులను, కుమారెɌలను, తన బానిసలందరిని, పశువులను,
ఇతర జంతువులను ఏశావు తనతో కూడ తెచుచ్కొనాన్డు. కనుక
ఏశావు శేయీరు కొండ పాȼ ంతానికి తరలి పోయాడు. (ఏశావుకు
ఎదోము అని కూడ పేరు). (మరియు ఎదోము, శేయీరు దేశానికి
మరో పేరు)

9 ఎదోమి పȼజలకు ఏశావు తండిȴ. శేయీరు (ఎదోము) కొండ
పాȼ ంతంలో నివసిసోత్ నన్ ఏశావు కుటుంబంలోనివాళల్ పేరుల్ యివి:
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10 ఏశావు కుమారులు ఎలీఫజు, ఏశావు, ఆదాలకు పుటిట్న
కుమారుడు. రగూయేలు, ఏశావు, బాశెమతులకు పుటిట్న
కుమారుడు.

11 ఎలీఫజుకు అయిదుగురు కుమారులు: తేమాను, ఓమారు,
సెపో,గాతాముమరియు కనజు.

12 ఎలీఫెజుకు తిమాన్ అనే ఒక దాసి కూడ ఉంది. తిమాన్,
ఎలీఫజులకు అమాలేకు పుటాట్ డు.

13రగూయేలుకుముగుగ్ రు కుమారులు: నహతు,జెరహǼ, షమామ్,
మిజజ్ .

వీరు బాశెమతు మూలంగా ఏశావుకు మనుమళǻల్ .
14 అనా కుమారెɌ అహోలీబామా ఏశావుకు మూడవ భారయ్.
(అనాసిబోయ్ను కుమారుడు)ఏశావు,అహోలీబామాలకుపుటిట్న
పిలల్లు: యూషు,యాలాము, కోరహǼ.

15ఏశావుదావ్రా వచిచ్న వంశాలుయివి:
ఏశావుమొదటి కుమారుడు ఎలీఫజు. ఎలీఫజుకు పుటిట్న వారు:
తేమాను, ఓమారు, సెపో, కనజు. 16 కోరహǼ, గాతాము,
అమాలేకు.

ఈ వంశాలనీన్ ఏశావుభారయ్ ఆదానుండి ఉదభ్వించాయి
17ఏశావు కుమారుడు రగూయేలు ఈ కింది కుటుంబాలకు తండిȴ:
నహతు, జెరహǼ, షమామ్,మిజజ్ .

ఈకుటుంబాలనీన్ ఏశావుభారయ్బాశెమతునుండిఉదభ్వించాయి.
18 అనా కుమారెɌ, ఏశావు భారయ్ అహోలీబామాకు యూషు,
యగాల్ ము, కోరహǼ పుటాట్ రు. ఈ ముగుగ్ రు వారికి పుటిట్న
కుటుంబాలకు పెదద్లు.

19ఈ కుటుంబాలనీన్ ఏశావునుండి ఉదభ్వించాయి.

20 ఏశావుకంటె ముందు హోరీవాœన శేయీరు ఎదోములో
నివసించాడు. శేయీరు కుమారులు వీరు:
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లోతాను, శోబాలు, సిబోయ్ను, అనా, 21 దిషోను, ఏసెరు,
దీషాను. వీరు ఏశావు (ఎదోము) పాȼ ంతంనుండి వచిచ్న
హోరీయ కుటుంబ నాయకులు.

22 హోరీ, హేమీము. వీరికి లోతాను తండిȴ. (తిమాన్ లోతాను
సోదరి.)

23 అలావ్న్‍, మానహదు, ఏబాలు, షపో, ఓనాము. వీరి తండిȴ
శోబాలు.

24 సిబోయ్నుకు ఇదద్రు కుమారులు. అయాయ్, అనా. (అనా
తన తండిȴ గాడిదలను కాసూత్ ఉండగా ఎడారిలో ఉషణ్ధారలను
కనుగొనన్వాడు.)

25దిషాను, అహోలీబామాఅనేవారికి అనా తండిȴ.
26 దిషోనుకు నలుగురు కుమారులు: హెనూద్ ను, ఎషాబ్ను,
ఇతాȷ ను, కెరాను.

27ఏసెరుకు ముగుగ్ రు కుమారులు: బిలాహ్ ను, జవాను, అకాను.
28దీషానుకు ఇదద్రు కుమారులు: ఊజు, అరాను.
29 హోరీ కుటుంబాల పెదద్ల పేరుల్ ఇవి: లోతాను, శోబాలు,
సిబోయ్ను, అనా, 30 దిషోను, ఏసెరు, దీషాను, శేయీరు
(ఎదోము) దేశంలో నివసించిన కుటుంబాల పెదద్లు వీరంతాను.

31 అపప్టోల్ , ఎదోములో రాజులు ఉనాన్రు. ఇశాɇ యేలీయుల
రాజులకంటెచాలాముందే ఎదోములో రాజులు ఉనాన్రు.

32 బెయారు కుమారుడు బెల ఎదోమును పాలించిన ఒక రాజు.
అతడు దినాహ్ బా పటట్ణమును పాలించాడు.

33 బెల చనిపోయినపుప్డు యోబాబు రాజయాయ్డు. యోబాబు
బొసాɉ వాœన జెరహǼ కుమారుడు.

34 యోబాబు చనిపోయినపుప్డు హǼషాము పాలించాడు.
హǼషాము తేమాని పȼజల దేశవాసి.

35 హǼషాము చనిపోయాక హదదు ఆ పాȼ ంతానిన్ పాలించాడు.
బదదు కుమారుడుహదదు. (మోయాబుదేశంలోమిదాయ్నును
జయించినవాడు హదదు.) హదదు అవీతు పటట్ణంవాడు.
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36 హదదు మరణించాక శమాల్ ఆ దేశానిన్ పాలించాడు. శమాల్
మశేɇకనుండి వచిచ్నవాడు.

37 శమాల్ మరణించాక షావూలు ఆ పాȼ ంతానిన్ పాలించాడు.
యూఫȽటీసు నదీ పాȼ ంతంలోని రహెబోతువాడు షావూలు.

38 షావూలు మరణానంతరం బయల్‍ హానాను ఆ దేశానిన్
పాలించాడు. అకోబ్రు కుమారుడు బయల్‍హనాను.

39 బయల్‍ హనాను మరణించాక హదదు (హదరు) ఆ దేశానిన్
పాలించాడు. హదదు పాపు నగరవాసి. అతని భారయ్ పేరు
మహేతబేలు. ఆమె మతేȷదు కుమారెɌ. (మతేȷదు తండిȴ
మేజాహాబు).

40-43 తిమాన్, అలావ్, యతేతు, అహోలీబామా, ఏలా, పీనోను,
కనజు, తేమాను,మిబాస్రు,మగీద్యేలు,ఈరాము: ఈ ఎదోమీ
కుటుంబాలకు పితరుడు ఏశావు. వీటిలోఒకోక్ కుటుంబం,తన
కుటుంబం పేరుతోనే పిలువబడేపాȼ ంతంలో నివసించింది.

37
కలలుగనేయోసేపు

1యాకోబు కనాను దేశంలో ఉంటూ, అకక్డే నివసించాడు. ఇదీ,
అతని తండిȴ నివసించినదీ ఒకటే దేశం. 2 ఇదీ యాకోబు కుటుంబ
గాధ.
యోసేపు 17సంవతస్రాలయువకుడు. గొరెɂలిన్,మేకలిన్ కాయటం

అతని పని. తన సోదరుţన బిలాహ్ , జిలాఫ్, కుమారులతో కలిసి
యోసేపు ఈ పని చేసాడు. (బిలాహ్ , జిలాఫ్ అతని తండిȴ భారయ్లు.)
అతని సోదరులు చేసే చెడడ్ పనులను గూరిచ్ యోసేపు తన తండిȴతో
చెపేప్వాడు. 3అతని తండిȴ ఇశాɇ యేలు (యాకోబు)చాలావృదుధ్ డుగా
ఉనన్పుప్డు యోసేపు పుటాట్ డు. కనుక ఇశాɇ యేలు (యాకోబు) తన
కుమారులందరికంటేయోసేపును ఎకుక్వగా పేȼమించాడు. యాకోబు
తన కుమారునికి ఒక పȼతేయ్కతగల అంగీ ఇచాచ్డు. ఈ అంగీ చాలా
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పొడుగాగ్ , అందంగా ఉంది. 4 యోసేపు సోదరులు వారి తండిȴ
వారందరికంటే యోసేపును ఎకుక్వగా పేȼమించటం గమనించారు.
అందుచేత వారు వారి సోదరుణిణ్ దేవ్షంచారు. వాళǻల్ యోసేపుతో
సేన్హభావంతోమాటాల్ డలేదు.

5 ఒకసారియోసేపుకు ఒక పȼతేయ్కşన కల వచిచ్ంది. తరావ్త ఈ
కల విషయంయోసేపుతన అనన్లతో చెపాప్డు. దీని తరావ్త అతని
అనన్లు అతణిణ్ మరింతగా దేవ్షించారు.

6 “నాకో కల వచిచ్ంది, 7మనమంతా పొలంలో పని చేసుత్ నాన్ం.
మనం గోధుమ పనలు కడుత్ నాన్ం. నా పన నిలబడింది, దాని చుటూట్
మీ పనలు లేచి నిలబడాడ్ యి. అపుప్డు మీ పనలనీన్ నా పనకు
సాషాట్ ంగపడాడ్ యి” అని చెపాప్డుయోసేపు.

8 అతని సోదరులు, “అంటే మా మీద నీవు రాజుť అధికారం
చేసాత్ వా?” అని అడిగారు. వారిని గూరిచ్ యోసేపుకు వసోత్ నన్ కలల
మూలంగా ఇపుప్డు వారు అతణిణ్ ఇంకా ఎకుక్వ దేవ్షిసుత్ నాన్రు.

9అపుప్డు యోసేపుకు మళీల్ ఒక కల వచిచ్ంది. ఈ కలను గూరిచ్
యోసేపు తన సోదరులకు చెపాప్డు. “నాకు ఇంకో కల వచిచ్ంది.
సూరుయ్డు, చందుȹ డు,మరియు 11 నకష్తాȷ లు నాకు సాషాట్ ంగపడటం
నేను చూసాను” అంటూ చెపాప్డుయోసేపు.

10 ఈ కల విషయş యోసేపు తన తండిȴతో కూడ చెపాప్డు.
కాని అతని తండిȴ అతణిణ్ విమరిశ్ంచాడు. “ఇదేం కల? నేనూ,
మీ అమమ్, నీ సోదరులు అందరం నీకు సాషాట్ ంగపడతామని నీవు
నముమ్తునాన్వా?” అనాన్డు అతని తండిȴ. 11యోసేపు సోదరులు
మాతȷం అతని మీద అసూయ పడుతూనే ఉనాన్రు. అయితే
యోసేపు తండిȴ వీటనిన్ంటిని గూరిచ్ చాలా ఆలోచన చేసి వీటి భావం
ఏşఉంటుందా అని ఆశచ్రయ్పడుతూ వునాన్డు.

12 ఒకరోజు, యోసేపు సోదరులు తమ తండిȴ గొరెɂలిన్
మేపుకొనేందుకు షెకెం వెళాల్ రు. 13యాకోబు, “నీ,సోదరులు షెకెంలో
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నా గొరెɂలిన్ కాసుత్ నాన్రు. నీవు అకక్డికి వెళాల్ లి” అని యోసేపుతో
చెపాప్డు.

“అలాగే నేను వెళాత్ ,” అనాన్డుయోసేపు.
14యోసేపు తండిȴ, “నీవు వెళిల్ నీ సోదరులు ņమంగా ఉనాన్రో

లేదో చూచి, మళీల్ వచిచ్ నా గొరెɂల ņమ సమాచారం నాకు చెపాప్లి”
అనాన్డు. అందుచేత యోసేపు తండిȴ హెబోȾ ను లోయనుండి
షెకెముకు అతడిన్ పంపించాడు.

15 షెకెములో యోసేపు తపిప్పోయాడు. అతడు పొలాలోల్
తిరుగుతోంటే ఒక మనిషి చూశాడు. “ఏమిటి వెదుకుతునాన్వు”
అనాన్డు ఆ మనిషి.

16 “నేను నా అనన్ల కోసం వెదుకుతునాన్ను. వాళǻల్ గొరెɂలిన్
మేపుకొంటూ ఎకక్డఉనాన్రో నీవుచెపప్గలవా?” అనాన్డుయోసేపు.

17ఆ మనిషి “అపుప్డే వాళǻల్ వెళిల్పోయారు గదా. వాళǻల్ దోతాను
వెళాత్ ం అని చెపుప్కోవటం నేను వినాన్ను” అనాన్డు. కనుకయోసేపు
తనసోదరులను వెంబడించి, దోతానులోవారిని చూడగలిగాడు.
బానిసగాయోసేపును అమమ్టం

18 యోసేపు రావటం అతని అనన్లు అంత దూరం నుంచే
చూసారు. అతణిణ్ చంపేందుకు ఒక పథకం వేయాలని వారు
తీరామ్నించుకొనాన్రు. 19 ఆ సోదరులు వాళల్లో వారు ఇలా
చెపుప్కొనాన్రు, “కలలుకనే యోసేపు ఇకక్డికి వసుత్ నాన్డు.
20 ఇపుప్డు మనకు వీţనపుప్డే మనం వాణిణ్ చంపివేయాలి.
వాని శవానిన్ ఇకక్డే ఏదో ఖాళీ బావిలో పడవేసేత్ సరిపోతుంది.
అడవి మృగం ఏదో వాణిణ్ చంపేసిందని మన తండిȴతో మనం
చెపొప్చుచ్. అపుప్డు అతని కలలనీన్ అరథ్ము లేనివని వానికి
మనం చూపెటట్వచుచ్.”

21 కానీ రూబేను యోసేపును కాపాడాలి అనుకొనాన్డు, “వాణిణ్
మనం చంపొదుద్ . 22వానికి హాని చేయకుండానే ఒక బావిలో పడవేసేత్
సరిపోతుంది” అని చెపాప్డు రూబేను. యోసేపును రÒంచి, అతని
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తండిȴ దగగ్రకు పంపించాలనిరూబేను వేసినపథకం ఇది. 23యోసేపు
తనసోదరుల దగగ్రకు వచాచ్డు. వారు అతనిమీద పడి, అందşన
అతని పొడవాటి అంగీని చింపేసారు. 24 తరావ్త, ఎండిపోయి
ఖాళీగాఉనన్ ఒక బావిలో అతణిణ్ పడవేసారు.

25 యోసేపు బావిలో పడి ఉంటే, అతని సోదరులు భోజనం
చేసేందుకు కూరుచ్నాన్రు. అపుప్డు వారు చూడగా, గిలాదునుండి
ఈజిపుట్ కు పȼయాణం చేసోత్ నన్ వాయ్పారసుత్ ల బృందం ఒకటి
కనబడింది. వారి ఒంటెలు గుగిగ్లం, మసత్కి, బోళం, ఐశవ్రాయ్లు
మోసుత్ నాన్యి. 26 కనుక యూదా తన సోదరులతో “మనం
మనసోదరుని చంపి, వాని మరణానిన్ దాచిపెడితే మనకేం లాభం?
27 ఈ వాయ్పారసుత్ లకు గనుక మనం వాణిణ్ అమిమ్వేసేత్ మనకు
లాభం వసుత్ ంది. śగా మన సొంత సోదరుని చంపిన అపరాధం
మనమీద ఉండదు” అనాన్డు. మిగిలిన సోదరులు సమమ్తించారు.
28మిదాయ్నీవాయ్పారవేతత్లు అటు రాగానే, ఆసోదరులుయోసేపును
బావిలో నుండి బయటకు తీసారు. 20 వెండి నాణాలకు వారతణిణ్ ఆ
వాయ్పారవేతత్లకు అమిమ్వేసారు. వాయ్పారవేతత్లు అతణిణ్ ఈజిపుట్ కు
తీసుకువెళాల్ రు.

29 ఇంతసేపూ రూబేను అకక్డ తన సోదరులతో లేడు.
యోసేపును వారు అమిమ్వేసినటుట్ అతనికి తెలియదు. రూబేను
బావి దగగ్రకు వచిచ్నపుప్డు, యోసేపు బావిలో లేడు. రూబేనుకు
ఎకక్డాలేని విచారం కలిగింది. తన విషాదానిన్ తెలియజేయడానికి
తన గుడడ్లను చింపివేసుకొనాన్డు. 30 రూబేను తన సోదరుల
దగగ్రకు వెళిల్, “పిలల్వాడు బావిలో లేడు, నేనేం చేయాలి?” అని
అడిగాడు. 31 ఆ సోదరులు ఒక మేకను చంపి, దాని రకాɌ నిన్
యోసేపుయొకక్ అందşన అంగీకి పూసారు. 32 తరావ్త ఆ
సోదరులు ఆ అంగీని తమ తండిȴకి చూపించారు. “ఈ అంగీ మాకు
దొరికింది. ఇదియోసేపుదా?” అంటూ అడిగారు ఆ సోదరులు.

33 తండిȴ అంగీని చూచి, అది యోసేపుదేనని తెలుసుకొనాన్డు.
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“అవును, అది అతనిదే, ఒకవేళ అడవి మృగం ఏŘనా అతణిణ్
చంపివేసిందేమో. నా కుమారుడు యోసెపును అడవి మృగం
ఏదో భÒంచి వేసింది!” అనాన్డు ఆ తండిȴ. 34 యాకోబు తన
కుమారుని గూరిచ్న దుఃఖంతో తన వసాɟ లు చింపి వేసుకునాన్డు.
అతడుదుఃఖంలోఉనన్టుట్ వయ్కɌం చేసేందుకు పȼతేయ్కవసɟలుయాకోబు
ధరించాడు. యాకోబు తన కుమారుని విషయం చాలా కాలం
దుఃఖంగానే ఉనాన్డు. 35 యాకోబు కుమారులు, కుమారెɌలు
అందరూ అరణిణ్ ఓదారాచ్లని పȼయతిన్ంచారు. అయినాయాకోబుకు
ఎనన్డూ ఆదరణ కలుగలేదు. యాకోబు “నా మరణ దినంవరకు
నా కుమారుని గూరిచ్ దుఃఖసూత్ నే ఉంటాను” అనాన్డు. అందుచేత
అతని కుమారుœన యోసేపు కోసం యోకోబు దుఃఖంలోనే కాలం
గడుపుతూ ఉండిపోయాడు.

36యోసేపును కొనన్ మిదాయ్ని వాయ్పారవేతత్లు దరిమిలా అతణిణ్
ఈజిపుట్ లో ఫరో సంరకష్క సేనాధిపతిపోతీఫరుకు అమిమ్వేసారు.

38
యూదామరియుతామారు

1 సుమారు అదే సమయంలో యూదా తన సోదరులను విడిచి,
హీరా అనే ఒకతని దగగ్ర ఉండేందుకు వెళాల్ డు. హీరా అదులాల్ ము
నివాసి. 2 అకక్డ యూదా ఒక కనానీ అమామ్యిని కలుసుకొని
ఆమెను పెళిల్ చేసుకొనాన్డు. ఆ అమామ్యి తండిȴ పేరు షూయ. 3ఆ
కనానీ సీɟకి ఒక కుమారుడు పుటట్గా, వారు అతనికి ఏరు అని పేరు
పెటాట్ రు. 4 తరావ్త ఆమె మరో కుమారుని కనన్ది. ఆ కుమారునికి
వారు ఓనాను అని పేరు పెటాట్ రు. 5 తరావ్త షేలా అనే పేరుగల
ఇంకో కుమారుడు ఆమెకు పుటాట్ డు. యూదాకు మూడో కుమారుడు
పుటుట్ నపుప్డు, అతడు కజీబులో నివాసం ఉంటునాన్డు.

6 యూదా తన మొదటి కుమారుœన ఏరుకు భారయ్గా ఒక
అమామ్యిని ఏరాప్టు చేసాడు. ఆ అమామ్యి పేరు తామారు. 7కానీ
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ఏరు చాలా చెడడ్పనులు చేసాడు. అతని విషయంలో యెహోవాకు
సంతోషం లేదు. అందుచేత యెహోవా అతణిణ్ చంపేసాడు.
8 అపుప్డు యూదా అతని సోదరుœన ఓనానుతో “పోయి, చచిచ్న
నీ సోదరుని భారయ్తో శయనించు. ఆమెకు భరɌలా ఉండు. పిలల్లు
పుడితే వారు నీ సోదరుœన ఏరు పిలల్లుగా పరిగణించ బడతారు”
అని చెపాప్డు.

9 ఈ సంబంధంవలన కలిగే పిలల్లు తన పిలల్లుగా
పరిగణింపబడరని ఓనానుకు తెలుసు. ఓనాను తామారుతో
సంభోగించి, ఇందిȹయమును బయట పడవేసాడు. 10 దీనితో
యెహోవాకు కోపము వచిచ్ ఆయన ఓనానును చంపేసాడు.
11 అపుప్డు యూదా “నీవు తిరిగి నీ తండిȴ యింటికి వెళిల్పో.
నా చినన్ కుమారుడు షేలా పెదద్వాడయేయ్ంత వరకు నీవు మళీల్ పెళిల్
చేసుకోకు” అని తన కోడţనతామారుతో చెపాప్డు. షేలా కూడ తన
అనన్లాల్ గే చసాత్ డేమోననియూదాకు భయం. అతని కోడలుతామారు
తిరిగి తన తండిȴ ఇంటికి వెళిల్పోయింది.

12 ఆ తరావ్త షూయ కుమారెɌ, యూదా భారయ్ చనిపోయింది.
యూదాకు దుఃఖ కాలం తీరిపోయాయ్క, అతడు తన సేన్హితుడు,
అదులాల్ ము మివాసి హీరాతో కలిసి తిమాన్తునకు వెళాల్ డు. తన
గొరెɂల బొచుచ్ కతిత్రించాలని యూద తిమాన్తునకు వెళాల్ డు.
13 తామారు తన మామగారు యూదా తన గొరెɂల బొచుచ్
కతిత్రించేందుకు తిమాన్తునకు వసుత్ నాన్డని తెలుసుకొంది.
14 తామారు ఎపుప్డు విధవరాలి గుడడ్లే ధరించేది. కనుక
ఇపుప్డు వేరే వసాɟ లు ధరించి, నెతిత్మీద ముసుగు వేసుకొంది.
అపుప్డు తిమాన్తునకు దగగ్రోల్ ఎనాయిం అనే పటట్ణానికి పోయే
మారగ్ంలో కూరొచ్ంది. యూదా చినన్ కుమారుడు షేల ఇపుప్డు
పెదద్వాడయాయ్డని తామారుకు తెలుసు. అయినా గాని ఆమె అతణిణ్
పెళిల్ చేసికొనే ఏరాప్టుల్ యూదా చేయటం లేదు.

15 యూదా ఆ మారాగ్ న పȼయాణం చేసాడు. అతడు ఆమెను
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చూశాడు గాని ఆమె వేశయ్ అనుకొనాన్డు. (వేశాయ్లా ఆమె ముఖం
మీద ముసుగు వేసుకొంది.) 16 కనుక యూదా ఆమె దగగ్రకు వెళిల్,
“ననున్ నీతోţంగింకంగాకలవనీ”అనిఅడిగాడు. (ఆమెతనకోడలు
తామారు అనియూదాకు తెలియదు.)

“అసలు నీవు ఏమాతȷం ఇసాత్ వేంటి?” అంది ఆమె.
17యూదా, “నామందలోనుంచి ఒక మేక పిలల్ను పంపిసాత్ ” అని

జవాబిచాచ్డు.
“సరే, ఒపుప్కొంటాను. కాని నీవు ఆ మేక పిలల్ను పంపించేంత

వరకు నా దగగ్ర ఉంచుకొనేందుకు నీవు యింకేşన నాకు ఇవావ్లి
సుమా” అని జవాబు చెపిప్ంది ఆమె.

18 “నేను నీకు మేకపిలల్ను పంపిసాత్ నని రుజువుగా ఉండేందుకు
ననేన్మి ఇవవ్మంటావు?” అడిగాడుయూదా.
తామారు, “నీవు నీ ఉతత్రాల మీద ఉపయోగించే నీ ముదȹ,

దాని దారం, నీ చేతి కరɂ ఇవువ్” అని చెపిప్ంది. యూదా అవనీన్
ఆమెకు ఇచాచ్డు. అపుప్డుయూదాతామారుతో సంభోగించగాఆమె
గరభ్వతి అయియ్ంది. 19తామారు ఇంటికి వెళిల్, తన ముఖం మీద
ముసుగు తీసివేసింది. మరల విధవ వసాɟ లే ఆమె ధరించింది.

20యూదా తామారుకు ఇచిచ్న మాట పȼకారం ఒక మేకను ఇచిచ్
తన సేన్హితుడు హీరాను ఆమె ఇంటికి పంపించాడు. మరియు ఆమె
దగగ్రున్ండి పȼతేయ్క ముదȹను, చేతి కరɂను తీసుకొని రమమ్ని యూదా
అతనితోచెపాప్డు. కానీహీరాకుఆమెకనబడలేదు. 21“ఇకక్డదారి
పȼకక్గా ఉంటూండే ఆ వేశయ్ ఏమయింది?” అని ఏనాయిము దగగ్ర
కొందరిని అడిగాడు హీరా.

“ఇకక్డ ఎనన్డూ వేశయ్ నివసించలేదే” అనివాళǻల్ అనాన్రు.
22 కనుకయూదా సేన్హితుడుయూదా దగగ్రకు తిరిగి వెళిల్, “ఆ సీɟ

నాకు కనబడలేదు. అకక్డ ఎనన్డూ వేశయ్ లేదని అకక్డ ఉండేవాళǻల్
చెపాప్రు” అనాన్డు.



ఆదికాండము 38:23 cxxv ఆదికాండము 38:30

23 అందుచేత యూదా, “ఆ వసుత్ వులు ఆమె దగగ్రే ఉండనివువ్.
మనుషుయ్లు ననున్ చూచినవవ్టంనాకు ఇషట్ం లేదు. ఆమెకుమేకను
ఇవావ్లని నేను పȼయతన్ంచేసాను, కానీ ఆమె మనకు కనబడలేదు.
అదిచాలు” అనాన్డు.
తామారు గరభ్వతి

24మూడునెలలతరావ్త, “నీకోడలుతామారుఒకవేశయ్లాపాపం
చేసింది, ఇపుప్డు గరభ్వతిగా ఉంది” అనియూదాతో చెపాప్రు.
అపుప్డు యూదా, “ఆమెను బయటకు లాగి చంపేసి, ఆమె

శరీరానిన్ కాలిచ్వేయండి” అనాన్డు.
25 తామారును చంపటానికి మనుషుయ్లు వెళాల్ రు. అయితే

ఆమె తన మామగారికి ఒక సందేశం పంపింది. “ననున్ గరభ్వతిగా
చేసినవాడు ఈ వసుత్ వుల సవ్ంతదారుడే. (పȼతేయ్క ముదȹ, చేతి కరɂ
ఆమె అతనికి చూపించింది.) ఈ వసుత్ వులు చూడు. ఇవి ఎవరిది?
ఈముదȹ,దారం ఎవరివి? ఈచేతి కరɂ ఎవరిది?”

26వాటిని యూదా గురుɌ పటిట్ , “ఆమెదే సరి. నాదే తపుప్. నేను
వాగాద్ నం చేసిన పȼకారం నా కుమారుœన షేలాను నేను ఆమెకు
ఇవవ్లేదు” అనాన్డు. యూదామళీల్ ఇక ఆమెతో శయనించలేదు.

27తామారు పȼసవించే సమయం వచిచ్నపుప్డు ఆమెకు కవలలు
పుడతారనివారికి తెలిసింది. 28ఆమె పȼసవిసుత్ నన్పుప్డు ఒక శిశువు
చేయి బయటకు వచిచ్ంది. మంతȷసాని ఆ చేతికి ఒక ఎరɂ దారం కటిట్ ,
“ఈ శిశువు ముందు పుటాట్ డు” అంది. 29 అయితే ఆ శిశువు తన
చేయిలోపలకులాగేసాడు. అపుప్డుమరో శిశువుముందుపుటాట్ డు.
కనుక “మొతాత్ నికినీవేముందుభేదించుకొనిపుటాట్ వనన్మాట”అంది
మంతȷసాని. అంచేత వారు పెరెసు* అని వానికి పేరు పెటాట్ రు.
30తరావ్త రెండో శిశువు పటాట్ డు. చేతికి ఎరɂదారం కటట్బడిన శిశువు
వీడు. వారు వాడికి జెరహǼ అనే పేరు పెటాట్ రు.

* 38:29: పెరెసు అనగా భేదము.
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39
యోసేపును ఈజిపుట్ లోపోతీఫరుకు అమేమ్సారు

1 యోసేపును కొనన్ వాయ్పార వేతత్లు అతణిణ్ ఈజిపుట్ కు తీసుకు
వెళాల్ రు. ఫరో సంరకష్కుల అధిపతి పోతీఫరుకు వారు అతనిన్
అమేమ్సారు. 2 అయితే యెహోవా యోసేపుకు సహాయం చేసాడు.
యోసేపువిజయసారధిఅయాయ్డు. తనయజమాని,ఈజిపుట్ వాœన
పోతీఫరు ఇంటిలోయోసేపు నివాసం ఉనాన్డు.

3 యెహోవా యోసేపుకు తోడుగా ఉనన్టుట్ పోతీఫరు
తెలుసుకొనాన్డు. యోసేపు చేసిన పȼతి పనిలో యెహోవా
అతనికి తోడుగా ఉనన్టుట్ పోతీఫరు గȪహించాడు. 4 అందుచేత
యోసేపు విషయంలో పోతీఫరు చాల సంతోషించాడు. పోతీఫరు
యోసేపును తనకు సహాయంచేయనిసూత్ , తన ఇంటి వయ్వహారాలనీన్
పరయ్వేÒంపనిచాచ్డు. పోతీఫరుకు ఉనన్ సమసత్ంమీద యోసేపు
అధికారి. 5ఆ ఇంటిమీదయోసేపు అధికారిగా చేయబడిన తరావ్త,
యెహోవాఆ ఇంటినీ, పోతీఫరుకు ఉనన్ సమసాత్ నీన్ ఆశీరవ్దించాడు.
ఇదంతా యోసేపువలల్నే యెహోవా చేసాడు. పోతీఫరు పొలాలోల్
పెరిగే వాటనిన్టినీ యెహోవా ఆశీరవ్దించాడు. 6 కనుక పోతీఫరు
తన ఇంటిలో అనిన్ విషయాల బాధయ్తయోసేపునే తీసుకోనిచాచ్డు.
పోతీఫరు తాను భుజించే భోజనం విషయం తపప్ మరి దేనిగూరీచ్
చింతించలేదు.
పోతీఫరు భారయ్నుయోసేపు తుȷ ణీకరించటం
యోసేపు చాలా అందగాడు. చూడ చకక్ని వాడు.

7 కొనాన్ళల్ తరావ్త యోసేపు యజమాని భారయ్ యోసేపు మీద
మోజుపడసాగింది. ఒకనాడు ఆమె, “నాతో శయనించు” అని
అతనితో అంది.

8 కానీ యోసేపు నిరాకరించాడు. అతడు చెపాప్డు: “నా
యజమాని తన ఇంటిలో అనిన్ విషయాలోల్ నూ ననున్ నమామ్డు.
ఇకక్డ ఉనన్ పȼతిదాని గూరిచ్ అతడు నాకు బాధయ్త పెటాట్ డు.
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9నా యజమాని తన ఇంట ననున్ దాదాపుగా అతనికి సమానంగా
ఉంచాడు. నేను అతనిభారయ్తో శయనించకూడదు. అదితపుప్ అది
దేవునికి వయ్తిరేకంగాపాపం.”

10 ఆమె పȼతిరోజూ యోసేపుతో మాటాల్ డుతునన్పప్టికీ యోసేపు
ఆమెతో శయనించేందుకు నిరాకరించాడు. 11 ఒక రోజు యోసేపు
తన పని చేసుకొనేందుకని ఇంటిలోనికి వెళాల్ డు. ఆ సమయంలో
అతను ఒకక్డే ఇంటిలోఉనాన్డు. 12అతనియజమానిభారయ్అతని
అంగీ పటిట్ లాగి, “వచిచ్ నాతో శయనించు” అంది అతనితో. అయితే
యోసేపు ఇంటోల్ నుంచి బయటకు పారిపోయాడు. śగా అతడు తన
అంగీని ఆమె చేతిలోనే వదిలేసాడు.

13యోసేపు అతని అంగీని తన చేతిలోనే విడిచి వెళిల్నటుట్ ఆ సీɟ
గమనించింది. జరిగిన దాని విషయş ఆమె అబదధ్ం చెపాప్లని
నిరణ్యించుకొంది. బయటకు పరిగెతిత్ంది. 14 ఆమె తన ఇంటిలో
ఉనన్ పురుషులను పిలిచింది. ఆమె అంది, “చూడండి, మనలను
ఆట పటిట్ంచటానికేఈహెబీȾ బానిసను తెచాచ్రు. ఇతడు లోనికి వచిచ్
ననున్ బలవంతం చేయటానికి పȼయతిన్ంచాడు. కానీ నేను గటిట్గా
కేక పెటేట్సరికి 15 అతను భయపడి పారిపోయాడు. అయితే అతని
అంగీ నా దగగ్రే వదిలేసిపోయాడు.” 16 తన భరɌ, అంటే యోసేపు
యజమాని ఇంటికి వచేచ్ంత వరకు ఆమె ఆ అంగీని ఉంచింది.
17 ఆమె తన భరɌతో అదే కథ చెపిప్ంది. ఆమె, “నీవు ఇకక్డికి
తీసుకొని వచిచ్న ఈ హెబీȾ బానిస నామీద పడటానికి పȼయతన్ం
చేసాడు. 18 అయితే అతడు నా దగగ్రకు రాగానే నేను గటిట్గా కేక
వేసాను. అతనుపారిపోయాడుగానిఅతడుఅంగీవిడిచిపెటేట్సాడు”
అని చెపిప్ంది.

19 యోసేపు యజమాని అతని భారయ్ చెపిప్ందంతా వినాన్డు.
అతనికి చాలా కోపం వచిచ్ంది. 20 రాజ దోȹహǼలను బంధించే ఒక
చెరసాలఉంది. కనుకయోసేపునుఆచెరసాలలోవేసాడుపోతీఫరు.
యోసేపుఅందులోనే ఉనాన్డు.



ఆదికాండము 39:21 cxxviii ఆదికాండము 40:7

21 అయితే యోసేపుకు యెహోవా తోడుగా ఉనాన్డు. యెహోవా
యోసేపుకు తన దయనుచూపెడూత్ నే ఉనాన్డు. కొనాన్ళల్యేయ్టపప్టికి
చెరసాల కాపలాదారుల నాయకునికి యోసేపు అంటే ఇషట్ం
కలిగింది. 22 కాపలాదారుల అధిపతి ňదీలందరి మీదయోసేపును
నాయకునిగా ఉంచాడు. యోసేపువారికినాయకుడు, అయినపప్టికీ
వారి చేసిన పనులే అతడు కూడా చేసాడు. 23 చెరసాలలో ఉనన్
పȼతిదాని విషయంలోను ఆ కాపలాదారుల నాయకుడు యోసేపును
నమామ్డు. యెహోవా యోసేపుతో ఉనన్ందుచేత ఇలా జరిగింది.
యోసేపుచేసే పȼతి పనిలో అతనికి కారయ్సాధన కలిగేటటుట్ యెహోవా
యోసేపుకు సహాయం చేసాడు.

40
యోసేపు కలలభావం చెపప్టం

1 ఆ తరువాత ఫరో సేవకులు ఇదద్రు ఫరోకు అపకారం చేసారు.
ఆ సేవకులోల్ ఒకడు రొటెట్లు కాలేచ్వాడు. మరొకడు దాȹ ® పాతȷలు
అందించేవారి పెదద్ . 2 వంటల పెదద్ , దాȹ ® పాతȷల, పెదద్ మీద ఫరోకు
కోపం వచిచ్ంది. 3 కనుక వారిని కూడాయోసేపు ఉనన్ చెరసాలలోనే
వేయించాడు ఫరో రాజు సంరకష్కుల అధికారిŠన పోతీఫరు ఈ
చెరసాల అధికారి. 4 ఈ ఇదద్రు ňదీలను యోసేపు బాధయ్తకు
అపప్గించాడు అధికారి. ఆ ఇదద్రు మనుషుయ్లు కొనాన్ళల్ వరకు
అలా Ŏలోల్ నే ఉనాన్రు. 5 ఒక రాతిȷ ఆ ఇదద్రు ňదీలకు కలలు
వచాచ్యి. (ఆఇదద్రు ňదీలుఈజిపుట్ రాజుసేవకులు—ఒకడురొటెట్లు
కాలేచ్వాడు, మరొకడు దాȹ ® పాతȷల పెదద్). ఒకోక్ ňదీకి ఒకోక్ కల
వచిచ్ంది. ఒకోక్ కలకు ఒకోక్ భావం ఉంది. 6మరాన్డు ఉదయం
యోసేపు వాళల్ దగగ్రకు వెళాల్ డు. ఆ ఇదద్రు మనుషుయ్లు ఏదో
చింతిసుత్ నన్టుట్ యోసేపు గమనించాడు. 7 “ఏమిటి, ఈ వేళ మీరు
చాలా చింతిసుత్ నన్టుట్ కనబడుతునాన్రు?” అని వారిని అడిగాడు
యోసేపు.
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8 “రాతిȷమాకు కలలు వచాచ్యికానిమేము కనన్ కలమాకు అరథ్ం
కాలేదు. ఆ కలలు ఏమిటో, వాటి భావం ఏమిటో మాకు వివరించే
వాళెల్వరూ లేరు” అనివాళిల్దద్రు జవాబిచాచ్రు.
యోసేపు, “కలలను తెలిసికొని, వాటి భావం చెపప్గలవాడు

దేవుడు మాతȷమే కనుక దయచేసి మీ కలలు నాకు చెపప్ండి” అని
వారితో అనాన్డు.

దాȹ ® పాతȷ అందించే సేవకుని కల
9 కనుక దాȹ ® పాతȷల సేవకుడుయోసేపుతో తన కల చెపాప్డు. ఆ

సేవకుడు ఇలాచెపాప్డు: “నాకలలోఒకదాȹ ®వలిల్ కనబడింది. 10ఆ
దాȹ ®వలిల్కి మూడు తీగెలునాన్యి. నేను చూసుత్ ండగా ఆ తీగెలకు
పూలు పూసి, దాȹ ®గెలలు అయాయ్యి. 11 నేను ఫరో పాతȷ పటుట్ కొని
ఉనాన్ను. కనుక నేను ఆ దాȹ ®లను తీసుకొని ఆ పాతȷలో వాటి రసం
పిండాను. అపుప్డు ఆ పాతȷ నేను ఫరోకు ఇచాచ్ను.”

12అపుప్డుయోసేపుఅనాన్డు: “ఆకలనునీకు నేనువివరిసాత్ ను.
మూడు కొమమ్లంటే మూడు రోజులు. 13మూడు రోజులు గతించక
ముందే ఫరో నినున్ కష్మించి, నినున్ మళీల్ నీ పని చేసుకోనిసాత్ డు.
ఇది వరకు నీవు ఫరో దగగ్ర పని చేసిన పని నీవు మళీల్ చేసాత్ వు.
14 నీకు విడుదల అయింతరావ్త ననున్ జాఞ్ పకం చేసుకో. నా
మీద దయ ఉంచి, నాకు సహాయం చేయి. నాకుగూడ ఈ
చెరసాలలో నుంచి విముకిɌ కలిగేటటుట్ నా గురించి ఫరోతో చెపుప్.
15 ననున్ అనాయ్యంగా బలవంతంగా నా యింటినుండి నా పȼజţన
హీబూȾ లనుండి తీసుకొనివచాచ్రు. నేనేమి తపుప్ చేయలేదు.
అందుచేత నేను ఈ చెరసాలలోఉండకూడదు.”
రొటెట్లు కాలేచ్వాని కల

16 మరో సేవకుని కల బాగునన్టుట్ రొటెట్లు కాలేచ్వాడికి తోచింది.
వాడుయోసేపుతో అనాన్డు, “నాకూ ఒక కల వచిచ్ంది. నా తలమీద
రొటెట్లబుటట్లుమూడుఉనన్టుట్ నాకు కనబడింది. 17śబుటట్లోఅనిన్
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రకాల కాలిచ్న ఆహారాలు ఉనాన్యి. ఈ భోజనం రాజుగారి కోసం.
కాని పకష్ులు ఈ భోజనానిన్ తినేసుత్ నాన్యి.”

18యోసేపు జవాబిచాచ్డు: “ఈ కల అరథ్ం ఏమిటో నీకు నేను
చెబతాను. మూడు బుటట్లు అంటే మూడు రోజులు. 19మూడు
రోజులు గడవక ముందే రాజుగారు నినున్ ఈ చెరసాలలోనుంచి
విడుదలచేసాత్ రు. తరావ్తరాజుగారు నీతలనరికేసాత్ డు,నీ శరీరానిన్
ఒక సత్ంభానికి వేలాడదీసాత్ డు, పకష్ులు నీ శరీరానిన్ తినివేసాత్ యి.”
యోసేపును మరిచ్పోవటం

20 మూడు రోజుల తరావ్త రాజుగారి పుటిట్న రోజు వచిచ్ంది.
ఫరో తన సేవకులందరికీ ఒక విందు చేసాడు. ఆ విందులో ఫరో
తన రొటెట్లు కాలేచ్వాడిని, దాȹ ® పాతȷల సేవకుణిణ్ చెరసాలలోనుంచి
బయటకు రపిప్ంచాడు. 21 దాȹ ®పాతȷల సేవకుడిన్ ఫరో విడుదల
చేసాడు. అతని ఉదోయ్గం మరల ఫరో అతనికి ఇచాచ్డు. దాȹ ®
పాతȷల సేవకుడు దాȹ ®రసపు పాతȷ ఒకటి ఫరో చేతికి అందించాడు.
22కానీ ఫరో రొటెట్లు కాలేచ్ వాడిని చంపేసాడు. ఎలా జరుగుతుందని
యోసేపు చెపాప్డో అంతా అలాగే జరిగింది. 23 అయితే దాȹ ®
పాతȷల సేవకుడుయోసేపుకు సహాయం చెయయ్టంమరచిపోయాడు.
యోసేపు విషయం ఫరోతో అతడేమీ చెపప్లేదు. దాȹ ®పాతȷల
సేవకుడుయోసేపును గూరిచ్ మరిచ్పోయాడు.

41
ఫరో కలలు

1 రెండు సంవతస్రాల తరావ్త ఫరోకు ఒక కల వచిచ్ంది. ఫరో
Śలునది పȼకక్గా నిలబడినటుట్ అతనికి కల వచిచ్ంది. 2 అపుప్డు
ఏడు ఆవులు నదిలోనుంచి బయటకు రావటం ఫరో చూశాడు.
ఆవులు బలిసి అందంగా ఉనాన్యి. ఆవులు అకక్డ నిలబడి
గడిడ్ తింటునాన్యి. 3 అపుప్డు ఇంక ఏడు ఆవులు నదిలోనుంచి
బయటకు వచాచ్యి. కానీఈఆవులుచికిక్పోయి,బకక్గాఉనాన్యి.
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అందంగా ఉనన్ ఏడు ఆవుల పȼకక్గా ఈ ఏడు ఆవులు నిలబడాడ్ యి.
4 అసహయ్ంగా ఉనన్ ఏడు ఆవులు అందంగా బలిసి ఉనన్ ఏడు
ఆవులను తినివేసాయి. అంతలో ఫరోమేలొక్నాన్డు.

5 ఫరో మరల నిదȹపోగా రెండవసారి కల వచిచ్ంది. ఒకే ధానయ్పు
మొకక్కు ఏడు వెనున్లు పెరగటం అతడు తన కలలో చూశాడు. ఆ
ధానయ్పు గింజలు బలంగా,బాగుండటం అతడు చూశాడు.

6 తరావ్త అదే ధానయ్పు మొకక్కు మరో ఏడు వెనున్లు పెరగటం
అతడు చూశాడు. అయితే ఈ వెనున్లు పీలగా ఉండి, వేడి
గాడుప్లకు పాœపోయాయి. 7 అపుప్డు పీలగా ఉనన్ వెనున్లు,
బలంగా బాగునన్ వెనున్లను తినివేసాయి. ఫరోకు మరల
మెళǻకువ వచిచ్ంది. అదంతా కల మాతȷమేనని ఫరో గȪహించాడు.
8మరాన్డు ఉదయం ఆ కలల విషయş ఫరోకు కలవరం కలిగింది.
కనుక అతడు ఈజిపుట్ లోని మంతȷగాళల్ందరిని పిలిపించాడు.
విదావ్ంసులందరిని అతడు పిలిపించాడు. ఆ కలను గూరిచ్ ఫరో
వాళల్తో చెపాప్డు. అయితే వాళల్లో ఒకక్డు కూడా ఆ కలను
వివరించలేక పోయారు. దానిభావం చెపప్లేకపోయారు.

సేవకుడుయోసేపును గూరిచ్ ఫరోతో చెపప్టం
9అపుప్డు దాȹ ®పాతȷల సేవకునికియోసేపుజాఞ్ పకం వచాచ్డు. ఆ

సేవకుడు ఫరోతోఇలాచెపాప్డు: “నాకుజరిగినఒకవిషయంజాఞ్ పకం
వసుత్ ంది. 10నామీద, మరో సేవకుని మీద తమరికి కోపం వచిచ్ంది.
మీరు మమమ్లిన్ చెరసాలో వేసారు. 11 చెరసాలలో మా యిదద్రికీ
ఒకే రాతిȷ కల వచిచ్ంది. ఒకోక్ కలకు ఒకోక్ అరథ్ం ఉంది. 12హెబీȾ
యువకుడు ఒకడు మాతో బాటు ఆ చెరసాలలోనే ఉనాన్డు. రాజు
సంరకష్క ధళాధిపతికి అతడు సేవకుడు. మేముమా కలలు అతనితో
చెబితే, అతడు వాటినిమాకు వివరించాడు. ఒకోక్ కల అరథ్ం అతడు
మాకు చెపాప్డు. 13అతడు చెపిప్న అరాథ్ లు సతయ్ం. నాకు విడుగల
అవుతుందని, నా పాత ఉదోయ్గం మళీల్ నాకు లభిసుత్ ందని అతడు
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నాకు చెపాప్డు. అది సతయ్మే. వంటల పెదద్ మరణిసాత్ డని అతడు
చెపాప్డు, అదీ సతయ్మే.”

కలల భావం చెపేప్ందుకుయోసేపును పిలాచ్రు
14 కనుక ఫరో చెరసాలలోనుంచి యోసేపును పిలిపించాడు.

సంరకష్కులు వెంటనే యోసేపును చెరసాలలోనుంచి తీసుకొని
వచాచ్రు. యోసేపుకష్వరం చేసుకొని శుభȿşన బటట్లు వేసుకొనాన్డు.
అపుప్డు అతడు వెళిల్ ఫరోముందర నిలవబడాడ్ డు. 15అపుప్డు ఫరో
“నాకో కల వచిచ్ంది, అయితే ఆ కలను నాకు వివరించగల వాళǻల్
ఒకక్ళǾల్ లేరు. ఎవšనావారి కల నీతో చెబితే నీవువాటిని వివరించి,
భావంకూడ చెపప్గలవని నేను వినాన్ను” అనియోసేపుతోఅనాన్డు.

16యోసేపు, “కలలను గȪహించటంలోనాŚపుణయ్ంఏమీలేదు. ఆ
శకిɌ దేవుడికే ఉంది. కనుక దేవుడే ఫరోకు గూడఈ పని చేసి పెడాత్ డు”
అని జవాబిచాచ్డు.

17అపుప్డు ఫరోయోసేపుతోచెపాప్డు: “నాకలలోనేను Śలునది
పకక్గా నిలబడాడ్ ను. 18 ఆ నదిలోనుంచి ఏడు ఆవులు బయటకు
వచిచ్ గడిడ్ మేయటం నేను చూశాను. ఈ ఆవులు బలిసి, అందంగా
ఉనాన్యి. 19 అపుప్డు మరో ఏడు ఆవులు నదిలో నుంచి రావటం
నేను చూశాను. ఈ ఆవులు బకక్చికిక్ రోగిషిట్విగా ఉనాన్యి. ఈజిపుట్
దేశం మొతత్ంలో నేను చూసిన ఆవులోల్ అవి పరమ అసహయ్ంగా
ఉనాన్యి. 20 అసహయ్şన ఈ ఏడు ఆవులు ముందు వచిచ్న
అందşన ఏడు ఆవులను తినివేసాయి. 21 అయితే ఆ ఏడు
ఆవులను తినివేసిన తరావ్త కూడ అవి ఇంకా బకక్చికిక్ ఉనాన్యి.
వాటిని చూసేత్, అవి ఏడు ఆవులను తినన్ వాటిలాల్ గ అగుపించవు.
ముందు అవి ఎంత బకక్గా అసహయ్ంగా ఉనాన్యో యిపుప్డూ
అలానే కనబడాడ్ యి. అపుప్డు నేను మేలొక్నాన్ను.

22 “తరావ్త నాకు వచిచ్న మరో కలలో ఒకే ధానయ్పు మొకక్కు
ఏడు వెనున్లు పెరగటం నేను చూశాను. ఆ వెనున్లు నిండుగా,
చకక్గా, అందంగా ఉనాన్యి. 23 తరావ్త వాటికి యింకా ఏడు
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వెనున్లు పెరిగాయి. కానీఆవెనున్లు పీలగా,అసహయ్ంగాఉండి,వేడి
గాడుప్లకుపాœపోయాయి. 24అపుప్డు ఏడుమంచివెనున్లను పీల
వెనున్లు తినివేసాయి.

“మంతాȷ లు తెలిసిన నా మనుషుయ్లకు, విదావ్ంసులకు నేను ఈ
కల చెపాప్ను. కానీ ఎవవ్రూ ఆ కలను వివరించలేక పోతునాన్రు.
ఏమిటి దీనిభావం?”
కల భావంయోసేపు వివరిసాత్ డు

25 అపుప్డు ఫరోతో యోసేపు ఇలా చెపాప్డు: “ఈ రెండు
కలల భావం ఒకక్టే. ఏమి చేయనునాన్డో అది దేవుడు మీతో
చెబతునాన్డు. 26 ఏడు మంచి ఆవులు ఏడు సంవతస్రాలు. ఏడు
మంచి ధానయ్పు వెనున్లు ఏడు సంవతస్రాలు. రెండు కలలోల్ ని
సంగతి ఒకక్టే. 27 బకక్చికిక్ ఉనన్ ఏడు ఆవులు, పీలగా ఉనన్
ఏడు ధానయ్పు వెనున్లు కూడ, ఏడు అంటే, అవి ఈ దేశంలో ఏడు
ఆకలి సంవతస్రాలు. ఏడు మంచి సంవతస్రాల తరావ్త ఈ ఏడు
సంవతస్రాలు వసాత్ యి. 28 తవ్రలో ఏమి జరుగుతుందో దానిన్
దేవుడు మీకు చూపెటాట్ డు. నేను చెపిప్నటేట్ ఇది జరుగుతుంది.
29ఈజిపుట్ దేశమంతటాఏడేళల్పాటుమంచిపంటలుపండితినటానికి
సమృదిధ్గా ఉంటుంది. 30 అయితే ఆ ఏడు సంవతస్రాల తరావ్త,
దేశమంతటాకరువుసంవతస్రాలు ఏడు వసాత్ యి. ఈజిపుట్ లోపండిన
పంట ఎంత ఉనన్దానిని మరచిపోతారు. ఈ ఆకలి దేశానిన్ నాశనం
చేసుత్ ంది. 31 సమృదధ్గా భోజనం చేయటం అంటే ఏమిటో పȼజలు
మరచిపోతారు.

32 “ఫరోగారూ, ఒకే విషయానిన్ గూరిచ్ మీకు రెండు కలలు
ఎందుకు వచాచ్యి? దేవుడు తపప్క జరిపిసాత్ డని చూపించేందుకు
ఇలా జరిగింది. అదీ తవ్రలోనే దేవుడు జరిగిసాత్ డని సూచిసోత్ ంది.
33 కనుక ఓ ఫరో, చాలా తెలివి, జాఞ్ నం ఉనన్ ఒక మనిషిని మీరు
ఏరాప్టు చేసుకోవాలి. ఆ మనిషిని ఈజిపుట్ దేశం అంతటిమీద
అధికారిగా మీరు నియమించాలి. 34 ఆ తరావ్త పȼజల దగగ్రున్ండి
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ధానయ్ం సేకరించేందుకు మరి కొందరిన్ మీరు నియమించాలి. పȼతీ
వయ్కిɌ ఏడు మంచి సంవతస్రాలోల్ పండించే మంచి పంటలో అయిదవ
భాగం ఇవావ్లి. 35 రాబోయే మంచి సంవతస్రాల కాలంలో ఈ
ధానయ్ం అంతా సేకరించమని ఈ మనుషుయ్లకు ఆజాఞ్ పించండి. ఈ
ధానయ్ం పటట్ణాలోల్ భదȹం చేయటానికి వాళల్కు అధికారం ఉందని ఈ
మనుషుయ్లకు చెపప్ండి. తరావ్త ఆధానయ్ం అవసరం వచేచ్ంతవరకు
వారు దానిన్ కాపాడాలి. ఫరో! ఈ విధంగా ఆ ఆహారం మీ అధీనంలో
ఉంటుంది. 36 ఈజిపుట్ దేశంలో వచేచ్ ఏడు ఆకలి సంవతస్రాలోల్
ఈ ధానయ్ం సహాయపడుతుంది. అపుప్డు ఈజిపుట్ పȼజలు ఆ ఏడు
సంవతస్రాలోల్ కరువు కారణంగామరణించరు.”

37 ఇది చాలా చకక్ని తలంపులా కనబడింది ఫరోకు. అతని
సేవకులంతా ఒపుప్కొనాన్రు. 38 “ఈ పని చేసేందుకు యోసేపు
కంటే మంచివాడిన్ ఇంకెవరిŚనా మీరు కనుగొనగలరా? దేవుని ఆతమ్
మూలంగాఇతడునిజంగాజాఞ్ ని”అనిఫరోతనసేవకులతోచెపాప్డు.

39 కనుక ఫరో, “వీటనిన్ంటిని దేవుడే నీకు చూపెటాట్ డు కనుక
నీవు అందరిలో మహా జాఞ్ నిť ఉండాలి. 40 అంచేత నినేన్ ఈ
దేశం మీద అధిపతిగా నేను చేసాత్ ను. పȼజలు నీ ఆజఞ్లనిన్ంటికి
విధేయులవుతారు. ఈ దేశంలో నేను ఒకక్డిన్ మాతȷమే నీకంటె గొపప్
అధికారిగా ఉంటాను” అనియోసేపుతో చెపాప్డు.

41 (ఫరో యోసేపును రాజయ్పాలకునిగా నియమించినపుప్డు
పȼతేయ్క సమావేశం మరియు ఊరేగింపు వుండినవి.) అపుప్డు
ఫరో, “ఇపుప్డు ఈజిపుట్ దేశం అంతటి మీద నినున్ నేను
పాలకునిగా నియమిసుత్ నాన్ను” అని యోసేపుతో చెపాప్డు.
42 అపుప్డు ఫరో రాజముదȹగల తన ఉంగరానిన్ యోసేపుకు
ఇచాచ్డు. యోసేపు ధరించటానికి నాణయ్తగల ఒక అంగీని
అతడు ఇచాచ్డు. యోసేపు మెడలో ఒక బంగారు గొలుసు ఫరో
వేసాడు. 43 రెండో రాజరథం మీద తిరిగమని ఫరో యోసేపుతో
చెపాప్డు. పȼతేయ్క సంరకష్కులు అతని రథానికి ముందర నడిచారు.
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“పȼజలారా, యోసేపుకు సాషాట్ ంగపడండి” అంటూ వాళǻల్ పȼజలను
హెచచ్రించారు. కనుక ఈజిపుట్ దేశం అంతటి మీద యోసేపు
పాలకునిగా నియమించబడాడ్ డు.

44అతనితో ఫరో అనాన్డు: “నేను ఫరోను అంటే రాజును. కనుక
నేను ఏమి అయినా చేయాలనుకొంటే అది చేసాత్ ను. కానీ, ఈజిపుట్ లో
మరి ఏ వయ్కిɌ అయినానీవుచెపప్కుండ ఒక చేయిఎతత్కూడదు,కాలు
కదపగూడదు.”

45 యోసేపుకు జపన్తస్నేహǼ అనే మరో పేరు ఫరో పెటాట్ డు.
ఓనుయాజకుడు పోతీఫెర కుమారెɌ ఆసెనతునుయోసేపుకు భారయ్గా
ఫరో ఇచాచ్డు. కనుక ఈజిపుట్ దేశం అంతటిమీద యోసేపు
పాలకుడయాయ్డు.

46 యోసేపు ఈజిపుట్ రాజు కొలువులో పని చేయడం మొదలు
బెటిట్నపుప్డు అతని వయసుస్ 30 సంవతస్రాలు. యోసేపు ఈజిపుట్
దేశం అంతటా సంచారం చేసాడు. 47 ఏడు మంచి సంవతస్రాల
కాలంలోనూ దేశంలో పంటలు బాగుగా పండాయి. 48 ఆ ఏడు
సంవతస్రాలోల్ యోసేపు చాలా ధానయ్ం ఈజిపుట్ లో పొదుపు చేసాడు.
ఆహారానిన్ యోసేపు పటట్ణాలోల్ భదȹపరచాడు. పȼతి పటట్ణం చుటుట్
పȼకక్ల పండిన పంటను ఆ పటట్ణంలోనే యోసేపు భదȹపరచాడు.
49యోసేపు విసాత్ రంగా ధానయ్ం చేరిచ్ పెటాట్ డు. సముదȹపు ఇసుకలా
ఉందిఅదంతాను. కొలిచేందుకు గూడవీలులేనంతవిసాత్ రంగాఉంది
అతడు చేరిచ్పెటిట్న ధానయ్ం.

50 ఓను యాజకుœన పోతీఫెర కుమారెɌ అయిన ఆసెనతు
యోసేపుకు భారయ్. మొదటి ఆకలి సంవతస్రం రాకముందేయోసేపు
ఆసెనెతులకు ఇదద్రు కుమారులు పుటాట్ రు. 51మొదటి కుమారుని
పేరు మనషేష్ . “నా కషాట్ లు అనిన్ంటినీ, నా ఇంటని గూరిచ్న
విషయాలనిన్ంటినీ నేను మరచిపోయేటటుట్ దేవుడు చేసాడు” అని
అనుకొనాన్డు గనుకయోసేపుఅతనికిఈపేరు పెటాట్ డు. 52యోసేపు
తన రెండవ కుమారునికి ఎఫాȽ యిము అని పేరు పెటాట్ డు. “నాకు
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ఎనోన్ గొపప్ కషాట్ లు వచాచ్యి, గాని అనిన్ విషయాలోల్ దేవుడు నాకు
సాఫలాయ్నిన్ కారయ్సాధనను కలిగ్ ంచాడు”అనియోసేపుఅనుకొనాన్డు
గనుకయోసేపుఅతనికి ఈ పేరు పెటాట్ డు.
ఆకలి కాలంమొదలవుట

53 ఏడు సంవతస్రాల పాటు పȼజలు తినేందుకు అవసరşన
ఆహారం అంతా వారికి ఉంది. కానీ సంవతస్రాలనీన్ ముగిశాయి.
అవసరşనదిఅంతాపండింది. 54అయితేఏడుసంవతస్రాలఆకలి
కాలంమొదలయింది. సరిగాగ్ యోసేపుచెపిప్నటేట్ ఇది జరిగింది. అనిన్
దేశాలలో, అంతట ఏ ఆహారం పండలేదు. తినుటకు పȼజలకు ఏమీ
లేదు. కానీయోసేపు ధానయ్ం భదȹపరచినందువలల్ ఈజిపుట్ లో పȼజలు
తినుటకు సరిపడినంత ఉంది. 55 కరువు కాలం పాȼ రంభం కాగానే
ఆహారంకోసం పȼజలు ఫరోకు మొరపెటాట్ రు. ఫరో, “యోసేపును
అడగండి. అతడు ఏమి చేయమంటే అలాచేయండి” అని చెపాప్డు
ఈజిపుట్ పȼజలతో.

56 కనుక ఆ దేశంలో ఎకక్డ చూసినా కరువు పȼబలుతునన్పుప్డు,
ధానయ్ము భదȹపరచిన గదులలో నుండి యోసేపు పȼజలకు
ధానయ్ం ఇచాచ్డు. చేరిచ్పెటిట్న ధానయ్ం ఈజిపుట్ పȼజలకు యోసేపు
వికȨయించాడు. ఈజిపుట్ లో కరువు చాలా భయంకరంగా ఉంది.
57 ఈజిపుట్ చుటుట్ పకక్ల దేశాల పȼజలంతా ధానయ్ం కొనేందుకు
ఈజిపుట్ వచాచ్రు. కరువు ఈజిపుట్ లోను, మరియితరపాȼ ంతాలలోను
ఎకుక్వగాఉంది. ఈజిపుట్ చుటుట్ పకక్ల దేశాలవారుయోసేపుదగగ్రకు
వచాచ్రు.

42
కలలు నిజం అయాయ్యి

1ఈసమయంలోకనాను దేశంలోను కరువుపȼబలుతోంది. అయితే
ఈజిపుట్ లో ధానయ్ం ఉనన్టుట్ యాకోబు తెలుసుకొనాన్డు: కనుక
యాకోబు తన కుమారులతో ఇలా చెపాప్డు. “ఏమీ చేయకుండా
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ఇకక్డ ఎందుకు మనం కూరోచ్వటం? 2 ఈజిపుట్ లో అమమ్కానికి
ధానయ్ం ఉనన్టుట్ నేను వినాన్ను. అందుచేత మనం అకక్డికి వెళిల్
మనం తినేందుకు ధానయ్ం కొనుకోక్వాలి. అపుప్డుమనంచావకుండా
బతుకుతాం.”

3 కనుకయోసేపుసోదరులు పదిమందిధానయ్ం కొనేందుకు ఈజిపుట్
వెళాల్ రు. 4 బెనాయ్మీనును యాకోబు పంపలేదు. (బెనాయ్మీను
ఒకక్డే యోసేపుకు సవ్ంత తముమ్డు). బెనాయ్మీనుకు ఏŘనా కీడు
సంభవిసుత్ ందేమోననియాకోబు భయపడాడ్ డు.

5 కనానులో కరువు కాలం చాలా దారుణంగా ఉంది. ధానయ్ం
కొనుగోలు చేసేందుకు ఎంతోమంది పȼజలు కనానునుండి ఈజిపుట్
వెళాల్ రు. వారిలో ఇశాɇ యేలు కుమారులు కూడ ఉనాన్రు.

6 ఆ సమయంలో ఈజిపుట్ అంతటి మీద యోసేపు పాలకుడు.
ఈజిపుట్ కు వచిచ్న పȼజలకు ధానయ్ం అమమ్కం చేసేందుకు గాను
నియమింపబడిన అధికారి యోసేపు. అయితేయోసేపు సోదరులు
అతని దగగ్రకు వచిచ్ అతని ఎదుట సాషాట్ ంగపడాడ్ రు. 7 యోసేపు
తన సోదరులను చూసాడు, వారెవరయిందీ అతనికి తెలుసు, కానీ
యోసేపు వారిని ఎరుగనటేట్ వారితో మాటాల్ డాడు. అతడు వారితో
కఠినంగా మాటాల్ డాడు. “ఎకక్డనుండి వచాచ్రు మీరు?” అని
అతడు అడిగాడు.
ఆ సోదరులు “మేము కనాను దేశంనుండి వచాచ్ం. ఆహారం

కొనేందుకు మేము వచాచ్ం” అని జవాబిచాచ్రు.
8ఈ మనుషుయ్లు తన సోదరులనియోసేపుకు తెలుసును. కానీ

అతను ఎవరయిందీ వారికి తెలియదు. 9అతని అనన్ల విషయంలో
అతనికి వచిచ్న కలలనుయోసేపుజాఞ్ పకం చేసుకొనాన్డు.
యోసేపు తన అనన్లతో, “మీరు ఆహారం కొనేందుకు రాలేదు.

మీరు గూఢచారులు. మా బలహీనతలు తెలుసుకొనేందుకే మీరు
వచాచ్రు” అనాన్డు.

10 అయితే ఆ సోదరులు, “లేదండి అయాయ్, మీ సేవకులంగా
మేము వచాచ్ం. ఆహారం కొనేందుకు మాతȷమే మేం వచాచ్ం.
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11 మేమంతా అనన్దమమ్లం మా అందరి తండిȴ ఒకక్డే. మేము
నిజాయితీగల మనుషుయ్లం, మేము గూఢచారలం కాము. ఆహారం
కొనేందుకుమాతȷమేమేం వచాచ్ం” అని అతనితో చెపాప్రు.

12 అపుప్డు యోసేపు, “లేదు, లేదు, ఏ విషయంలో మేం
బలహీనులమోతెలుసుకొనేందుకే మీరు వచాచ్రు”అనాన్డు వారితో.

13 ఆ సోదరులు అనాన్రు: “లేదు, మేమంతా అనన్దముమ్లం.
మాకుటుంబంలోమొతత్ం పనెన్ండుమంది సోదరులం. మాఅందరికీ
తండిȴ ఒకక్డే. మా అందరిలో చినన్ తముమ్డు ఇంకా ఇంటి దగగ్ర
మా తండిȴతోనే ఉనాన్డు. మరో తముమ్డు చాలకాలం కిȨందటే
చనిపోయాడు. మీ ముందర మేం సేవకులాల్ ంటి వాళల్ం. మేము
కనాను దేశం వాళల్ం.”

14అయితేయోసేపువారితో ఇలా అనాన్డు: “లేదు, నేను అనన్దే
సరిŠనటుట్ నాకు తెలుసోత్ ంది. మీరు గూఢచారులు. 15 అయితే
మీరు సతయ్మే చెబతునన్టుట్ మిమమ్లిన్ రుజువు చేయనిసాత్ ను. మీ
చినన్తముమ్డు ఇకక్డికి వచేచ్ంతవరకు మిమమ్లిన్ వదలి పెటట్నని ఫరో
పేరు మీద పȼమాణం చేసి చెబతునాన్ను మిమమ్లిన్ వదలిపెటట్నని.
16 కనుక మీలో ఒకరు తిరిగి వెళిల్ మీ చినన్ తముమ్డిన్ ఇకక్డికి
తీసుకొని రావాలి. అంతవరకు మిగిలినవారు ఇకక్డే Ŏలోల్ ఉండాలి.
మీరు సతయ్ం చెబతునాన్రో లేదో మేం చూసాత్ ం. అయితే మీరు
గూఢచారులనే నా నమమ్కం.” 17 తరావ్త యోసేపు వాళల్ందరీన్
మూడు రోజులపాటు చెరసాలలో పెటాట్ డు.

షిమోయ్ను బందీగావుంచబడుట
18మూడురోజులతరావ్తవారితోయోసేపుఇలాఅనాన్డు, “నేను

దేవునికి భయపడేవాణిణ్ . అంచేత మీరు సతయ్మే చెబతునాన్రని
రుజువు చేసేందుకు మీకు ఒక అవకాశం ఇసాత్ ను. ఇలా మీరు చేసేత్
నేను మిమమ్లిన్ బతకనిసాత్ ను. 19మీరు నమమ్కşన మనుషుయ్ţతే,
మీ సోదరులలో ఒకరు ఇకక్డ Ŏలోల్ ఉండాలి. మిగిలినవారు మీ
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వాళల్కోసం ధానయ్ం తీసుకొని వెళల్వచుచ్. 20 అపుప్డు మీ చినన్
తముమ్డిన్ ఇకక్డికి తీసుకొని రండి. ఈ విధంగా, మీరు సతయ్ం
చెబతునాన్రేమో నేను తెలుసుకొంటాను.”
ఆ సోదరులు దీనకి ఒపుప్కొనాన్రు. 21 “మన చినన్ తముమ్డికి

మనం చేసిన కీడు మూలంగా శికష్ అనుభవిసుత్ నాన్ం. అతడు కషట్ంతో
ఉండటం మనం కళాల్ రా చూశాం. రÒంచమని అతడు మనలిన్
బతిమలాడాడు. కానీవినటానికిగూడమనంనిరాకరించాం. అందుకే
ఇపుప్డు మనం కషట్పడుతునాన్ం”అనివాళల్లోవారు చెపుప్కొనాన్రు.

22అపుప్డు రూబేను, “ఆపిలల్వానికిమీరేమికీడు చేయకండిఅని
నేను మీతో చెపాప్ను కాని మీరు నా మాట వినకపోయారు. కనుక
అతని మరణం మూలంగానే ఇపుప్డు మనం శికష్ పొందుతునాన్ం,”
అనివాళల్తో చెపాప్డు.

23యోసేపు తన సోదరులతోమాటాల్ డేందుకు ఒక అనువాదకుడిన్
వాడుకొనాన్డు. అందుచేత వారి భాష యోసేపు గȪహించినటుల్ ఆ
సోదరులకు తెలియదు. కానీ వారు చెపిప్న పȼతి మాటా యోసేపు
విని, గȪహించాడు. 24 వారి మాటలు యోసేపుకు చాలా దుఃఖం
కలిగించాయి. అందుచేతయోసేపు వాళల్ను విడిచి వెళిల్ ఏడేచ్సాడు.
కొంచెం సేపయాయ్క యోసేపు మళీల్ వాళల్ దగగ్రకు వెళాల్ డు. అతడు
ఆ సోదరులలో ఒకœన షిమోయ్నును పటుట్ కొని మిగిలిన సోదరులు
చూసుత్ ండగానే కటిట్వేసాడు. 25వారిసంచులనుధానయ్ంతోనింపమని
కొందరు సేవకులతో యోసేపు చెపాప్డు. ఈ ధానయ్ం కోసం ఆ
సోదరులు యోసేపుకు సొముమ్ చెలిల్ంచారు. కానీయోసేపు ఆ డబుబ్
ఉంచుకోలేదు. ఆ డబుబ్ను తిరిగి వారి సంచులోల్ నే పెటేట్సాడు
యోసేపు. అపుప్డు వారి పȼయాణానికి అవసరşన వాటనిన్ంటిని
యోసేపువారికి ఇచాచ్డు.

26 కనుక ఆ సోదరులు ఆ ధానయ్ం గాడిదలమీద వేసుకొని
వెళిల్పోయారు. 27 ఆ సోదరులు ఆ రాతిȷ ఒకచోట బస చేసారు. ఆ
సోదరులలో ఒకడు కొంచెం ధానయ్ం తన గాడిద కోసమని తన సంచి
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తెరిచాడు. అతని డబుబ్ అతని సంచిలోనే కనబడింది. 28అతడు,
“చూడండి, ధానయ్ంకోసం నేను చెలిల్ంచిన డబుబ్ ఇదిగో. ఈ డబుబ్ను
ఎవరో మళీల్ నా సంచిలో పెటేట్సారు” అని మిగతా సోదరులతో
చెపాప్డు. ఆ సోదరులకు చాలా భయం వేసింది, “దేవుడు మనకు
ఏం చేసుత్ నాన్డు?” అని ఒకరితో ఒకరు చెపుప్కునాన్రు.

ఆసోదరులుయాకోబుతో చెపప్టం
29 ఈ సోదరులు కనాను దేశంలో ఉనన్ తమ తండిȴ యాకోబు

దగగ్రకు వెళాల్ రు. జరిగిన విషయాలనీన్ యాకోబుతో చెపాప్రు.
30 వాళǻల్ ఇలా చెపాప్రు: “ఆ దేశ పాలకుడు మాతో కఠినంగా
మాటాల్ డాడు. మేము అకక్డి పȼజలిన్ నాశనం చేయాలనుకొనే
గూఢచారులమని అనుకొనాన్డు అతడు. 31 కానీ మేము
నిజాయితీపరలం అని, గూఢచారులకు చెందినవాళల్ం కాదని
మేము చెపాప్ం. 32 మేము పనెన్ండుమంది సోదరులం అని
చెపాప్ం. కనానులో ఇంటి దగగ్ర మా తండిȴతో మా చినన్ తముమ్డు
ఒకడు ఉనాన్డని మరియు మా మరియొక చినన్ తముమ్డు ఒకడు
చనిపోయాడనిమేము అతనితో చెపాప్ం.

33 “అపుప్డు, ఆ దేశపాలకుడు మాతో ఇలా అనాన్డు: ‘మీరు
నమమ్కşన వాళల్ని రుజువు చేయటానికి ఇదొక మారగ్ం. మీ
సోదరులలోఒకడిన్నాదగగ్ర ఉంచండి. మీధానయ్ంమీకుటుంబాలకు
తీసుకొని వెళల్ండి. 34 తరావ్త మీ కనిషఠ్ సోదరుడిన్ నా దగగ్రకు
తీసుకొని రండి. అపుప్డు నిజంగా మీరు నిజాయితీపరులో,
లేక మమమ్లిన్ నాశనం చేసేందుకు పంపబడిన గూఢచారులో నాకు
తెలుసుత్ ంది. మీరు చెపేప్ది నిజşతే మీ సోదరుడిన్ మళీల్ మీకు
అపప్గిసాత్ ను. అతణిణ్ మీకు అపప్గిసాత్ ను,మాదేశంలోమీరు సేవ్చఛ్గా
ధానయ్ం కొనుకోక్వచుచ్.’ ”

35 అపుప్డు ఆ సోదరులు వారి సంచులోల్ నుండి ధానయ్ం
తీయటానికి వెళల్గా వారిలో పȼతి సోదరునికి తన ధానయ్పు సంచిలో



ఆదికాండము 42:36 cxli ఆదికాండము 43:5

తన డబుబ్ సంచి కనిపించింది. ఆ సోదరులు, వారి తండిȴ కూడ ఆ
డబుబ్ను చూచిచాలా భయపడిపోయారు.

36 యాకోబు, “నేను నా పిలల్లందరీన్ పోగొటట్కోవాలని
మీరు అనుకొంటునాన్రా? యోసేపు పోయాడు. షిమోయ్ను
పోయాడు. ఇపుప్డు బెనాయ్మీనును గూడ మీరు తీసుకొని
పోవాలనుకొంటునాన్రు” అనివాళల్తో అనాన్డు,

37 అపుప్డు రూబేను, “నాయనా, బెనాయ్మీనును గనుక నేను
తిరిగి నీ దగగ్రకు తీసుకొని రాకపోతే, నా ఇదద్రు కుమారులను నీవు
చంపేసేయ్‍. ననున్ నముమ్. బెనాయ్మీనును నేను మళీల్ నీ దగగ్రకు
తీసుకొని వసాత్ ను” అని తన తండిȴతో చెపాప్డు.

38 అయితే యాకోబు చెపాప్డు: “బెనాయ్మీనును మీతో నేను
వెళల్నివవ్ను. అతని సోదరుడు మరణించాడు, నా భారయ్ రాహేలు
కుమారులలో ఇతను ఒకక్డే మిగిలాడు. ఈజిపుట్ పȼయాణంలో
ఇతనికి ఏşనా సంభవిసేత్ నేను చచిచ్పోతాను. నా వృదాధ్ పయ్ంలో
దుఃఖంతోనేమీరు ననున్ సమాధికి పంపిసాత్ రు.”

43
బెనాయ్మీను వెళల్టానికియాకోబు ఒపుప్కోవటం

1 దేశంలో కరువు చాలా దారుణంగా ఉంది. అకక్డ ఎలాంటి
ఆహారం పండటం లేదు. 2 పȼజలు ఈజిపుట్ నుండి తెచుచ్కొనన్ ధానయ్ం
అంతా తినేసారు. ధానయ్ం అయిపోయినపుప్డు, “మళీల్ ఈజిపుట్ వెళిల్,
మనం తినేందుకు మరింత ధానయ్ం కొనండి” అని యాకోబు తన
కుమారులతో చెపాప్డు.

3 అయితే యాకోబుతో యూదా చెపాప్డు: “ఆ దేశ పాలకుడు
మమమ్లిన్ హెచచ్రించాడు. మీసోదరుడిన్ మీరు నా దగగ్రకు తీసుకొని
రాకపోతే నేను మీతో మాటాల్ డను. 4 బెనాయ్మీనును నీవు మాతో
పంపిసేత్నే మేము వెళిల్ ధానయ్ం కొంటాం. 5 కానీ బెనాయ్మీనును
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పంపించేందుకు నీవు ఒపుప్కొనకపోతే మేం వెళల్ం. అతడు లేకుండా
తిరిగి రావదద్ని ఆయనమమమ్లిన్ హెచచ్రించాడు.”

6“మీకు ఇంకోసోదరుడుఉనాన్డనిఅసలుమీరెందుకు చెపాప్రు?
ఇంత కీడు మీరెందుకు నాకు చేసారు?” ఇశాɇ యేలు (యాకోబు)
అడిగాడు.

7 ఆ సోదరులు జవాబు చెపాప్రు: “ఆ మనిషి మమమ్లిన్ అనేక
పȼశన్లు వేశాడు. మా విషయం, మా కుటుంబం విషయం అతడు
తెలుసుకోవాలనుకునాన్డు, ‘మీ తండిȴ ఇంకా బతికే ఉనాన్డా? ఇంటి
దగగ్ర మీకు ఇంకో సోదరుడు ఉనాన్డా?’ అని అతడు మమమ్లిన్
అడిగాడు. అతని పȼశన్లకు మాతȷమే మేము జవాబిచాచ్ం. మా
మిగిలినసోదరుని కూడ తన దగగ్రకు తీసుకొని రమమ్ంటాడనిమాకు
తెలియదు!”

8 అపుప్డు యూదా తన తండిȴ ఇశాɇ యేలుతో ఇలా చెపాప్డు:
“బెనాయ్మీనును నాతో పంపించు. అతని విషయం నేను జాగȪతత్గా
చూసుకొంటాను. మేము మాతȷం ఈజిపుట్ వెళాల్ లి, ఆహారం
తీసుకురావాలి. మేము వెళల్కపోతే మనమూ, మన పిలల్లు అందరం
చసాత్ ం. 9అతని ņమం నేను చూసుకొంటాను. అతని భాదయ్త నాది.
అతణిణ్ నేను తిరిగి నీ దగగ్రకు తీసుకొని రాకపోతే శాశవ్తంగా నీవు
ననున్ నిందించవచుచ్. 10 నీవు మమమ్లిన్ వెళల్నిచిచ్ ఉంటే ఇపప్టికి
రెండు సారుల్ వెళిల్ వచేచ్ వాళల్ం.”

11అపుప్డువారితండిȴ ఇశాɇ యేలుఅనాన్డు: “ఇదేగనుక నిజంగా
సతయ్şతే, అలాగే బెనాయ్మీనును నీతే తీసుకొని వెళǻల్ . అయితే
ఆ పాలకునికి కానుకలు తీసుకొని వెళǻల్ . మన దేశంలో మనం
సంపాదించగలిగినవికొనిన్ తీసుకొనివెళǻల్ . కొంచెమసత్కి,కొంచెంతేనె,
సుగంధదȹవాయ్లు, బోళం, పిసాత్ చ కాయలు, బాదం కాయలు, అతనికి
తీసుకొని వెళల్ండి. 12 ఈ సారి రెండంతల డబుబ్ మీతో తీసుకు
వెళల్ండి. పోయిన సారి మీరు చెలిల్ంచగా తిరిగి మీకు ఇవవ్బడిన
సొముమ్ మళీల్ తీసుకు వెళల్ండి. ఒకవేళ ఆ పాలకుడు పొరబడాడ్ డేమో.
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13బెనాయ్మీనును తీసుకొని ఆమనిషి దగగ్రకు తిరిగి వెళǻల్ . 14మీరు
ఆ పాలకుని ముందర నిలిచినపుప్డు సరవ్శకిɌమంతుœన దేవుడు
మీకు సహాయం చేయాలని నేను పాȼ రథ్న చేసాత్ ను. బెనాయ్మీను,
షిమోయ్నులను అతడు ņమంగా తిరిగి వెళల్నిచేచ్టటుట్ నేను పాȼ రథ్న
చేసాత్ ను. లేనటల్యితే నా కుమారుని పోగొటుట్ కొని నేను మరల
దుఃఖంలోమునిగిపోతాను.”

15 కనుక ఆ పాలకుని కోసం కానుకలనీన్ తీసుకొనాన్రు ఆ
సోదరులు. వారుమొదటిసారితీసుకొనివెళిల్నదానికిరెటిట్ంపుసొముమ్
వారితో కూడా తీసుకొని వెళాల్ రు. బెనాయ్మీను ఆ సోదరులతో కలసి
ఈజిపుట్ వెళాల్ డు.

సోదరులకుయోసేపు ఇంటికి ఆహావ్నం
16 ఈజిపుట్ లో, వారితోబాటు బెనాయ్మీను ఉండటం యోసేపు

చాశాడు. యోసేపు “ఆ మనుషుయ్లిన్ నా ఇంటికి తీసుకొని రండి.
ఒక పశువును చంపి వంట చేయండి. ఈవేళ మధాయ్హన్ం వాళǻల్
నాతోనే భోజనం చేసాత్ రు” అని తన గృహనిరావ్హకునితో చెపాప్డు.
17అతను చెపిప్నటేట్ ఆ సేవకుడు చేసాడు. అతడు వాళల్నుయోసేపు
ఇంటికి తీసుకొని వచాచ్డు.

18 వాళǻల్ యోసేపు ఇంటికి తీసుకొని రాబడినపుప్డు ఆ
సోదరులు భయపడాడ్ రు. “పోయినసారి మన సంచులోల్ డబుబ్
ఉంచబడడ్ందువలల్నే మనలిన్ ఇకక్డకు తీసుకు వచాచ్రు. మనలిన్
నేరసుత్ లుగా నిరూపించటానికి దానిన్ వారు వినియోగిసాత్ రు. తరావ్త
మన గాడిదలిన్ దొంగిలించి, మనలిన్ బానిసలుగా చేసాత్ రు” అని
వారనుకొనాన్రు.

19 కనుకయోసేపు ఇంటికి బాధుయ్œన వాని దగగ్రకు ఆ సోదరులు
వెళాల్ రు. 20 వారు చెపాప్రు: “అయాయ్, పȼమాణం చేసి సతయ్ం
చెబతునాన్ం. పోయినసారి మేము వచిచ్నపుప్డు ఆహారం కొనుగోలు
చేసేందుకే మేం వచాచ్ం. 21-22 ఇంటికి వెళǾత్ మారగ్ంలో మేము మా
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సంచులు విపిప్తేమా పȼతి ఒకక్రి సంచిలోనూ డబుబ్ కనబడింది. ఆ
డబుబ్ అకక్డికి ఎలా వచిచ్ందోమాకు తెలియదు. అయితే ఆ డబుబ్
మళీల్ మీకు ఇచేచ్యాలని ఇపుప్డు మాతో తెచాచ్ం. śగా ఇపుప్డు
మేము కొనాలనుకొంటునన్ ధానయ్ంకోసం ఇంకా ఎకుక్వ మొతత్ంకూడ
మళీల్ ఇపుప్డు తెచాచ్ం.”

23 అయితే ఆ సేవకుడు, “భయపడకండి, ననున్ నమమ్ండి. మీ
దేవుడు, మీ తండిȴ దేవుడు ఆ డబుబ్ను మీ సంచులోల్ కానుకగా పెటిట్
ఉంటాడు. పోయిన సారి మీరు ధానయ్ంకోసం డబుబ్ను మీరు నాకే
చెలిల్ంచినటుట్ నాకు గురుɌ ” అనివారితో చెపాప్డు.
ఆ సేవకుడు షిమోయ్నును చెరసాలలోనుంచి బయటకు తీసుకొని

వచాచ్డు. 24 ఆ సేవకుడు వాళల్ందరిని యోసేపు ఇంటికి తీసుకొని
వెళాల్ డు. అతడు వారికి నీళǻల్ ఇసేత్, వాళǻల్ కాళǻల్ కడుకొక్నాన్రు.
తరావ్త అతడు వారి గాడిదలకు మేత పెటాట్ డు.

25 ఆ సోదరులు తాము యోసేపుతోబాటు భోంచేయబోతునన్టుట్
వినాన్రు. కనుక వారు అతనికోసం తెచిచ్న కానుకలిన్
మధాయ్హన్ంవరకు సిదధ్ం చేసుకొనాన్రు.

26 యోసేపు ఇంటికి వచాచ్డు, ఆ సోదరులు వారితో
తెచిచ్న కానుకలు అతనికి ఇచాచ్రు. తరావ్త వారు నేలమీద
సాషాట్ ంగపడాడ్ రు.

27వారెలా ఉనాన్రని యోసేపు వాళల్ను అడిగాడు, “మీరు నాతో
చెపిప్న మీ ముసలి తండిȴ ņమంగా ఉనాన్డా? ఆయన ఇంకా బతికే
ఉనాన్డా?” అనాన్డుయోసేపు.

28 ఆ సోదరులు, “అయాయ్, మా తండిȴ బాగునాన్డు. ఆయన
ఇంకా బతికి ఉనాన్డు” అని జవాబిచాచ్రు. మళీల్ వాళల్ంతాయోసేపు
ముందర సాషాట్ ంగపడాడ్ రు.

29 అపుప్డు యోసేపు తన సోదరుడు బెనాయ్మీనును చూశాడు,
(బెనాయ్మీను, యోసేపులు ఒకక్ తలిల్ పిలల్లు). “మీరు నాతో చెపిప్న
మీ కనిషఠ్ సోదరుడు ఇతడేనా?” అనియోసేపుఅడిగాడు. అపుప్డు
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యోసేపు, “కుమారుడా,దేవుడునినున్ ఆశీరవ్దించుగాక!” అనాన్డు
బెనాయ్మీనుతో.

30 అపుప్డు యోసేపు ఆ గదిలోనుంచి పరుగెతిత్పోయాడు.
బెనాయ్మీను మీద తనకు ఉనన్ పేȼమను అతనికి చూపెటాట్ లని
యోసేపు ఎంతో ఆశించాడు. అతనికి ఏడెచ్యాయ్లనిపించింది గాని
అతడు ఏడవ్టం అతని సోదరులు చూడకూడదు అనుకొనాన్డు.
కనుక యోసేపు తన గదిలోనికి పెరుగెతిత్ పోయి అకక్డ ఏడాచ్డు.
31 తరావ్త యోసేపు తన ముఖం కడుకొక్ని బయటకు వచాచ్డు.
అతడు తనను తాను ఓదారుచ్కొని, “భోజనానికి వేళ అయియ్ంది”
అనాన్డు.

32 ఆ సేవకులు యోసేపు ఒకక్డికి ఒక బలల్ దగగ్ర వేరుగాను,
సోదరులను మరో బలల్ దగగ్ర వేరుగాను కూరుచ్ండబెటాట్ రు. వారితో
భోంచేసుత్ నన్ ఈజిపుట్ వారిని వారి మటుట్ కే ఒక బలల్దగగ్ర కూరుచ్ండ
బెటాట్ రు. ఈజిపుట్ వాళǻల్ హీబూȾ వారితో కలిసి భోజనం చేయరు, అది
ఈజిపుట్ మత విరోధం. 33యోసేపు సోదరులు అతనికి ఎదురుగా
ఇంకో బలల్ దగగ్ర కూరుచ్నాన్రు. ఆసోదరులు జేయ్షఠ్ నితోమొదలుబెటిట్
కనుషుఠ్ ని వరకు వరసకȨమంలో కూరుచ్నాన్రు. జరుగుతునన్దంతా
ఏమిటా అనన్టుట్ అనన్దముమ్లంతా ఒకరి ముఖాలు ఒకరు
చూసుకొంటునాన్రు.* 34 సేవకులుయోసేపు బలల్మీద నుంచే వారికి
భోజనం వడిడ్సుత్ నాన్రు. అయితే ఆ సేవకులు మిగిలిన వాళల్కంటె
అయిదు రెటుల్ ఎకుక్వగా బెనాయ్మీనుకు వడిడ్ంచారు. ఆ సోదరులు
దాదాపుమతెత్కిక్నంత వరకుయోసేపుతో కలిసి తినితాగారు.

44
యోసేపుపనాన్గం

* 43:33: అనన్దముమ్లంతా … చూసుకొంటునాన్రు అనన్దముమ్లు వరుసకȨమంలో
యోసేపుతో కూరుచ్నాన్రు గనుక వారికి ఆశచ్రయ్మేసింది. అతనికి ఎలా తెలుసునో వారికి
అరథ్ము కాలేదు.
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1 అపుప్డు యోసేపు తన సేవకునికి ఒక ఆజఞ్ ఇచాచ్డు: “ఈ
మనుషుయ్లుమోసుకొనిపోగలిగినంతధానయ్ంవారి సంచులోల్ నింపు.
పȼతి ఒకక్రి సొముమ్ను తిరిగి వారి వారి ధానయ్పు సంచులోల్ పెటుట్ .
2 అందరిలో చినన్ తముమ్ని సంచిలో డబుబ్ పెటుట్ . అయితే నా
పȼతేయ్కşన వెండిపాతȷనుకూడ అతని సంచిలో పెటుట్ .” ఆ సేవకుడు
యోసేపు చెపిప్నటుట్ చేసాడు.

3 మరాన్టి ఉదయానేన్ ఆ సోదరులు వారి గాడిదలతోబాటు
వారి దేశం పంపించబడాడ్ రు. 4 వారు పటట్ణం విడిచిన తరావ్త
యోసేపు తన సేవకులతో చెపాప్డు: “నీవు వెళిల్ ఆ మనుషుయ్లిన్
వెంబడించు. వాళల్ను ఆపుజేసి మేము మీతో మంచిగా ఉనాన్ం.
అయినామీరెందుకు మాతో చెడడ్గా పȼవరిɌసుత్ నాన్రు? మాయజమాని
వెండి పాతȷను మీరెందుకు దొంగిలించారు? 5 ఇది నా యజమాని
యోసేపుపానం చేసేపాతȷ. రహసయ్ విషయాలను తెలుసుకొనేందుకు
ఆయన ఉపయోగించే పాతȷ ఇది. ఆయనపాతȷను దొంగిలించి మీరు
తపుప్ చేసారు, అనివాళల్తో చెపుప్.”

6 అందుచేత ఆ సేవకుడు విధేయుడయాయ్డు. అతడు సవారి
చేసి ఆ సోదరులను ఆపుజేసాడు. అతడు చెపాప్లిస్ందిగాయోసేపు
అతనికి చెపిప్న విషయాలు ఆ సేవకుడు వారితో చెపాప్డు.

7 అయితే ఆ సోదరులు ఆ సేవకునితో ఇలా అనాన్రు: “ఆ
పాలకుడు యిలా ఎందుకు అనాన్డు? అలాంటిదేమీ మేము
చేయము. 8 ఇంతకు ముందు మా సంచులోల్ మాకు దొరికిన డబుబ్
మేం తెచిచ్ ఇచాచ్ం. అందుచేత మీ యజమాని ఇంటినుండి వెండి
బంగారం ఏవీ మేము నిజంగా దొంగిలించం. 9 మాలో ఎవరి
సంచిలోŚనా సరె ఆ వెండి పాతȷ నీకు కనబడితే, వాడు చావాలిస్ందే.
అతణిణ్ నీవు చంపేయి,మేముమీకు బానిసలమవుతాం.”

10 “మీరు చెపిప్నటేట్ చేదాద్ ం. కాని నేను మాతȷం ఎవరీన్ చంపను.
వెండి పాతȷ గనుక నాకు కనబడితే ఆ మనిషి మాతȷం నాకు బానిస
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అవుతాడు. మిగిలిన వాళǻల్ సేవ్చఛ్గా వెళొల్ చుచ్” అనాన్డు ఆ
సేవకుడు.
బెనాయ్మీను పటుట్ బడాడ్ డు

11 అపుప్డు పȼతి ఒకక్ సోదరుడూ తన సంచిని నేలమీద పెటిట్
తెరిచాడు. 12 సేవకుడు సంచులోల్ చూశాడు. అతడు జేయ్షుఠ్ నితో
మొదలుబెటిట్ కనిషుఠ్ నితోముగించాడు. బెనాయ్మీనుసంచిలోఆపాతȷ
అతనికి కనబడింది. 13సోదరులకు దుఃఖం వచేచ్సింది. దుఃఖంతో
వాళǻల్ వారి వసాɟ లు చింపేసుకొనాన్రు. వారు వారి సంచులిన్ మళీల్
గాడిదలమీద పెటిట్ తిరిగి ఆ పటట్ణం వెళాల్ రు.

14యూదా, అతనిసోదరులుయోసేపు ఇంటికి వెళాల్ రు. యోసేపు
ఇంకా అకక్డే ఉనాన్డు. ఆసోదరులంతా నేలమీదసాషాట్ ంగపడాడ్ రు.
15యోసేపు “మీరెందుకు ఇలాచేసారు? రహసాయ్లు తెలుసుకొనే ఒక
పȼతేయ్క పదధ్తి నా దగగ్ర ఉందని మీకు తెలియదా? ఈ పని నాకంటె
బాగగా ఇంకెవవ్రూ చేయలేరు” అనాన్డు.

16 యూదా, “అయాయ్, మేం ఇంకేమీ చెపప్లేం. వివరించే దారి
యింకొకటి లేదు. మేం నేరసుథ్ లం కాదని చూపించే విధం ఇంకొకటి
లేదు. మేము చేసిన మరో పని మూలంగా దేవుడు మమమ్లిన్
నేరసుథ్ లుగా తీరుప్ తీరాచ్డు. కనుక మేము అందరం చివరకు
బెనాయ్మీనుతో కూడ బానిసలవుతాం” అనాన్డు.

17 కానీ యోసేపు, “నేను మిమమ్లిన్ అందరినీ బానిసలుగా
చేయను. పాతȷను దొంగిలించిన మనిషి ఒకక్డే నాకు బానిస
అవుతాడు. మిగిలిన మీరు సమాధానంగా మీ తండిȴ దగగ్రకు
వెళల్వచుచ్” అనాన్డు.
బెనాయ్మీను కోసంయూదా బȾతిమలాడుట

18 అపుప్డు యోసేపు దగగ్రకు యూదా వెళిల్ ఇలా చెపాప్డు:
“అయాయ్,దయచేసితమరితోననున్ తేటగాచెపప్నివవ్ండి. దయచేసి
నాś కోపగించకండి. మీరు ఫరో అంతటి వారని నాకు తెలుసు.
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19 కిȨతంసారిమేము ఇకక్డు ఉనన్పుప్డు ‘మీకు తండిȴగానిసోదరుడు
గాని ఉనాన్డా?’ అని తమరు అడిగారు. 20దానికి మేము జవాబు
చెపాప్ం, మాకు ఒక తండిȴ ఉనాన్డు, ఆయన ముసలివాడు. మాకు
ఒక చినన్ తముమ్డు ఉనాన్డు, వాడు మా తండిȴకి ముసలితనంలో
పుటాట్ డు, అందుచేత మా తండిȴకి వాడంటే చాలా పేȼమ. śగా ఆ
చినన్ కుమారుని అనన్ చనిపోయాడు. అందుచేత ఆ తలిల్కి పుటిట్న
కుమారులలో మిగిలినవాడు ఇతడు ఒకక్డే. మా తండిȴకి ఇతనంటే
ఎంతే పేȼమ. 21అపుప్డు ‘ఆ సోదరుని నా దగగ్రకు తీసుకొని రండి,
నేను అతడిన్ చూడాలి’ అనాన్రు తమరు. 22 దానికి మేము ‘ఆ
చినన్వాడు రావటానికి వీలేల్దు. అతడిన్ తన తండిȴని విడిచిపెటట్లేడు.
అతని తండిȴ అతణిణ్ గనక పోగొటుట్ కొంటే, అతని తండిȴ దుఃఖంతో
మరణిసాత్ డు’ అని తమరితో చెపాప్ం. 23కానీ తమరేమో ‘మీరు మీ
చినన్ తముమ్డిన్ తపప్క తీసుకొని రావాలిస్ందే, లేకపోతే మీకు ధానయ్ం
అమేమ్ది లేదు’ అనాన్రు మాతో. 24 కనుక మేము తిరిగి మా తండిȴ
దగగ్రకు వెళిల్,మీరుమాతో చెపిప్నది ఆయనకు చెపాప్ం.

25 “తరావ్త మా తండిȴ ‘మీరు మళీల్ వెళిల్ మనకోసం ధానయ్ం
కొనండి’ అనాన్డు. 26 మేము మా తండిȴతో ‘మా చినన్ తముమ్డు
లేకుండా మేము వెళల్లేం. మా చినన్ తముమ్డిన్ చూచేంత వరకు
మళీల్ మాకు ధానయ్ం అమమ్నని ఆ పాలకుడు అనాన్డు’ అని
చెపాప్ం. 27 అపుప్డు మా తండిȴ మాతో అనాన్డు ‘నా భారయ్
రాహేలు ఇదద్రు కుమారులిన్ నాకు కనన్ది. 28 ఒక కుమారుడిన్ నేను
బయటకు వెళల్నిసేత్, అతణిణ్ అడవి మృగం చంపేసింది. అపప్టున్ండి
నేను అతణిణ్ చూడలేదు. 29 రెండో కుమారునిగూడా మీరు
నా దగగ్రున్ండి తీసుకొని పోతే, అతనికి ఏşనా సంభవిసేత్ ఆ
దుఃఖంతో నేను మరణించాలిస్ందే!’ 30 కనుక ఇపుప్డు మేము
మా కనిషఠ్ సోదరుడు మాతో లేకుండా మేము ఇంటికి వెళేత్, ఏమి
జరుగుతుందో ఊహించండి. మా తండిȴ జీవితంలో ఈ కురɂవాడు
చాలా ముఖయ్ం. 31 ఈ కురɂవాడు మాతో లేకపోవటం గమనిసేత్,
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మా తండిȴ చనిపోతాడు. ఆ తపుప్ మాదే అవుతుంది. మహాగొపప్
దుఃఖంతోమాతండిȴ చనిపోయేటటుట్ చెసిన వాళల్మవుతాం.

32 “ఈ పిలల్వాని విషయం నేను బాధయ్త తీసుకొనాన్ను. ‘ఇతణిణ్
మళీల్ నీ దగగ్రకు తీసుకొని రాకపోతేనా జీవితకాలమంతా ననున్ నీవు
నిందించమని’ నా తండిȴతో నేను చెపాప్ను. 33 కనుక ఇపుప్డు నేను
మీకు మనవి చేసేది,మిమమ్లిన్ బȾతిమాలాడేది ఏమిటంటే, దయచేసి
ఈపిలల్వాణిణ్ తనసోదరులతోవెళల్నివవ్ండి. నేనుఇకక్డేఉండి,మీకు
బానిసను అవుతాను. 34ఈ పిలల్వాడు నాతో లేకపోతే నేను తిరిగి
నా తండిȴ దగగ్రకు వెళల్లేను. నా తండిȴకి ఏం జరుగుతుందోనని నాకు
చాలా భయంగా ఉంది.”

45
యోసేపుతానెవరని చెపుప్ట

1యోసేపు ఇంకెంతమాతȷం తనను తాను ఓరుచ్కోలేక పోయాడు.
అకక్డునన్ పȼజలందరిముందు అతడు గటిట్గా ఏడేచ్సాడు. “అందరీన్
ఇకక్డనుండి వెళిల్పొమమ్నండి” అనాన్డు యోసేపు. అందుచేత
అందరూ అకక్డనుండి వెళిల్పోయారు. ఆ సోదరులు మాతȷమే
యోసేపు దగగ్ర ఉనాన్రు. అపుప్డు యోసేపు తాను ఎవరయిందీ
వారితో చెపేప్సాడు. 2యోసేపు ఇంకా ఏడుసూత్ నే ఉనన్ందుచేత, ఫరో
ఇంటిలో ఉనన్ ఈజిపుట్ పȼజలంతా అది వినాన్రు. 3యోసేపు తన
సోదరులతో “మీసోదరుడుయోసేపును నేనే,నాతండిȴ ఇంకా బȾతికి
ఉనాన్డా?” అనాన్డు. కాని ఆ సోదరులు నోటమాట రాలేదు. వారు
భయంతో కలవరపడిపోయారు.

4 కనుక యోసేపు మళీల్ తన సోదరులతో, “నా దగగ్రకు రండి.
ఇలా నా దగగ్రకు రమమ్ని బȾతిమాలుతునాన్ను రండి” అనాన్డు.
కనుక ఆ సోదరులంతా యోసేపుకు దగగ్రగా వెళాల్ రు. యోసేపు
వాళల్తో చెపాప్డు, “నేనే మీ సోదరుణిణ్ , యోసేపును. ఈజిపుట్ కు
బానిసగా మీరు అమిమ్న వాడిని నేనే. 5 ఇపుప్డేమీ బాధపడకండి.
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మీరు చేసినదానిన్ బటిట్ మీ మీద మీరు కోపం తెచుచ్కోవదుద్ . నేను
ఇకక్డికి రావటం దేవుని ఏరాప్టు. మీ పాȼ ణం కాపాడేందుకు నేను
ఇకక్డికి వచాచ్ను. 6భయంకరşనఈ కరువు కాలం ఇపప్టికే రెండు
సంవతస్రాలనుండి ఉంది. నాటుల్ వేయకుండా, కోతలు కోయకుండా
ఇంకా అయిదు సంవతస్రాలు గడచిపోవాలి. 7 కనుకమీవాళల్ందరినీ
ఈ దేశంలో నేను రÒంచాలని చెపిప్ దేవుడే ననున్ మీకంటె ముందుగా
ఇకక్డికి పంపించాడు. 8నేనుయికక్డికి పంపబడటంమీతపప్కాదు.
అదంతా దేవుని సంకలప్ం. దేవుడు ననున్ ఫరోకు తండిȴలా చేసాడు.
ఆయన దివాణం అంతటిమీదను, మొతత్ం ఈజిపుట్ అంతటికి నేను
పాలకుడిన్.”

ఇశాɇ యేలుకు ఈజిపుట్ వచుచ్టకు ఆహావ్నం
9 “కనుక మీరు తవ్రగా నా తండిȴ దగగ్రకు వెళల్ండి. ఆయన

కుమారుడు యోసేపు పంపిన సందేశం ఇది అని నా తండిȴతో
చెపప్ండి అనాన్డు యోసేపు. ‘దేవుడు ననున్ ఈజిపుట్ అంతటి మీద
అధికారినిగా చేసాడు. ఇకక్డికి నా దగగ్రకు వచేచ్యండి. ఇంకా వేచి
ఉండవదుద్ ఇపుప్డే వచేచ్యండి. 10గోషను దేశంలో నా దగగ్ర మీరు
నివసిసాత్ రు. మీరు, మీ పిలల్లు, మీ పిలల్ల పిలల్లు, మీ జంతువులు,
మీమందలు ఇకక్డికి రావాలని ఆహావ్నిసుత్ నాన్ను. 11వచేచ్ అయిదు
కరువు సంవతస్రాల కాలంలోనూ నేను మిమమ్లిన్ చూచుకొంటాను.
అందుచేతమీరూ,మీ కుటుంబాలు,మీసవ్ంతది ఏదీ నషట్పోదు.’

12 “యోసేపు తన సోదరులతో మాటాల్ డటం కొనసాగిసూత్ నే
ఉనాన్డు. ఇపుప్డు మీరు నిజంగా, నేను యోసేపు అని
చూడగలుగుతునాన్రు. అనాన్డు అతడు. నేనే అని మీ సోదరుడు
బెనాయ్మీనుకు తెలుసు. మీతోమాటాల్ డుతునన్ నేను మీ సోదరుణిణ్ .
13 కనుక ఇకక్డ ఈజిపుట్ లో నాకు ఉనన్ సమసత్ ఘనతను గూరిచ్ నా
తండిȴకి చెపప్ండి. మీరు ఇకక్డ చూచినవాటనిన్ంటి గూరిచ్నాతండిȴకి
చెపప్ండి. ఇక మీరు తవ్రపడి నా తండిȴని నా దగగ్రకు తీసుకురండి.”
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14 అపుప్డు యోసేపు తన తముమ్డు బెనాయ్మీనును కౌగలించుకొని
ఏడాచ్డు. బెనాయ్మీను కూడ ఏడాచ్డు. 15 తరావ్త యోసేపు తన
సోదరులందరినీ ముదుద్ పెటుట్ కొని, వారి మీదపడి ఏడాచ్డు. ఆ
తరావ్త ఆసోదరులు అతనితోమాటాల్ డటంమొదలు బెటాట్ రు.

16 యోసేపు సోదరులు అతని దగగ్రకు వచిచ్నటుల్ ఫరోకు
తెలిసింది. ఫరోఇలల్ంతాఈవారɌ పాకిపోయింది. దీనివిషయşఫరో,
ఆతని సేవకులు చాలా సంతోషించారు. 17 కనుక యోసేపుతో ఫరో
అనాన్డు: “నీ సోదరులకు కావలసినంత ఆహారం తీసుకొని తిరిగి
కనాను దేశం వెళల్మని చెపుప్. 18 నీ తండిȴని, వారి కుటుంబాలను
తిరిగి ఇకక్డికినాదగగ్రకు తీసుకొని రమమ్నివారితోచెపుప్. ఈజిపుట్ లో
శేɇషఠ్şన భూమిని నివాసానికి నేను నీకు ఇసాత్ ను. ఇకక్డ మనకు
ఉనన్ శేɇషఠ్ ఆహారం నీ కుటుంబం భోంచేసాత్ రు.” 19 తరావ్త ఫరో
అనాన్డు: “మన బండల్లో మంచి వాటిని కొనిన్ంటిని మీసోదరులకు
ఇయియ్. కనాను వెళిల్,మీతండిȴని, సీɟలందరిని, పిలల్లను ఆబండల్మీద
తీసుకొని రమమ్నివారితోచెపుప్. 20వారిఅనిన్సామానులు తెచుచ్కొనే
విషయంలో ఏమీ చింత పడవదుద్ . ఈజిపుట్ లో మనకు ఉనన్ శేɇషఠ్
వసుత్ వులు మనం వారికి ఇదాద్ ం.”

21 కనుక ఇశాɇ యేలు కుమారులు అలా చేసారు. ఫరో వాగాధ్ నం
చేసినటేట్ యోసేపువారికి మంచి బండుల్ ఇచాచ్డు. వారి పȼయాణానికి
సరిపడినంత ఆహారం యోసేపు వారికి ఇచాచ్డు. 22 ఒకోక్
సోదరునికి ఒకోక్ జత చకక్ని వసాɟ లు యిచాచ్డుయోసేపు. అయితే
బెనాయ్మీనుకు అయిదు జతల మంచి బటట్లు యోసేపు ఇచాచ్డు.
మరియు 300 వెండి నాణాలు కూడ యోసేపు బెనాయ్మీనుకు
ఇచాచ్డు. 23యోసేపు తన తండిȴకి కానుకలుకూడా పంపించాడు.
ఈజిపుట్ లోని మంచి వసుత్ వులు చాలా సంచులనిండా నింపి
పది గాడిదలమీద అతడు పంపించాడు. అతని తండిȴ తిరిగి
వచేచ్టపుప్డు అవసరşన ఆహారం, రొటెట్ , ధానయ్ం విసాత్ రంగా పది
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ఆడగాడీదల మీద అతడు పంపించాడు. 24 అపుప్డు యోసేపు
అతని సోదరులను వెళల్మనాన్డు. వారు వెళǾత్ ఉండగా యోసేపు
“తినన్గా ఇంటికి వెళల్ండి. దారిలో పోటాల్ డకండి” అని వారితో
చెపాప్డు.

25 కనుక ఆసోదరులు ఈజిపుట్ దేశం విడిచి, కనాను దేశంలో ఉనన్
తమ తండిȴ దగగ్రకు వెళాల్ రు. 26 ఆసోదరులు “నాయనా, యోసేపు
బతికే ఉనాన్డు, ఈజిపుట్ దేశం అంతటికి అతడే అధికారి” అని
అతనితో చెపాప్రు. వారి తండిȴ ఆశచ్రయ్చకితుడయాయ్డు. అతడు
వాళల్ను నమమ్లేదు. 27అయితేయోసేపుచెపిప్నదంతా ఆసోదరులు
వారి తండిȴకి చెపాప్రు. తరావ్త అతనిని ఈజిపుట్ తీసుకొని రమమ్ని
యోసేపు పంపిన బండల్ను యాకోబు చూశాడు. అపుప్డు యాకోబు
సంతోషంతో ఉపొప్ంగిపొయాయ్డు. 28 “ఇపుప్డు నేను మిమమ్లిన్
నముమ్తాను. నా కుమారుడుయోసేపు ఇంకా బతికే ఉనాన్డు! నేను
మరణించక ముందు అతణిణ్ చూసాత్ ను” అనాన్డు ఇశాɇ యేలు.

46
ఇశాɇ యేలుకు దేవుని అభయం

1 కనుక ఇశాɇ యేలు ఈజిపుట్ కు తన పȼయాణం మొదలు పెటాట్ డు.
మొదట ఇశాɇ యేలు బెయేరెష్బాకు వెళాల్ డు. అకక్డ తన తండిȴŠన
ఇసాస్కు దేవుణిణ్ ఇశాɇ యేలు ఆరాధించాడు. అతడు బలులు
అరిప్ంచాడు. 2 ఆ రాతిȷ ఒక కలలో దేవుడు ఇశాɇ యేలుతో
మాటాల్ డాడు. “యాకోబూ,యాకోబూ” అనాన్డు దేవుడు.

“ఇదిగో ఇకక్డే ఉనాన్ను” అని ఇశాɇ యేలు జవాబు ఇచాచ్డు.
3 అపుప్డు దేవుడు అనాన్డు: “నేను దేవుణిణ్ , నీ తండిȴ దేవుణిణ్ .

ఈజిపుట్ వెళేల్ందుకు భయపడకు. ఈజిపుట్ లో నినున్ ఒక గొపప్ జనంగా
నేను చేసాత్ ను. 4 నీతో కూడ నేను ఈజిపుట్ కు వసాత్ ను. మళీల్ నేనే
నినున్ ఈజిపుట్ నుండి బయటకు తీసుకొని వసాత్ ను. నీవు ఈజిపుట్ లో
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మరిణిసాత్ వు,కానియోసేపునీతోఉంటాడు. నీవుచనిపోయినపుప్డు
అతని సవ్ంత చేతులే నీ కళల్ను మూసాత్ యి.”

ఇశాɇ యేలు ఈజిపుట్ వెళాత్ డు
5 అపుప్డు యాకోబు బెయేరెష్బా విడిచి, ఈజిపుట్ కు పȼయాణం

చేసాడు. అతని కుమారులు, ఇశాɇ యేలు కుమారులు తమ తండిȴని,
భారయ్లను, తమ పిలల్లందరిని ఈజిపుట్ కు తీసుకొని వచాచ్రు. ఫరో
పంపిన బండల్లోవారు పȼయాణం చేసారు. 6తమపశువులు, కనాను
దేశంలో వారికి ఉనన్వి అనీన్ వారితోబాటు ఉనన్వి. కనుక ఇశాɇ యేలు
తనపిలల్లందరితో,తన కుటుంబంఅంతటితో కలిసిఈజిపుట్ వెళాల్ డు.
7 అతని కుమారులు అతని మనుమళǻల్ , అతని కుమారెɌలు, అతని
మనమరాళǻల్ అతనితో ఉనాన్రు. అతని కుటుంబం అంతా అతనితో
కలిసి ఈజిపుట్ కు వెళాల్ రు.

యాకోబు కుటుంబం
8 ఇశాɇ యేలుతో కలిసి ఈజిపుట్ వెళిల్న అతని కుమారులు,

కుటుంబము వాళల్ పేరుల్ :

రూబేను యాకోబయొకక్ మొదటి కుమారుడు. 9 రూబేను
కుమారులు: హనోకు, పలుల్ ,హెసోɉ ను, కరీమ్.

10 షిమోయ్ను కుమారులు; యెమూయేలు, యామీను, ఓహదు,
యాకీను,సోహరు, కనానీ సీɟ కుమారుడు షావూలు.

11లేవీ కుమారులు: గెరోష్ ను, కహాతు,మెరారీ.
12యూదా కుమారులు: ఏరు, ఓనాను, షేలా, పెరెసు, జెరహǼ.
(ఏరు, ఓనాను కనానులో ఉనన్పుప్డే చనిపోయారు) పెరెసు
కుమారులు: హెసోɉ ను,హామూలు,

13ఇశాశ్ఖారు కుమారులు: తోలా,పువాయ్,యోబు, షిమోɀ ను.
14జెబలూను కుమారులు: సెరెదు, ఏలోను,యహలేలు
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15 రూబేను, షిమోయ్ను, లేవి, యూదా, ఇశాశ్ఖారు, జెబూలూనులు,
యాకోబు భారయ్ లేయా దావ్రా అతని కుమారులు. లేయా ఆ
కుమారులను పదద్నరాములోకనన్ది. ఆమెకుమారెɌ దీనాకూడఉంది.
ఈ కుటుంబంలో 33మంది ఉనాన్రు.

16 గాదు కుమారులు: సిపోయ్ను, హగీగ్, షూనీ, ఎసోబ్ను, ఏరీ,
అరోదీ, అరేలీ,

17ఆషేరు కుమారులు: ఇమాన్,ఇషావ్,ఇషివ్,బెరీయా,వారిసోదరి
శెరహǼ,హెబెరు,మలీక్యేలు,

18 బెరీయా కుమారులు: వారంతా యాకోబుకు అతని భారయ్
సేవకురాలు జిలాఫ్దావ్రా పుటిట్న కుమారులు. ఈ కుటుంబంలో 16
మంది ఉనాన్రు.

19 మరియు అతని భారయ్ రాహేలు దావ్రా పుటిట్న కుమారుడు
బెనాయ్మీను కూడ యాకోబుతో ఉనాన్డు. (యోసేపు కూడ
రాహేలుకు పుటిట్నవాడే కాని అతడు అపప్టికే ఈజిపుట్ లో
ఉనాన్డు.)

20 ఈజిపుట్ లో యోసేపుకు ఇదద్రు కుమారులు: మనషేష్ ,
ఎఫాȽ యిము. (ఓను పటట్ణ యాజకుడు పోతీఫెర కుమారెɌ
ఆసెనతుయోసేపుభారయ్).

21 బెనాయ్మీను కుమారులు, బెల, బేకెరు, అషేబ్లు, గెరా,
నయమాను, ఏహి, రోషు,ముపీప్ము,హǼపీప్ము, అరుద్ .

22 వారంతా యాకోబుకు అతని భారయ్ రాహేలు దావ్రా కలిగిన
సంతానం. ఈ కుటుంబంలో 14మంది ఉనాన్రు.

23దాను కుమారుడు: హǼషీము
24నఫాత్ లి కుమారులు: యహసేలు, గూనీ,యోసేరు, షలేల్ము
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25 వారు యాకోబు, బిలాహ్ లకు పుటిట్న కుమారులు (రాహేలు
సేవకురాలు బిలాహ్ ). ఈ కుటుంబంలో ఏడుగురు ఉనాన్రు.

26ఇలాయాకోబు సంతానంఈజిపుట్ వెళాల్ రు. యాకోబుమూలంగా
కలిగిన పిలల్లు మొతత్ం 66 మంది. (యాకోబు భారయ్లు ఈ లెకక్లో
లేరు). 27 మరియు యోసేపు ఇదద్రు కుమారులు కూడ ఉనాన్రు.
వారు ఈజిపుట్ లో పుటాట్ రు. కనుక ఈజిపుట్ లోయాకోబు కుటుంబంలో
70మంది ఉనాన్రు.
ఇశాɇ యేలు ఈజిపుట్ వచుచ్ట

28యాకోబు మొదటయూదానుయోసేపు దగగ్రకు పంపించాడు.
గోషేను దేశంలోని యోసేపు దగగ్రకు యూదా వెళాల్ డు. ఆ తరావ్త
యాకోబు, అతని వాళǻల్ ఆ దేశంలో పȼవేశించారు. 29 యోసేపు
తన తండిȴ వచేచ్సుత్ నాన్డని వినాన్డు. గోషేనులో తన తండిȴ
ఇశాɇ యేలును ఎదురొక్నుటకు యోసేపు తన రథం సిదధ్ం చేసుకొని
బయలేద్రాడు. యోసేపు తన తండిȴని చూడగానే అతని మెడమీద
పడి కౌగిలించుకొనిచాలాసేపు ఏడాచ్డు.

30 అపుప్డు ఇశాɇ యేలు, “ఇపుప్డు నేను మనశాశ్ంతిగా
మరణించవచుచ్ నీ ముఖం నేను చూశాను, నీవు ఇంకా బȾతికే
ఉనాన్వని నేను చూడగలిగాను,” అనయోసేపుతో చెపాప్డు.

31తనసోదరులతోను, తన తండిȴ కుటుంబంతోనుయోసేపు ఇలా
చెపాప్డు: “నేను వెళిల్ మీరు వచిచ్నటుట్ ఫరోతో చెబతాను. ఫరోతో
నేను ఏమని చెబతానంటే ‘నా అనన్లు, నా తండిȴ కుటుంబం కనాను
దేశం విడిచి ఇకక్డ నా దగగ్రకు వచాచ్రు. 32 ఈ నా కుటుంబం
గొరెɂల కాపరుల కుటుంబం. నితయ్ం వాళǻల్ పశువులిన్,మందలిన్ కలిగి
ఉండేవాళǻల్ . వారి పశువులిన్, వారికి కలిగిన అంతటిని వాళల్తోబాటు
వారు తెచుచ్కొనాన్రు.’ 33 ఫరో మిమమ్లిన్ పిలిచినపుప్డు మీరేం పని
చేసాత్ రు? అని మిముమ్ను అడుగుతాడు. 34అపుప్డు మీరు ‘మేము
గొరెɂల కాపరులం,మాజీవితకాలమంతామాపశువులిన్మేపుకొంటూ
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జీవించాం. మాకు ముందు మాపూరీవ్కులు ఇలాగే జీవించారు’ అని
చెపప్ండి. అపుప్డు ఫరో మిముమ్ను గోషేను దేశంలో జీవింపనిసాత్ డు.
గొరెɂల కాపరులంటే ఈజిపుట్ పȼజలకు యిషట్ం లేదు, కనుక మీరు
గోషేను దేశంలో ఉండవచుచ్.”

47
ఇశాɇ యేలు గోషెనులో సిథ్రపడుట

1యోసేపు ఫరో దగగ్రకు వెళిల్, “నా తండిȴ, నా సోదరులు, వారి
కుటుంబాలు మొతత్ం ఇకక్డికి వచాచ్రు. వారి పశువులు, కనాను
దేశంలో వారికి కలిగినదిమొతత్ం వారితో తెచుచ్కొనాన్రు. వారిపుప్డు
గోషెనులో ఉనాన్రు” అని చెపాప్డు. 2యోసేపు తన సోదరులలో
అయిదుగురిని తనతో కూడ ఫరో ఎదుటికి తీసుకొని వెళాల్ డు.

3 “మీవృతిత్ ఏమిటి?” అని ఫరో ఆసోదరులను అడిగాడు.
ఆ సోదరులు ఫరోతో, “అయాయ్, మేము గొరెɂల కాపరులం. మాకు

ముందునన్ మా పూరీవ్కులు కూడా గొరెɂల కాపరులే” అని చెపాప్రు.
4 “కనాను దేశంలో కరువు కాలం చాలా దారుణంగా ఉంది. మా
పశువులకు అవరşన గడిడ్ ఉనన్ పొలాలు ఎకక్డా లేవు. అందుచేత
ఈ దేశంలో బతుకుదామనిమేము ఇకక్డికి వచాచ్ం. మీరు దయచేసి
మమమ్లిన్ గోషెను దేశంలో ఉండనివావ్లిస్ందిగా మనవి చేసుత్ నాన్ం”
అనివారు ఫరోతో చెపాప్రు.

5అపుప్డుయోసేపుతోఫరో చెపాప్డు: “నీ తండిȴ, నీసోదరులు నీ
దగగ్రకు వచాచ్రు. 6వారు నివసించేందుకు ఈజిపుట్ లో ఏ సథ్లşనా
సరే నీవు వారికోసం కోరుకోవచుచ్. నీ తండిȴకి, నీ సోదరులకు
శేɇషఠ్şన భూమి ఇవువ్. గోషెను దేశంలో వారిని ఉండనివువ్.
వారు Śపుణయ్ంగల కాపరుţతే, వారు నా పశువులకను కూడ
చూసుకోవచుచ్.”

7 అపుప్డు యోసేపు తన తండిȴ యాకోబును ఫరో ఎదుటికి
తీసుకొని వచాచ్డు. యాకోబు ఫరోను ఆశీరవ్దించాడు.
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8అపుప్డు ఫరో “నీ వయసెస్ంత?” అనియాకోబును అడిగాడు.
9 “నేను తకుక్వ కాలం ఎకుక్వ కషాట్ లతో బతికాను. 130

సంవతస్రాలే నేను బతికాను. నాతండిȴ,ఆయనపూరీవ్కులు నాకంటె
చాలా ఎకుక్వ కాలం బతికారు” అని ఫరోతోయాకోబు చెపాప్డు.

10 యాకోబు ఫరోను ఆశీరవ్దించాడు. తరావ్త యాకోబు ఫరో
ఎదుటి నుండి వెళిల్పోయాడు.

11 యోసేపు ఫరోకు విధేయుడయాయ్డు. అతడు తన తండిȴకి,
తన సోదరులకు ఈజిపట్లో మంచి భూమిని సమీపంగా ఇచాచ్డు.
ఈజిపుట్ లో రామసేసు నగరానికి దగగ్రలోవునన్ ఈ భూమి అతి
శేɇషఠ్şంది. 12 మరియు తన తండిȴకి, సోదరులకు, వారి
మనుషుయ్లందరికీ అవసరşనఆహారానిన్యోసేపువారికి ఇచాచ్డు.

ఫరోకోసంయోసేపు భూమి కొనాన్డు
13 కరువు కాలం మరీ తీవɆం అయింది. దేశంలో ఎకక్డా

ఆహారం లేదు. ఈ కషట్కాలం మూలంగా ఈజిపుట్ , కనాను దరిదȹంగా
తయారయాయ్యి. 14 ఆ దేశంలో పȼజలు మరింత ధానయ్ం
కొనాన్రు. యోసేపు ఆ ధనం ఆదా చేసి, దానిని ఫరో ఇంటికి
తెచాచ్డు. 15కొనాన్ళల్కు ఈజిపుట్ లోను కనానులోను పȼజల దగగ్ర śకం
అయిపోయింది. ధానయ్ం కొనేందుకేవారి డబుబ్ అంతాఖరుచ్ పెటాట్ రు.
కనుక పȼజలు యోసేపు దగగ్రకు వెళిల్, “దయచేసి మాకు ధానయ్ం
ఇవవ్ండి. మా డబుబ్ అయిపోయింది. మేము భోజనం చేయకపోతే
మీరు చూసుత్ ండగానేమేము మరణిసాత్ ం” అని చెపాప్రు.

16 “మీ పశువులిన్ ఇవవ్ండి, నేను మీకు ఆహారం ఇసాత్ ను” అని
యోసేపు జవాబిచాచ్డు. 17 కనుక పȼజలు ఆహారం కొనేందుకు
వారి పశువులను, గురాɂ లను, మిగిలిన జంతువులనిన్టిని
ఉపయోగించారు. ఆ సంవతస్రం యోసేపు వారికి ఆహారం ఇచిచ్,
వారి పశువులను తీసుకునాన్డు.
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18 అయితే ఆ తరావ్త సంవతస్రం పȼజల దగగ్ర జంతువులు
లేవు, ఆహారం కొనేందుకు ఉపయోగించటానికి ఏమీ లేవు. కనుక
పȼజలు యోసేపు దగగ్రకు వెళిల్ “మా దగగ్ర ఇంకేమీ డబుబ్ లేదని
మీకు తెలుసు. మా పశువులనీన్ మీవే ఇపుప్డు. మా దగగ్ర నీవు
చూసుత్ నన్ మా శరీరాలు, మా భూమి తపప్ ఇంకేమి లేవు. 19మీరు
చూసుత్ ండగానే నిశచ్యంగా మేము చనిపోతాం. కానీ, మీరు మాకు
ఆహారం ఇసేత్, మేము మా భూమిని ఫరోకు ఇసాత్ ం, మేము ఆయన
బానిసలంగా ఉంటాము. మేము నాటుల్ వేయటానికిమాకు వితత్నాలు
ఇవవ్ండి. అపుప్డు మేము చావక బతుకుతాం. భూమి మా కోసం
మరోసారి పంటను ఇసుత్ ంది” అని చెపాప్రు.

20 కనుక యోసేపు ఈజిపుట్ లోని భూమి అంతటినీ ఫరోకోసం
కొనాన్డు. ఈజిపుట్ లోని పȼజలంతా వారి భూములను యోసేపుకు
అమిమ్వేసారు. వారు చాలా కరువుతో ఉనన్ందుచేత ఇలా చేసారు.
21మరియుపȼజలందకు ఫరోకుబానిసలయాయ్రు. ఈజిపుట్ అంతటిలో
పȼజలు ఫరోకుబానిసలు. 22యాజకులసవ్ంతభూములనుమాతȷమే
యోసేపు కొనలేదు. యాజకుల పనికి ఫరో జీతం ఇచాచ్డు గనుక
వారువారిభూములనుఅముమ్కోవాలిస్నఅవసరం లేదు. ఆడబుబ్ను
ఆహారం కొనేందుకు వారు ఉపయోగించుకొనేవారు.

23 యోసేపు పȼజలతో చెపాప్డు, “ఇపుప్డు మిమమ్లిన్, మీ
భూములిన్ ఫరోకోసం నేను కొనాన్ను. కనుక నేను వితత్నాలు ఇసాత్ ను,
మీరు మీ భూములోల్ నాటుల్ వేయవచుచ్ను. 24 కోతకాలంలో మీ
పంటలో అయిదింట ఒక వంతు ఫరోకు ఇవావ్లి. అయిదింట
నాలుగు వంతులు మీకోసం మీరు ఉంచుకోవచుచ్. మీరు ఉంచుకొనే
గింజలను మీ ఆహారం కోసమూ, వచేచ్ సంవతస్రం వితత్నాల కోసం
ఉపయోగించుకోవచుచ్. ఇపుప్డు మీరు మీ కుటుంబాలను, పిలల్లను
పోషించుకోవచుచ్.”

25 పȼజలు, “మీరు మా పాȼ ణాలు రÒంచారు. మేము సంతోషంగా
మీకు, ఫరోకు బానసలంగా ఉంటాం” అనాన్రు.
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26 కనుక ఈ సమయంలో యోసేపు ఆ దేశంలో చటట్ం చేసాడు.
ఆ చటట్ం నేటికీ కొనసాగుతుంది. భూమిలోనుండి వచేచ్ దిగుబడి
అంతటిలోనూ అయిదింట ఒక వంతు ఫరోకు చెందుతుంది అనేది ఆ
చటట్ం. భూములనీన్ ఫరో సవ్ంతం. యాజకుల భూమిమాతȷమే ఫరో
సవ్ంతం కాలేదు.
ననున్ ఈజిపుట్ లోపాతిపెటట్వదుద్

27 ఇశాɇ యేలు (యాకోబు) ఈజిపుట్ లో ఉనాన్డు. గోషెను దేశంలో
నివసించాడు. అతని కుటుంబం పెరిగి చాలా పెదద్ది అయింది.
ఈజిపుట్ లోవారు ఆ భూమిని సంపాదించి వరిధ్లాల్ రు.

28 యాకోబు ఈజిపుట్ లో 17 సంవతస్రాలు జీవించాడు. కనుక
యాకోబు వయసుస్ 147 సంవతస్రాలు. 29 తాను తవ్రలో
చనిపోతానని తెలిసి, ఇశాɇ యేలు (యాకోబు) తన కుమారుడు
యోసేపునుతనదగగ్రకు పిలాచ్డు. “నీవుననున్ పేȼమిసేత్,నీచేయినా
తొడకింద పెటిట్ పȼమాణం చేయి. నేను చెపిప్నటుల్ నీవుచేసాత్ నని,నాకు
నీవునమమ్కంగాఉంటావనివాగాద్ నంచేయి. నేనుమరిణించినపుప్డు
ననున్ ఈజిపుట్ లో పాతిపెటట్వదుద్ . 30నాపూరీవ్కులు పాతి పెటట్బడిన
చోట ననున్ పాతిపెటుట్ . ఈజిపుట్ నుండి ననున్ తీసుకొనిపోయి, మన
కుటుంబ సమాధుల సథ్లంలో ననున్ పాతిపెటుట్ ” అనాన్డు.

“నీవుచెపిప్నటుట్ చేసాత్ నని నేనువాగాద్ నం చేసుత్ నాన్”అనియోసేపు
జవాబిచాచ్డు.

31 అపుప్డు యాకోబు, “నాకు పȼమాణం చేయి” అనాన్డు.
అందుకు యోసేపు అలా చేసాత్ నని పȼమాణం చేసాడు. అంతట
ఇశాɇ యేలు పడక మీద తన తల వెనుకకు వాలాచ్డు.*

48
మనషేష్ , ఎఫాȽ యిములకు ఆశీరావ్దాలు

* 47:31: అంతట…వాలాచ్డుభాషలోదుడుడ్ కరɂ మీదకుముందుకు వంగి ఆరాధించెను
అని కూడ అరథ్ం.
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1 కొంత కాలం తరావ్త, తన తండిȴ చాలా అసవ్సథ్తగా ఉనాన్డని
యోసేపుకు తెలిసింది. కనుక మనషేష్ , ఎఫాȽ యిము అనే తన
యిదద్రు కుమారులను తీసుకొని, యోసేపు తన తండిȴ దగగ్రకు
వెళాల్ డు. 2యోసేపువచిచ్నపుప్డు ఎవరోఇశాɇ యేలుతోచెపాప్రు, “నీ
కుమారుడుయోసేపునినున్ చూడటానికి వచాచ్డు”అని. ఇశాɇ యేలు
చాలాబలహీనంగాఉనాన్డు,అయినపప్టికీ కషట్ంగాపȼయతిన్ంచితన
పడకమీద కూరుచ్నాన్డు.

3 అపుప్డు యోసేపుతో ఇశాɇ యేలు అనాన్డు, “కనాను దేశంలోని
ఊజు వదద్ సరవ్శకిɌమంతుœన దేవుడు నాకు పȼతయ్కష్మయాయ్డు.
అకక్డే దేవుడు ననున్ ఆశీరవ్దించాడు. 4 దేవుడు నాతో చెపాప్డు:
‘నినున్ ఒక గొపప్ వంశంగా నేను చేసాత్ ను. నీకు అనేకమంది పిలల్లను
నేను ఇసాత్ ను, మీరు గొపప్ జనం అవుతారు. మీ వంశీకులు
ఈ భూమిని శాశవ్తంగా సవ్ంతం చేసుకుంటారు.’ 5 ఇపుప్డు
నీకు ఇదద్రు కుమారులు ఉనాన్రు. నేను రాకముందు యికక్డ
ఈజిపుట్ దేశంలో ఈ ఇదద్రు కుమారులు పుటాట్ రు. ఎఫాȽ యిము,
మనషేష్ అనే నీ యిదద్రు కుమారులు నా సవ్ంత కుమారులాల్ గే
ఉంటారు. రూబేను, షిమోయ్నులు నాకెలాగో వారూకూడ నాకు
అంతే. 6 కనుక ఈ ఇదద్రు బాలురు నా కుమారులే. నాకు ఉనన్
దానంతటిలో వారికి గూడ భాగం ఉంది. అయితే నీకు ఇంకా
కుమారులుపుడితేవాళǻల్ నీసవ్ంతకుమారులుగాఉంటారు. అయితే
వారు ఎఫాȽ యిము మనషేష్లకు కుమారులుగా ఉంటారు. అంటే
భవిషయ్తుత్ లో ఎఫాȽ యిము, మనషేష్లు కలిగి ఉండే దానంతటిలో
వాళǾల్ భాగసుథ్ లవుతారు. 7 పదద్నరాము నుండి చేసిన పȼయాణంలో
రాహేలు చనిపోయింది. ఇది నాకు చాలా దుఃఖం కలిగించింది. ఆమె
కనాను దేశంలో చనిపోయింది. అపప్టికి మేము ఇంకా ఎఫాȽ తా
ťపు పȼయాణం చేసుత్ నాన్ం. ఎఫాȽ తా పోయేమారగ్ంలో నేను ఆమెను
సమాధి చేసాను.” (ఎఫాȽ తా బెతెల్హేము)

8 అపుప్డు యోసేపు కుమారులను ఇశాɇ యేలు చూశాడు. “ఈ
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పిలల్లు ఎవరు?” అనియోసేపును అడిగాడు.
9యోసేపు తన తండిȴతో, “వీళǻల్ నా కుమారులు. దేవుడు నాకు

ఇచిచ్న అబాబ్యిలు వీళేల్” అని చెపాప్డు.
“నీ కుమారులను నా దగగ్రకు తీసుకొని రా! నేను వారిని

ఆశీరవ్దిసాత్ ను” అనాన్డు ఇశాɇ యేలు.
10 ఇశాɇ యేలు వృదుధ్ డు గనుక అతని చూపు సరిగాగ్ లేదు

అందుచేత యోసేపు ఆ బాలురను తన తండిȴకి దగగ్రగా తీసుకొని
వచాచ్డు. ఇశాɇ యేలు వారిని కౌగలించుకొని ముదుద్ పెటుట్ కొనాన్డు.
11అపుప్డు ఇశాɇ యేలు, “నీ ముఖం మళీల్ చూసాత్ నని నేను ఎనన్డూ
అనకోలేదు. అయితేచూడు! నినున్, నీపిలల్లను కూడ దేవుడు ననున్
చూడనిచాచ్డు” అనాన్డుయోసేపుతో.

12 అపుప్డు యోసేపు ఆ బాలురను ఇశాɇ యేలు ఒడిలోనుండి
దించగా,వారు అతని తండిȴ ఎదుట సాగిలపడాడ్ రు.

13 ఎఫాȽ యిమును అతని కుడి పȼకక్ను, మనషేష్ను అతని ఎడమ
పȼకక్ను యోసేపు ఉంచాడు. (కనుక ఇశాɇ యేలుకు ఎడమ పȼకక్
ఎఫాȽ యిము, కుడి పȼకక్ మనషేష్ ఉనాన్రు). 14కానీ ఇశాɇ యేలు తన
చేతులను అటుయిటుమారిచ్ చినన్ పిలల్వాడు ఎఫాȽ యిము తలమీద
తన కుడి చేతిని పెటాట్ డు. తరావ్త ఇశాɇ యేలు పెదద్పిలల్వాడు మనషేష్
తలమీద తన ఎడమ చేతిని పెటాట్ డు. మనషేష్ జేయ్షుఠ్ œనపప్టికి
అతడు తన ఎడమ చేతిని మనషేష్ మీద ఉంచాడు. 15మరియు
ఇశాɇ యేలుయోసేపును ఆశీరవ్దించి ఇలా చెపాప్డు:

“నాపూరీవ్కులు అబాȾ హాము, ఇసాస్కు మన దేవుణిణ్ ఆరాధించారు.
ఆ దేవుడేనా జీవితమంతా ననున్ నడిపించాడు.

16అయితేనా కషాట్ లనిన్ంటినుండి ననున్ రÒంచిన దూత.
ఆయనేఈబాలురను దీవించాలని నేను పాȼ రిథ్సుత్ నాన్ను.
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ఇపుప్డు ఈ పిలల్లకు నా పేరు ఉంటుంది మన పూరీవ్కులు
అబాȾ హాము, ఇసాస్కుల పేరుల్ వారికి ఉంటాయి.

వారు ఈ భూమి మీద గొపప్ వంశాలుగా గొపప్ రాజాయ్లుగా
ఎదగాలనినాపాȼ రథ్న.”

17 తన తండిȴ కుడిచేయి ఎఫాȽ యిము మీద ఉంచినటుల్ యోసేపు
చూశాడు. ఇది యోసేపుకు సంతోషం గలిగించలేదు. యోసేపు
తన తండిȴ చేయి తీసుకొని, ఎఫాȽ యిం తలమీదనుండి తీసి, మనషేష్
తలమీద ఉంచాలనుకొనాన్డు. 18యోసేపు తన తండిȴతో, “నీ కుడి
చేయి సšనవాడిమీద పెటట్లేదు. మనషేష్ జేయ్షుఠ్ డు” అని చెపాప్డు.

19 అయితే అతని తండిȴ వాదించి చెపాప్డు, “నాకు తెలుసు
కొడుకా. మనషేష్ జేయ్షుఠ్ డు అతడు గొపప్ వాడవుతాడు. అతడు
అనేకమంది పȼజలకు తండిȴ కూడ అవుతాడు. కానీ చినన్వాడు
పెదద్వాడికంటె గొపప్ వాడవుతాడు. మరియు చినన్వాడి వంశం ఇంకా
చాలా పెదద్దిగా ఉంటుంది.”

20అలా ఇశాɇ యేలు ఆనాడు వారిని ఆశీరవ్దించాడు.

“ఇశాɇ యేలువారు ఆశీరవ్దించుటకు
నీ నామానిన్ ఉపయోగిసాత్ రు.

ఎవరిŚనా ఆశీరవ్దించినపుప్డు ‘దేవుడు ఎఫాȽ యిము
మరియు మనషేష్వలె చేయునుగాక అని వాళల్ంటారు’ అని
అతడు చెపాప్డు.”

ఈవిధంగామనషేష్కంటె ఎఫాȽ యిమును గొపప్ చేశాడు ఇశాɇ యేలు.
21అపుప్డుయోసేపుతోఇశాɇ యేలు అనాన్డు “చూడు,నామరణ

ఘడియ దాదాపు సమీపించింది. అయితే దేవుడు మాతȷం ఇంకా
మీతో ఉంటాడు. మీ పూరీవ్కుల దేశానికి ఆయన మిముమ్ను
నడిపిసాత్ డు. 22నీసోదరలకు ఇవవ్నిది నేను నీకు ఇచాచ్ను. అమోరీ
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పȼజలనుండి నేను గెలుచుకొనన్ పరవ్తానిన్ నేను నీకు ఇసుత్ నాన్ను. ఆ
పరవ్తంకోసంనాకతిత్తో,నాబాణంతోనేనుఆమనుషుయ్లతోపోరాడి
గెలాచ్ను.”

49
యాకోబు తన కుమారులను ఆశీరవ్దించుట

1 అపుప్డు యాకోబు తన కుమారులందరినీ తన దగగ్రకు
పిలిచాడు. అతడు చెపాప్డు: “నా కుమారులందరూ ఇకక్డ
నా దగగ్రకు రండి. భవిషయ్తుత్ లో ఏం జరుగుతుందో నేను మీకు
చెబతాను.
2 “యాకోబు కుమారులారా,మీరంతా కలిసి వచిచ్ వినండి.
మీతండిȴ ఇశాɇ యేలుమాటలు వినండి.
రూబేను

3 “రూబేనూ, నీవుమొటట్మొదటి కుమారుడవు.
పురుషునిగానా శకిɌకిమొదటిఋజువునీవే.

నా కుమారులందరిలోను గౌరవించదగినమహా బలశాలివి నీవు.
నీవు నా పȼథమ సంతానం. నా కుమారులందరిలో నీవు మహా
బలవంతుడవు, అతిశయాసప్దşనవాడవు.

4కానీ నీవు ఉదేȹకంతో అదుపుదపిప్న
పȼవాహం వలే ఉనాన్వు.

కాబటిట్ నీవు ఎకుక్వ గౌరవించదగిన కుమారుడవు కావు
నీ తండిȴకి చెందిన సీɟతో

నీవు శయనించావు
నీ తండిȴ పడకను నీవు ఎకాక్వు.

నీవునా పడకకు
అవమానం తెచాచ్వు.
షిమోయ్ను, లేవీ

5 “షిమోయ్ను, లేవీసోదరులు.
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తమ ఖడగ్ములతోపోరాడటం అంటే వారికి పీȼతి.
6 రహసయ్మందు వారు చెడు కారాయ్లను తలసాత్ రు.

వారి పథకాలలోనాఆతమ్ భాగానిన్ కోరటం లేదు,
వారి రహసయ్ సమావేశాలను నేను అంగీకరించను,

వారు వారి పగవారిని కోపంతో చంపారు వారు కేవలం
సరదాలకు పశువులకు హాని చేసారు.

7వారి కోపం శాపం అదిచాల బలీయమయింది.
వారికి కోపం వచిచ్నపుప్డు వారు చాలా కూȨ రులు

యాకోబు దేశంలోవారివంశాలకువారిసవ్ంతభూమివారికిఉండదు
ఇశాɇ యేలు అంతటిలోవారు చెదరి ఉంటారు.

యూదా
8 “యూదా, నీసోదరులు నినున్ పొగడుదురు.

నీవు నీ శతుȷ వులను ఓడిసాత్ వు.
నీసోదరులు నీకు సాగిలపడాత్ రు.

9యూదా సింహంలాంటివాడు. కుమారుడా,
తాను చంపిన జంతువు దగగ్ర నిలిచిన సింహం వంటి వాడవు
నీవు.

యూదా సింహంవంటి వాడు. అతడు విశాɇ ంతికోసం పండుకొంటాడు.
అతణిణ్ లేపుటకు ఎవరూ సాహసించరు.

10యూదా వంశపుపురుషులు రాజులుగా ఉంటారు.
అతని కుటుంబం పరిపాలిసుత్ ంది,

అనే సూచన అసţన రాజు వచేచ్ంతవరకు* అతని
కుటుంబానిన్ విడువదు.

అపుప్డు అనేక మంది అతనికి విధేయుţ అతణిణ్ సేవిసాత్ రు.

* 49:10: రాజు వచేచ్ంతవరకు “షిలోహǼ వచుచ్నంతవరకు” లేక “దానికి చెందినవాడు
వచుచ్వరకు.”
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11అతడుదాȹ ®వలిల్కి తనగాడిదను కటిట్వేసాత్ డు† శేɇషఠ్şనదాȹ ®వలిల్కి
అతడు తన గాడిద పిలల్ను కటిట్వేసాత్ డు.

అతడు తన బటట్లు ఉదుకుటకు శేɇషఠ్şన దాȹ ®రసానిన్
ఉపయోగిసాత్ డు.

12దాȹ ®రసం తాగి అతని కళǻల్ ఎరుపెకిక్ ఉంటాయి.
పాలు తాగి అతని పళǻల్ తెలల్గా ఉంటాయి.
జెబూలూను

13 “జెబూలూను సముదాȹ నికి సమీపంగా జీవిసాత్ డు.
అతని తీరం ఓడలకు ņమ సథ్లంగా ఉంటుంది.
అతని భూమి సీదోను వరకు విసత్రిసుత్ ంది.
ఇశాశ్ఖారు

14 “ఇశాశ్ఖారు చాలా పȼయాసపడిన గాడిదల వలె ఉంటాడు
భారşన బరువు

మోసినందుచేత అతడు పండుకొని ఉంటాడు.
15అతడు తనవిశాɇ ంతి సథ్లంమంచిదిగాఉండేటటుట్ చూసుకొంటాడు

తన భూమి రమయ్şనదిగా ఉండేటటుట్ అతడు
చూసుకొంటాడు.

తరావ్త అతడు బరువులుమోయుటకు ఒపుప్కొంటాడు.
బానిసగా పని చేసేందుకు అతడు ఒపుప్కొంటాడు.
దాను

16 “ఇతర ఇశాɇ యేలు వంశసుథ్ లాల్ గే దాను
తన పȼజలకు తరుప్ తీరుసాత్ డు.

17దారి పȼకక్న ఉండే పామువలె దాను ఉండునుగాక తోȷవ దగగ్ర
పొంచి ఉండే కటల్పామువలె అతడు ఉండుగాక.

ఆపాము గురɂపు

† 49:11: అతడు…గాడిదను కటిట్వేసాత్ డు లేక అతనిగాడిదదాȹ ®వలిల్కి కటట్బడుతుంది.
అతని గాడిద పిలల్ శేɇషఠ్şన దాȹ ®వలిల్కి కటట్బడుతుంది. అతడు దాȹ ®రసంలో తన
బటట్లు ఉదుకుతాడు, దాȹ ®రకɌంలో అతని శేɇషఠ్ వసాɟ లు ఉదుకుతాడు. 12 అతని కళǻల్
దాȹ ®రసంకంటె ఎకుక్వ ఎరɂగాను, అతని పళǻల్ పాలకంటె ఎకుక్వ తెలల్గాను ఉంటాయి.
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మడిమెను కాటు వేసుత్ ంది.
ఆ గురɂంమీదసావ్రీ చేసేమనిషి

గురɂం మీదనుండి పడిపోతాడు.
18 “యెహోవా, నీ రకష్ణకోసం నేను కనిపెటట్కొని ఉనాన్ను.
గాదు

19 “దొంగల గుంపు గాదు మీద పడాత్ రు.
కానీ గాదు వారిని తరిమివేసాత్ డు.
అషేరు

20 “ఆషేరు భూమిమంచి ఆహారానిన్ సమృధిధ్గా పండిసుత్ ంది
ఒక రాజుకు సరిపోయేలాంటిభోజనం అతనికి ఉంటుంది.
నఫాత్ లి

21 “సేవ్చఛ్గా పరుగులెతేత్ లేడివంటివాడు.
నఫాత్ లి దాటి అందşన పిలల్లాల్ అతనిమాటలు ఉంటాయి.
యోసేపు

22 “యోసేపుచాలావిజయశాలి నీళల్ ఊట దగగ్ర
ఎదిగే దాȹ ®వలిల్లా కంచెమీద అలుల్ కొనే
దాȹ ® తీగెలా అతడు ఫలిసాత్ డు

23చాలామంది అతనిమీద ఎదురు తిరిగి
అతనితోపోరాడారు బాణాలు

పటుట్ కొనేవారు అతనికి శతుȷ వులయాయ్రు.
24అయితేతనమహతత్ర విలుల్ తోను, Śపుణయ్ంగలతనచేతులతోను

పోరాటం గెలాచ్డు అతడు
తన శకిɌని యాకోబు యొకక్ శకిɌమంతుని నుండి గొరెɂల కాపరినుండి

ఇశాɇ యేలు బండనుండి
25నీ తండిȴ దేవునినుండి పొందుతాడు.

“దేవుడు నినున్ ఆశీరవ్దిసాత్ డు. సరవ్శకిɌమంతుడగు దేవుడు నినున్
ఆశీరవ్దించునుగాక!
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śన ఆకాశంనుండి ఆశారావ్దములను, అగాధ సథ్లముల
నుండి ఆశీరావ్దములను ఆయన

నీకు అనుగȪహించుగాక సత్నముల దీవెనలు గరభ్పు దీవెనలు ఆయన
నీకు ఇచుచ్గాక.

26నాతలిల్దండుȴ లకు ఎనెన్నోన్ మేళǻల్ జరిగాయి.
మరియు నీతండిȴŚన నేను అంతకంటె ఎకుక్వగ ఆశీరవ్దించబడాడ్ ను

నీ సోదరులు నీకు ఏమీ లేకుండా
నినున్ విడిచిపెటిట్ వేసేందుకు పȼయతిన్ంచారు

అయితే ఇపుప్డు నా ఆశీరావ్దములనీన్ కొండంత ఎతుత్ గా
నీమీద కుȨ మమ్రించబడతాయి.

బెనాయ్మీను
27 “బెనాయ్మీను ఆకలిగొనన్ తోడేలు వంటివాడు ఉదయాన

అతడు చంపుకొని తింటాడు మిగిలిన దానిని
అతడు సాయంకాలం పంచుకొంటాడు.”

28అవి ఇశాɇ యేలు పండెȴండు కుటుంబాలు. మరియు వారి తండిȴ
వారితో చెపిప్న విషయాలు అవి. వారిలో పȼతి కుమారునికి తగిన
ఆశీరావ్దం అతడు వారికి ఇచాచ్డు. 29 తరావ్త ఇశాɇ యేలు వారికి
ఒకఆజఞ్ ఇచాచ్డు. అతడు ఇలాచెపాప్డు, “నేనుమరణించినపుప్డు
నా పȼజలతో ఉండాలని నేను కోరుచునాన్ను. హితీత్యుడగు ఎఫోȽ ను
పొలంలోని గుహలో నా పూరీవ్కులతో బాటు పాతిపెటట్బడాలని
కోరుతునాన్ను. 30 ఆ గుహ మమేɀ దగగ్ర మకేఫ్లా పొలంలో ఉంది.
అది కనాను దేశంలో ఉంది. అబాȾ హాము తనను పాతిపెటేట్ందుకు
సథ్లం ఉండాలని ఎఫోȽ ను దగగ్ర ఆ భూమి కొనాన్డు. 31అబాȾ హాము,
అతని భారయ్ శారా ఆ గుహలోనే పాతిపెటట్బడాడ్ రు. ఇసాస్కు, అతని
భారయ్ రిబాక్ ఆ గుహలోనే పాతిపెటట్బడాడ్ రు. నా భారయ్ లేయాను
నేను ఆ గుహలోనే పాతిపెటాట్ ను. 32 హితీత్ మనుషుయ్ల దగగ్ర
కొనన్ పొలంలో ఉంది ఆ గుహ.” 33 యాకోబు తన కుమారులతో
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మాటాల్ డటం ముగించిన తరావ్త అతడు పండుకొని, పడకమీద తన
కాళǻల్ చాపుకొనిమరణించాడు.

50
యాకోబు సమాధి చేయబడుట

1 ఇశాɇ యేలు మరణించినపుప్డు యోసేపు చాలా విచారించాడు.
అతడు తన తండిȴని కౌగలించుకొని,అతనిమీదపడి ఏడిచ్,అతనిని
ముదుద్ పెటుట్ కొనాన్డు. 2 తన తండిȴ దేహమును సిదధ్ం చేయుమని
అతడు తన సేవకులకు ఆజాఞ్ పించాడు (ఆ సేవకులు ťదుయ్లు).
యాకోబు శరీరానిన్ సమాధి చేసేందుకు ťదుయ్లు సిదధ్ం చేసారు.
ఈజిపుట్ వారి పȼతేయ్క పదధ్తిలో ఆ శరీరానిన్ వారు సిదధ్ం చేసారు.
3ఈజిపుట్ వారు ఈ పదధ్తిలో శరీరానిన్ సిదధ్ం చేయాలంటే, ఆ శరీరానిన్
సమాధి చేసేందుకు ముందు 40 రోజులు వారికి అవసరం. తరావ్త
ఈజిపుట్ వాళǻల్ యాకోబు కోసం దుఃఖించటానికి పȼతేయ్క సమయం
తీసుకొనాన్రు. ఆ సమయం 70 రోజులు.

4 డెŝȘరోజుల తరావ్త దఃఖసమయం ముగిసింది. కనుక ఫరో
అధికారలతోయోసేపుమాటాల్ డాడు. “దయచేసిఫరోతోఇదిచెపప్ండి:
5 ‘నాతండిȴమరణఘడియలోల్ నేనుఆయనకు ఒకవాగాద్ నంచేసాను.
కనానుదేశంలోనిఒకగుహలోనేనుఆయననుసమాధిచేసాత్ ననినేను
వాగాద్ నం చేసాను. ఇది ఆయన తనకోసం సిదధ్ం చేసుకొనన్ గుహ.
కనుక దయచేసి వెళిల్, నా తండిȴని సమాధి చేసుకోనివవ్ండి. అపుప్డు
నేను తిరిగి మీ దగగ్రకు వసాత్ ను’ ” అనాన్డుయోసేపు.

6 “నీమాట నిలబెటట్కో, వెళిల్ నీ తండిȴని సమాధి చేయి” అని ఫరో
జవాబిచాచ్డు.

7 కనుకయోసేపు తన తండిȴని సమాధి చేసేందుకు వెళాల్ డు. ఫరో
అధికారులంతా ఫరో పెదద్లు (నాయకులు)యోసేపుతో కూడ వెళాల్ రు.
ఫరో నాయకులు, ఈజిపుట్ లోని పెదద్లందరూ యోసేపుతో వెళాల్ రు.
8యోసేపు కుటుంబంలోని వాళల్ందరూ, అతనితో వెళాల్ రు. మరియు
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తనతండిȴ కుటుంబం అంతాయోసేపుతోవెళాల్ రు. పిలల్లు, పశువులు
మాతȷమే గోషెను దేశంలో విడువబడటం జరిగింది 9 యోసేపుతో
వెళల్టానికి అందరూ రథాలమీద, గురాɂ లమీద వెళాల్ రు. అది చాలా
పెదద్ గుంపు అయింది.

10యోరాద్ ను నదికి తూరుప్న గోరెన్‍ ఆఠదు కళల్ం దగగ్రకు వారు
వెళాల్ రు. ఆ సథ్లంలో వారు ఇశాɇ యేలు నిమితత్ం భూసాథ్ పన కȨమాలు
దీరఘ్ంగా జరిగించారు. ఆ భూసాథ్ పన కȨమం ఏడు రోజులపాటు
కొనసాగింది. 11 గోరెన్‍ ఆఠదులో జరిగిన భూసాథ్ పన కȨమానిన్
కనానులో నివసిసుత్ నన్ పȼజలు చూశారు. వారు “ఆ ఈజిపుట్ వాళǻల్
ఎంతగా దుఃఖిసుత్ నాన్రో అని చెపుప్కొనాన్రు” కనుక ఆ సథ్లం ఇపుప్డు
ఆబేల్‍మిసాɉ యిము అని పిలువబడుతుంది.

12 కనుక యాకోబు కుమారులు తమ తండిȴ ఆజాఞ్ పించిన పȼకారం
చేసారు. 13 వారు అతని శరీరానిన్ కనానుకు తీసుకొని వెళిల్,
మకేఫ్లా గుహలో దానిని పాతిపెటాట్ రు. హితీత్యుడగు ఎఫోȽ ను
దగగ్ర అబȾహాము కొనన్ పొలంలోని మమేɀ సమీపాన ఉనన్ గుహ
ఇది. సమాధిసథ్లంగా ఉపయోగించేందుకు అబȾహాము ఆ గుహను
కొనాన్డు. 14 యోసేపు తన తండిȴని పాతిపెటిట్న తరావ్త,
అతనూ, అతనితో ఆ గుంపులో ఉనన్ పȼతి ఒకక్రూ తిరిగి ఈజిపుట్
వెళిల్పోయారు.

సోదరులుయోసేపుకు భయపడుట
15 యాకోబు మరణించిన తరావ్త యోసేపు సోదరులు

దిగులుపడిపోయారు. చాలాకాలం కిȨందట వారు చేసినదానిన్ బటిట్
యోసేపు ఇంకా వారిమీద కోపంగా ఉంటాడని వారు భయపడాడ్ రు.
మనము చేసినదాని విషయంలో “బహǼశాఃయోసేపుమనలిన్ ఇంకా
దేవ్షించవచుచ్. మరియు మనం అతనికి చేసిన కీడంతటికి తిరిగి
పగ తీరుచ్కోవచుచ్” అని తమలోతాము అనుకొనాన్రు. 16 కనుక ఆ
సోదరులుయోసేపుకు ఈ సందేశం పంపించారు: “నీ తండిȴ చనిపోక
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ముందు మాకు ఒక ఆజఞ్ ఇచాచ్డు. 17 ‘యోసేపుకు వారు చేసిన
కీడును దయతో కష్మించమని నేను అతణిణ్ బȾతిమాలుతునాన్నని
యోసేపుతో చెపప్ండి’ అని అతడు చెపాప్డు. కనుక యోసేపూ,
మేము చేసిన తపుప్ పనిని దయచేసి ఇపుప్డు కష్మించు. మేము నీ
తండిȴ దేవునిదాసులం.”
యోసేపుసోదరులు చెపిప్న విషయాలుయోసేపుకు చాలాదుఃఖం

కలిగించాయి, అతడు ఏడేచ్సాడు. 18యోసేపు సోదరులు అతని
దగగ్రకు వెళిల్ అతని ఎదుట సాగిలపడాడ్ రు. వారు “మేము నీకు
దాసులం” అని చెపాప్రు.

19 అపుప్డు యోపేసు, “భయపడకండి, నేనేం దేవుణిణ్ కాను.
మిమమ్లిన్ శిÒంచే హకుక్ నాకు లేదు. 20 మీరు నాకు ఏదో కీడు
చేయాలని తలపెటాట్ రు. కాని దేవుడు నిజంగా మంచి వాటిని
తలపెటాట్ డు. అనేకమంది పȼజల పాȼ ణాలు కాపాడుటకు ననున్
వాడుకోవటం దేవుని ఏరాప్టు. ఈ వేళ ఇంకా అదే ఆయన ఏరాప్టు.
21 కనుక భయపడవదుద్ . నేను మీ కోసం, మీ పిలల్లకోసం జాగȪతత్
పుచుచ్కుంటాను”అని చెపాప్డు. యోసేపుతనసోదరులతో దయగా
మాటాల్ డాడు. ఆసోదరులకుయిది నెమమ్ది కలిగించింది.

22యోసేపుతనతండిȴ కుటుంబంతోసహాఈజిపుట్ లోనేజీవించటం
కొనసాగించాడు. యోసేపు 110 సంవతస్రాల వయసుస్లో
చనిపోయాడు. 23 యోసేపు జీవించి ఉనన్పుప్డు, ఎఫాȽ యిముకు
పిలల్లు, పిలల్ల పిలల్లు పుటాట్ రు. మరియు అతని కుమారుడు
మనషేష్కు మాకీరు అనే పేరుగల ఒక కొడుకు ఉనాన్డు. మాకీరు
పిలల్లను చూచేంతవరకుయోసేపు జీవించాడు.
యోసేపుమరణం

24 యోసేపు మరణం దగగ్రపడినపుప్డు, అతడు, “నేను
చనిపోవాలిస్న సమయం దాదాపు వచేచ్సింది. అయితే దేవుడు
మిమమ్లిన్ కాపాడుతాడని నాకు తెలుసు. ఆయన మిమమ్లిన్ ఈ
దేశంనుండి బయటకు తీసుకొని వెళాత్ డు. అబȾహాము, ఇసాస్కు,
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యాకోబలకు ఆయన ఇసాత్ నని వాగాద్ నం చేసిన దేవుడు మిమమ్లిన్
నడిపిసాత్ డు” అని తనసోదరులతో చెపాప్డు.

25 అపుప్డు యోసేపు తన వాళల్ందరీన్ ఒక వాగాద్ నం
చెయయ్మని అడిగాడు. “దేవుడు మిమమ్లిన్ ఆ నూతన దేశానికి
నడిపించినపుప్డు,నాయెముకలనుమీతో కూడ తీసుకొని వెళాత్ మని
నాకు వాగాద్ నం చేయండి” అనాన్డుయోసేపు.

26యోసేపు 110 సంవతస్రాల వయసుస్ ఉనన్పుప్డు ఈజిపుట్ లో
మరణించాడు. ťదుయ్లు అతని శరీరానిన్ సమాధి చేసేందుకు
సిదధ్ంచేసి,ఈజిపుట్ లో సమాధి పెటెట్లో ఆ శరీరానిన్ ఉంచారు.
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